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PREFACE

“How are you today? — “Nice!”

This brief exchange with one young student was my opening for the preface of the first
edition of Speak Authentic English! (published in 2003). Later in that handbook, |
explained why the young man’s reply surprised me. This, along with mostofthe material
found in that handbook, has been retained in this edition, and some additional points
have been included here. In this handbook, my co-author Vasyl Starko and | have at-
tempted to list and to analyse some common mistakes and inappropriate expressions
which one may hear in speaking with Ukrainian students of English.

As a native speaker and a teacher of English, | have found it very interesting and
enjoyable to work with teachers and students of my mother tongue in Ukraine; most of
this contact has occurred at Lesya Ukrainka Volyn National University in Lutsk, where |
have been working for several years. Some unusual expressions and patterns
developed in ‘Ukrainian English’ during the years when almost no contact with native
speakers was possible, and it has been rewarding to observe how receptive so many
teachers and students are when we try fo identify these structures for them. Discussions
on this topic led initially to the publication of a small handbook in 2000 (English
Vocabulary, Usage and Pronunciation: a practical handbook specifically formulated for
Ukrainian students and teachers of English.). The first edition of Speak Authentic
English! reflected the results of further research into these issues, and we sought to in-
vestigate the underlying pattems of expression in Ukrainian which are apt to be
transferred into English. In this undertaking, the help of my Ukrainian co-author was
invaluable. During the years since 2003, | have continued this research, and many
interesting discoveries have emerged.

The initial section of the book, then, deals primarily with words and expressions that
could be termed ‘Ukrainian English." The subsequent section touches on various
grammar problems that | have encountered in my contact with Ukrainians speaking
English; this is in no sense a comprehensive study of English grammar, but could be
viewed rather as a collection of grammar-related ‘episodes.’

Various textbooks deal with pronunciation problems experienced by Ukrainian leamers
of English, but this handbook devotes particular attention to the phenomena that strike
the ear of a native English speaker. A table of phonetic symbols (based on the Inter-
national Phonetic Alphabet, or IPA) has been incorporated so as to increase the
usefulness of the pronunciation-related subject matter contained in this handbook.

In addition to the basic information mentioned above, some supplementary material
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originally presented in the 2003 edition has been retained in the present edition; | hope it
will also be useful and interesting to students and teachers. Inthe appendices, extensive
and up-to-date comparative British/American vocabulary data is presented, as well as
detailed information about phonetic differences. British English was the model used in
teaching English throughout the former Soviet Union and for the most part it has
retained its status in present-day Ukraine. However, during the pasttwo decades there
has been a dramatic increase in the exposure of Ukrainian students and teachers to
American English. For this reason, it seems useful to provide a significant body of
information about the lexical and phonetic features of this important variety of English.
That its status is rising is confirmed by the fact that it is now being extensively used
outside America as the alternative model to BrE in TEFL (Teaching of English as a
Foreign Language). An additional indication of the growing importance of American
English is the publication of dictionaries of American English by major publishers.

Following this, there are a number of other appendices containing information of various
types that has been considered useful for Ukrainians working toward a mastery of
English. One very useful feature is an extensive compilation of education-related terms
in English and Ukrainian.

Atvarious stages of the work on both editions of this handbook, | have been grateful for
the suggestions and observations of many friends and colleagues. | would like to
underline the fact that this 2012 edition represents part of an ongoing process which will
no doubt lead to further editions in the coming years, and for this reason | will be very
glad fo respond to questions and suggestions that you may have regarding the content
of this handbook. | can be contacted through my email address:
dpkipling@europe.com. It is my hope that in the years ahead, this handbook (in its
present edition and in future editions) may constitute a useful tool and reference source
for students and teachers of English here in Ukraine.

Don Puffalt
Lutsk, Ukraine
June 2012



SECTION 1
DIFFICULTIES INVOLVING ENGLISH VOCABULARY

SELECTED WORDS AND PHRASES

When English native speakers hear or read how their language is used by people in
Ukraine (or in other areas of the former Soviet Union), they are often startled by the
frequent use of expressions which are seldom or never used in the English-speaking
world, or which are used there in a different way than they are here in Ukraine. In many
cases, these 'non-standard’ English expressions are literal translations of corresponding
phrases in Ukrainian or Russian (a process often referred to as interlingual transfer.)
When possible, we will try to identify those original phrases.

Throughout the handbook we refer to British English and American English as BrE and
AmE, respectively; these abbreviations are quite frequently used in dictionaries and in
other sources. By BrE we mean the variety of English considered standard in the UK in
terms of grammar, vocabulary and spelling. The standard British pronunciation is called
“Received Pronunciation” (RP). In TEFL (Teaching English asa Foreign Language), RP
and other aspects of British English serve as a model throughout the world. In using the
abbreviation AmE, we are making reference to the general form of English spoken in the
United States, including its spelling conventions, and its vocabulary and pronunciation
patterns.

In some cases where we considered it to be useful, the essential points of the
vocabulary articles have been summarized briefly under the heading “Main point(s).”

In cases where example sentences are provided, the following pattern is used:

v This theck mark’denotes a correct sentence.

X This %’ marker denotes an incorrect sentence.

? A question mark denotes an expression that is not grammatically incorrect, but
which is inappropriate in certain contexts where it tends to be used.

The phrases and words in this section are presented in alphabetical order; the initial
word of each phrase is used to determine its alphabetical position among the entries.
The items in this section of our handbook have been divided into two groups: the
first group consists of words or expressions that clearly reflect interfingual transfer from
Ukrainian, whereas the second group includes items which present difficulies to
Ukrainian leamers of English, but which might also be problematic for English leamers
from other language backgrounds.



PART 1: Examples of transfer from Ukrainian to English

actually

This word is used very frequently by native speakers, but English learners sometimes
have difficulty recognizing the connotations that it has in some contexts. For example, in
one Ukrainian textboak for English learners, there is a description of the narrator's
family, and then the sentence,

X Actually we are a very friendly family.
The Ukrainian sentence suggested by this is no doubt something like this:

Hacmpasqi Ma qyxe DVKEL CiM'A.
This meaning could be conveyed by wording such as the following:

v’ We are really a very friendly family.

You might ask, “What's wrong with using ‘actually’?” The fact is that if we start this
sentence with ‘actually’, it's as if we've just finished teling about all sorts of quarrels and
problems in our family, and then, after our family’s reputation seems to be damaged
beyond repair, we turn around and say that in spite of all these negative events, wearea
very friendly family!

to admit j

On several occasions, | have seen sentences like the following one taken from one
domestically-published manual for English practice:

X | should admit that | take after my father in my appearance.
This is evidently an English rendering of the Ukrainian, 5l mosmmer BEsHaTH, IO A
CXOKHH HA CBOTO 0aThKA 30BHIMHICTIO

The point here is that when we say “| must admit’ or “| should admit’, we are preparing
to reveal something negative that we would almost prefer to keep hidden, but something
is causing us to expose our faults. This isn’t what the speaker wanted to say, of course!
There are many ways o express the idea that is involved here, such as:

v | can say that | take after my father in my appearance.
However, it really isn't necessary to precede the main thought of this sentence with any
extra words; their presence likely just reflects someone’s habit of using that phrase as
kind of a filler' in Ukrainian.

v’ | take after my father in my appearance.

‘ and

There is a pattem in Ukrainian which differs greatly from English,
Ukrainian: Micra 0yBaloTs BeTHK Ta M8,
Ukrainian English: X Cities are big and small.
Authentic English: + Cities may be big or small.
v There are both big cities and smaill cities.
To English ears, the Ukrainian (or ‘Ukrainian English’) wording suggeststhata city can
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be both large and small at the same time. Various alternatives are possible, as can be
seen here; adding the word “both” is one way of indicating that two different possibilities
are being presented.

Another point: in Ukrainian one might hear i 8 wkoni, i Baoma”, butin English it is not
possible to say, “and at school and at home™: we would say "both at school and at
home.”

to apply to

Incorrect usage of this word has come to my attention more in written than in spoken
contexts. In one manual published in Ukraine for English learmners, there is a sentence
containing a phrase about people,

¥ “whom you can apply to with your problems”
This error is no doubt the result of some confusion in choosing the best way to translate
spepraThcs; there are indeed some contexts where “apply to” gives the desired sense,
involving some official application procedure. However, some options thatcoukd be used
in this sentence are:

v “whom you can turn to with your problems”

v “whom you can go to with your problems”
As a matter of fact, the use of “whom” suggests a somewhat formal style, in which case
it would be better to use the following word order:

¢ “to whom you can tumn with your problems”

+ "to whom you can go with your problems”

[T%s far as | know”

This is a common expression in English, corresponding to “(a)ckineka 4 3ga0” or
“(ga)cKineKE MeHi BinoMo". However, it is sometimes used here as if it were exactly
equivalent in meaning to the phrase, “to the best of my knowledge”. There isactually a
slight difference in connotation: for example, the sentence, “As far as | know, he is an
honest man” is somewhat casual in tone, and implies */ think he is an honest man—I
haven*t heard anything to the contrary up fo now. * The sentence, “To my knowfedge /
to the best of my knowledge, he is an honest man*is more formal and serious in fone,
and implies that one is quite convinced that he is honest. The Ukrainian sentence "1
3Hajo, Mo BiH yecHa miofmAa.” conveys this feeling. If one were writing something along
the lines of a letter of recommendation, this is the type of phrase that one would use to
express one’s complete confidence in someone else’s integrity.

In spoken English and Ukrainian, the degree of assurance implied by the person using
any of these phrases can vary considerably according to the intonation and facial
expressions that accompany the words themselves.

Main point:
In most academic or professional contexts, it would be better to avoid “as
far as | know”, and to use “to the best of my knowledge” instead.
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“as for me...”

This phrase (sometimes expressed “as to me”) is often used by Ukrainian students at
the beginning of a presentation, as in the sentences,

? As for me, | would like to speak to you today about Roman history.  or

? As to me, | feel that the prospects for the future are not very promising.
Native speakers of English would not generally feel the need to use any such
expression when starting to speak about something. This may come as a surprise
to students here, who are accustomed to using phrases such as “sx sa Mege”, “Ha MO
OYMEY" or *mo-Moemy” in circumstances of this kind.
A native speaker would generally use “as for me” after having said something pertaining
to another person, and then would use “as for me” to signal the shifting of attention to
his own personal opinion or situation. “As for...” is commonly used in connection with
both people and things:

v Tim and Rob enjoy rock music; as for me, | much prefer Mozart.

v Many birds can fly freely; as for the hens, they can only flutter.

Native speakers often convey this simply by stressing a particular word:

v Tim and Rob enjoy rock music; | much prefer Mozart.

v Many birds can fly freely; hens can only flutter.
Extra emphasis on the first word implies that the speaker is changing the focus of
attention from someone else to himself, or is comparing his or her utterance with what
has just been said by someone else.

The same result may be achieved by using the expression “for me”, “for him”, efc, as
illustrated in the following sentences:

The other students want to go home; for me, that isnt so appealing.

We wanted to leave sooner than John; for him, it was too early.

There are various other expressions that can be used to express our opinions or
thoughts on a given subject instead of “as for me.” Some examples:

In my opinion, he is working too slowly to succeed,

In my estimation, the situation looks very promising.

To my mind, she is the most promising candidate for the post.

From my point of view, Brazil is a very interesting country.

My viewpolnt is that some major changes are needed.

In my view, there will be separatist problems in Canada for many years.
These expressions are somewhat more formal than *as for me”, so are the ones we
would prefer in written English (not that they are excluded in oral presentations). In
informal situations, there is also an even more common option:

1 think he is too bold (with strong emphasis on “I".)

“As to” is not frequently used by native speakers, but may be heard mainly in connec-
tion with things, rather than with people:

He made no comments as to the tool’s usefulness.
There are quite 2 number of other expressions which can be used in exchange with “as
to", such as the following:
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He said something about the house that was on his land.

He whispered something to do with his mother’s death.

The president said something in connection with the economy.

He wrote several books dealing with the environment.

He wrote something in his will concemning the new property.

They said something with respect to the offer that had been made.

Jennifer wrote a few sentences regarding her brother’s job.

They wrote a letter with regard fo their health problems.

As regards the question of his salary, there are no new proposals.

She made a few comments in relation to what they were expecting,

He gave an answer bearing some relation to what had been asked.

He passed on several complaints relating to the store s poor service.

They discussed some problems pertaining to the new developments.

She told about some prospects linked with her new job.
Note, however, that with the exception of the first three examples, all of these
expressions are rather formal and are not usually used in informal conversations.
One Ukrainian structure which is sometimes incorrectly translated using “as for” is that
which is found in the sentence,

The Ivano-Frankivsk Region is the 18th ... as for the population....
It is impossible to us “as for” in this context; there are several correct altemnatives,
such as “in terms of population” or “with respect to population.”

Main points:

@ at the beginning of a presentation, “as for me” should be avoided.

@ “as for me” is one of a number of expressions which can be used to
show that the speaker is shifting attention to himself from some other
person.

@ “as to” can be replaced by one of the expressions provided above,
especially in more formal contexts

llat a I I”

Ukrainians speaking in English sometimes use sentences such as,

X He forgot at all what he was wanting to tell us.

X We may forget our French at all.
The incorrect use of “atall” in these sentences is simply the result of translating "sorcim®
into English in a setting where that is not possible. Those using it may have been aware
that in negative sentences such as,

v He didnt have any time at all to escape from the collapsing tower.
“sonciM” does correspond to “at all”, but “at all” is used only in negative and interrogative
sentences: in affimative sentences, adverbs such as “completely”, “totally”, “altogether”
or “entirely” would be used instead.

v He forgot completely what he was wanting to teif us.

v He totally destroyed the tool that he was using.

v She altogether refused to accept the suggestion they made.
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| bad

Two completely separate and unrelated points could be mentioned in connection with
the word “bad” (translating the Ukrainian moranmi).

@® \When they have a health problem, Ukrainians sometimes describe it in English by
saying,

X | feel (very) bad today.
Native speakers sometimes use this wording colloquially (or, in more educated speech,
“| feel badly”) to express the idea that they feel regret or sadness about something, but
they don’ it in connection with heatth problems. For that, better alternatives would

.V [ dont feel well today.
v | feel quite ill today.

@ In a number of contexts where we render the meaning of moranmi into English, we
use the word "poor” instead of “bad”:

besides —|

BESIDES AS AN ADVERB:
Since it is sometimes—but not always!— possible to use “besides” as an English
equivalent to xpim Toro, Ukrainian leamers of English often use it in places where itis not
suitable.
It is useful to consider the various ways in which the meanings of kpim Toro are rendered
in English: all of these options indicate that some additional information is about to be
given:

@ besides
BESIDES differs from some other options in that it often suggests that the additional
information is in the nature of an afterthought. Some examples:

@® moreover
MOREOVER is different from 'besides’ in the sense that it suggests that the new
information being added isn't just a minor detail, an afterthought, but that it is a
signficant piece of additional information.
He doesnt have the skills for that job, and moreover, he doesnt even have a
Europsan passport yet.
BESIDES AS A PREPOSITION:
The preposition ‘besides’ can have two somewhat different meanings.
1. it can function either as ‘in addition to’,
They had many problems besides that one.
There are several pianets besides Earth which have natural sateliites.
2. It can function as ‘apart from’, ‘other than’, ‘except’ or “with the exception of
Besides John Lennon, how many Beatles were there?
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better

Ukrainian sentences such asthe following, “4 xpame migy 2apas, gix nisuinre. "are often
translated more or less literally:

X | would better go now than later.
This wording is not possible in English; we would say,

v | would rather go now than later. or

+ | would prefer to go now rather than later. If one's actual preference isn’t the
issue, but rather the suitability of the circumstances, then we might say,

v It would be better for me to go now than later.
It should be noted that "ro6i xpame mirm sapas” is translated "you had better go now".
This must be the source of the the confusion: one single construction in Ukrainian is
rendered in two different ways in English, depending on the subject.

| bring, take and get

Non-native speakers often have difficulty using the verbs bring, take and get as they
are used by native speakers. We sometimes hear pupils or students being told, “Take
your copybooks.” in situations where a native speaker would probably say “Get your
notebooks.” (BissMiTs cBoi somutm) or *“Take out your notebooks.” (Bmitvits cBoi
somure). (This illustrates the additional point that “copybook” is often used here in
referring to what native speakers usually describe as a notebook.)

When we hear the verb “take”, we think of something being transported, but notbeing
conveyed to a place nearer to us than it was to begin with—usually it ends up being
farther away than it was.

“Bring” is used when the object to be transported is at some distance, and we are
thinking of the process of transporting it from that point to the place where we are.

“Get" often describes the same process, but seems to direct more attention to the actof
obtaining or picking up the object from the place where it is, as well as transporting it
from that more distant location o the point where the speaker is. Some other example
sentences:.

X You can take this dictionary in the library.

v You can get this dictionary in the library.

X Somebody had better go to the library and take some dictionaries.
This latter sentence is a more starting example: to a native speaker, it seems to say,
“Somebody should go to the library and steal some dictionaries.” We would say,

v Somebody had better go to the library and get some dictionaries.
Another example:

X | promised my wife to take our son from the kindergarten.

v | promised my wife to get our son from the kindergarten.
Another possibility for this sentence which is even more common:

v | promised my wife that | would get our son from the kindergarten.

12



This is an interesting case: if the man means that he is going to pick up his son and to
transport him home from the kindergarten, the verb “get” is the most appropriate one.
“Take" would be used if the man were going to transport his son from the kindergarten
to some other location, as in *l promised my wife to take our son from the kindergarten
to the swimming pool.” As soon as we sense that the person orthing to be transported
is not going to end up near to us, then we immediately feel the need to use “take”
instead of “bring” or “get.”

Main points:

@ “take” involves movement further away from the speaker or at least not
toward the speaker.

@® To indicate movement toward the speaker, “bring” may be used; if
something needs to be picked up or collected in some way,“get” is used—it
covers both the phase of collecting and that of transporting something or
someone.

brother, sister

In Ukrainian, it is common for people to use the terms Gpar (brother) and cecrpa (sister)
when they actually mean pgposopinam# 6pat or geotopinga cecrpa (terms which refer to
male or female first cousins). This pattern may even be heard on occasions when
people are referring to a second cousin (TpoiopigEmi GpaT, TPOIOPIHA CeCTpa.)
However, this pattern does NOT exist in English, so non-Ukrainians will be very
confused if a cousin is referred to as a ‘brother’ or "sister.’

See also "grandfather, grandmother”

childhood |

On a number of occasions, | have seen or heard sentences such as,
X We did that very often in childhood.
(M= uacto poBHIH IE ¥ JETHHCTBI.)
Native speakers would (at least) add a possessive pronoun before the noun:
v’ We did that very often in our childhood.
Other ways of expressing this thought are:
v We did that very often during our childhood. or
v We did that very often when we were children.
When used in a general sense, rather than in connection with the lives of certain
individuals, “childhood” may appear without a modifier. For instance:
v Childhood is the stage of iife which we are most likely to idealize.
v During childhood and adolescence, individuals develop rapidly.

13



come vs. go

Once | was travelling by bus with a friend, and mentioned something that | wished |
could say to the driver. My friend replied, | would just come up to the driver and tell
him...." | explained that from our perspective in a seat behind the driver, we needed to go
up to the driver. In Ukrainian, the thought could be expressed in two different ways: “4
[poOCTO MinifAy A0 BOfif i ckaxy Homy...." or S mpocTo Wiy 10 BOMiA i CKAXY HOMY...."
My friend’s (incorrect) expression refiected the first of these two sentences. The latter
structure is the one that corresponds directly to the only correct English sentence in that
situation. On the other hand, we would refer to the driver coming [to us] from his place
at the front of the bus to check our fickets.

comfortable vs. convenient

Students sometimes say something like,

X It wont be comfortable for me to come to the class foday.
The origin of this mistake can be easily explained: the Ukrainian adjective spyummi
can express both the idea of “comfortable” (which we most often use in English when
speaking about clothing, or about chairs, etc.), or that of “convenient” (which we use in
connection with circumstances). In the situation mentioned above, the correct English
sentence would be,

It wont be convenient for me to come to the class today.
(Synonyms such as "suitable’ may also be used here.)

daughter |
— see “Cultural Issues and Language: Addressing People”, page 41-44.

first, at first, first of all l

One type of sentence that one is apt to hear is,
X At first she went to the butcher's, and then she Jooked at some hats.
In this context, a native speaker would use *first” or “first of all"
v First (of all) she went to the butcher’s, and then she looked at some hats.
The difference between these expressions can be described as follows:
@ “first (of all)” means “to begin with, before anything else”, as illustrated in the example
sentence above.
@ “at first” means "in the beginning” in the sense of “n the early stages “of something:
v At first she didn t feel confident enough to drive alone.
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to found —|

To translate “Byninrxs 6yia sacEopana B 1893 poni.” Ukrainians might say,

X The building was founded in 1893.
In English the verb “to found" isn't suitable in this context; we might say,

¢ The construction of the building began in 1893.
The Ukrainian verb sacmosysarm is a correct equivalent to “to found” in English, but
learners of English sometimes make mistakesin using it because sacrosysats can have
the sense of beginning the construction of a physical building, whereas in English “to
found” is generally used nowadays only in the sense of establishing a community or a
legal entity. For example, we speak of the year when the British East India Company
was founded, or the year when the city of Quebec was founded.

“frankly speaking”

This expression, which one might hear, for example, in a sentence such as,

Frankly speaking, | dont feel able to give a speech today.
is not incorrect, but it tends to be used excessively by many Ukrainian students.
Moreover, the intonation used is often “frankly SPEAKING,” whereas we would say
“FRANKLY speaking...." When the stress is on “speaking”, it sounds as if “frankly
speaking” is being referred to in contrast with “frankly singing” or “frankly whispering”,
for example! '

Itis possible to account for the existence of this expression and its ‘popularity’, as wellas
for the intonation pattemn used in uttering it, by observing the usage of the comesponding
Ukrainian expressions “Bigeepro X4XyJs” Or “miapo KAxyva.”
Among nhative speakers, it would be more normal simply to say “Frankly”, as in the
sentence,

Frankly, | think they are using more words than necessary!
There are several other expressions which might be used in this context, as exemplified
in the following sentences:

Actually, he doesnt know very much about that subject.

To telf (you) the truth, he has never studied it at all.

To be truthful, he never obtained the diploma that he likes to tell about.

To be candid, | think he invents most of his facts.

To be honest, I'm afraid he would have trouble proving anything.

Honestly, | feel concerned about his future.

in all honesty, | dont believe | promised to do that.

[ to go to school |

The direct Ukrainian counterpart of this expression can actually have two different
meanings; not surprisingly, this can cause some confusion.
1. 5 mimoB B MKOIY KOXEH IeHb.

v | went to school every day.
In this meaning, English and Ukrainian follow the same pattern, and no problems are
likely to arise.
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2. 51 mimoB [0 MEKOJH, KoM MeHi 6y/10 I'ATh POKiB.
X | went to school when | was five years old.
The Ukrainian expression refers to someone beginning his primary-school studies, but
to express this in English, we must use a different verb, as in the following sentence:
v/| started school when | was five years old.

grandfather, grandmother

Misunderstanding can occur in connection with a sibling (brother or sister) of one’s
grandparents. In Ukrainian, they are usually referred to as nin / gimyce or 6a6ycs, but
they are called ‘great uncles’ and ‘great aunts’ in English. The terms ‘grandfather’ and
‘grandmother’ can only be used for the parents of our parents.
X It seems different to visit my father’s home village now that his parents have
died. However, one grandfather is still living there.
v It seems different fo visit my father's home village now that his parents have
died. However, one great-uncle is still living there.

granny

When referring to a grandmother, students here seem almost without exception to use
the word “granny.” To a native speaker, this seems rather surprising, because “granny”
is at best informal, and is certainly not the universal basic word used in connection with
grandmothers. In fact, it would be specifically avoided by some speakers. The reason
for this becomes evident when we see how the word is sometimes used. In the Encarta
World Dictionary, the word “granny” (in addition to its function as an informal term for
grandmother) is defined as "a slightly disrespectful name for a woman of advanced
years” or "an annoyingly fastidious or fussy person.” The main alternatives to “granny”:
@ “grandmother”is almost universally used in formal contexts, but can also be quite
familiar, mainly in speaking about “6abyca”. In earlier times (and perhaps even yet in
certain families) it could be used in addressing one's grandmother.

@ grandma (variously pronounced [greenmaz), [ greendma!]er [graemmar)s less formal
than “grandmother”, but very commonly used both in referring fo one’s grandmother
and in addressing her. “Grandma” is certainly just as much a term of endearment as
“granny”, and corresponds equally well to “Gatyca” in Ukrainian. The ‘diminutive-like’
ending of the word “granny” may seem to a non-native speaker to be a signal that this
word is more a term of endearment than “grandma”, but as a matter of fact, this is not
the case.

A point to remember: whenever any of these words are used as terms of address they
become proper nouns, and as such they naturally need to be capitalized.

Somewhat related to this issue involving the use of ‘granny’ is the usage of the word
“mummy”. Students can quite often be heard making reference to their *mummy”,
reflecting the usage found in one textbook,

? "His Mummy is busy in the kitchen.”
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A young child might say, “Mummy is busy in the kitchen,” but an outside observer would
say, “His mother is busy in the kitchen.” As a corresponding term of endearment, older
children and even adults would much more likely use the form “Mum” (or “Mom” in
North America) in addressing their mother or referring to her. These words correspond
fairly closely to the Ukrainian “mama’.

In the example sentence above, “Mummy” is capitalized, because itis a name, rather
than a descriptive term.

v | spoke with Mother yesterday. but + | spoke with my mother yesterday.

See also “Cultural Issues and Language: Addressing People”, page 41-44.

“happen with”

Instead of saying
v’ Something happened to someone.
Ukrainians are apt to say,
X Something happened with someone.
This clearly reflects the use of the pronoun in Ukrainian: mrocs rpazazoca 3 xmsocs.

[to have a good mood / a bad mood I

This is a structure that is very often used by Ukrainian students of English; ifthey have in
mind the sentence “Y msoro norammi sacrpi.” they are likely to say,

He has a bad mood.
This is not said in English: our wording is rather,

He is in a bad mood.
It could be argued that this error is so obvious that it shouldn’t need to be included, butit
can actually be heard very frequently. It should perhaps be noted that the same pattem
is used for any other kind of a mood.

[ to have a mistake

Ukrainian students quite often speak of “having” many mistakes, reflecting the sense of
what is said in Ukrainian : ¥ mere GaraTo HOMHEIOK.

X | have many mistakes.

v | make many mistakes.
Another type of incorrect wording that is often heard is

X | do many mistakes.
This error is often made by English leamers in various countries, because of the fact that
po6ara and its counterparts in other languages sometimes are translated into English as
“to do”, and sometimes as “to make.”

[0 hear about vs. to hear of ]

On numerous occasions, one hears sentences such as

X Have you heard about this city? Have you heard about this businessman?
The cormect way of expressing the intended thought is:

v Have you ever heard of this city? Have you heard of this businessman?
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What the speaker is wanting to ask here is whether the hearer has become aware ofthe
existence of an object or a person as a result of being told about it/him, or having read
about it’him. The verb “to hear” does not take a direct object here. Itwould be incorrect
to say:

X Have you ever heard anything of this city?
In cases like this the expression “to hear of* is used in English. “To hear of" is translated
as "yytm mpo” in Ukrainian.

When we say “to hear about’ we are thinking about some information concerning an
object, event, situation or a person (besides the fact of his or its existence) as can be
seen in the following examples:

v Have you heard anything about the accident?

v Have you heard anything about him lately?

v Have you heard anything about the new kind of computer invented in Japan?
It should be noted that the verb “to hear” in these sentences takes the direct object
“anything.” In Ukrainian, “to hear about’ is expressed with the same wording as “to hear
of* — “gytm mpo". This may well be the source of the confusion with these constructions.
Let's take a look now at a group of words that behave somewhat differently in combi-
nation with the verb “to hear." These words designate things that one can hear, suchas
words, expressions, sounds and songs. Consider the examples below:

(1) Have you ever heard this song? (i.e. Have you heard anyone sing it?)

Br xoas-ge6yas 9yIg o0 DicHIO?

(2) Have you ever heard of this song? (i.e. Are you aware that this song exists?)
By xons-gebyab 4yaF Opo Mo micao?

(3) Have you ever heard anything about this song?
(=Do you know what people say about this song?)
Br xoam-mefyab YyIH IOCk PO M0 HICHIO?
The Ukrainian words “croro” “smcris”or "zpyx”may be used instead of “micra”in sen-
tence (1). They may also appear in sentence (3), although this use is infrequent.
However, a different construction should be used with these words in Ukrainian in
sentence (2):
Br 3gaere ne cxopo? BE s@apoMi 3 QHM BACTOBOM? BaM BiOMHE Hed 3BYK?

Main points:

@® “to hear of”is used in speaking about the process of becoming aware that
something or someone exists.

@ “to hear about”is used to refer to the process of receiving some additional
information about something or someone.

@ “to hear” + [direct object] denotes a situation of direct aural perception.

| to hear the smell” ]

This is an interesting case of transfer from Ukrainian into English. To denote the
perception of smell, the expression “uyrm 3anax” is used in Ukrainian. The word “ayra”
used alone means “to hear”, which sometimes leads to the incorrect usage “Can you
hear this smell?” In English we say, “Can you smell it?” In Ukrainian, on the other hand,
“moxara” (to smell) can only denote the process of smelling something but not the
perception of smell. In English “to smell” covers both. Consider the following pairs:
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JHBHTHCA - OAYHTH ...................10 l00K - O See
CHYXATH = YVTH ...coooveeevennnrenn.nn.- L0 listen - to hear
HIOXATH = YVTH 3808X ooovnieriernnss to smell - to (perceive a) smell

(Note: “to smell” can alsc mean “naxayrz”, i.e. “to have an odour.” Students
sometimes have difficulties with this verb, creating sentences such as “This flower
smells nicely” instead of “The flower smells nice.” It must be remembered that in
contexts of this kind, an adverb is not suitable, because the real sense is “The flower is
nice to the smell.” The same principle applies with other verbs of this type which
indicate the sense with which we perceive the nature of a thing, such as “It sounds
nice”, “It looks nice’, “it tastes nice" or “it feels nice.")

help: “with the help of”

In Ukrainian, when one is describing the means by which one has done something, or
the device one has used to do it, itis very common to use the phrase, 3 gonomorow —
literally translated, “with the help of.” However, this Ukrainian structure is used in many
contexts where it is not usual to say “with the help of..." in English, because we use this
expression mainly to refer to some active helping agent, presumably some person. For
example, it would be possible to say,

v | could never have carried that load by myself, but with the help of my friends it

was possible to do it,
However, when no human or active helper is involved, we generally use some other
wording:

A BaITACcaB CBOX JHCEPTALii0 34 JOIOMOTOM KoMI'IOTEPa.

X | wrote my thesis with the help of a computer.

v | wrote my thesis on a computer.

home task J

The expression “home task” tends to be used as a counterpart of “gomamse 3asfagss’ -
in textbooks and in everyday usage by Ukrainian speakers of English. In a book on
education-related terms', the authors state that “home task” is a result of interlingual
fransfer, and that the term itself was coined by Soviet teachers and gained considerable
currency among Soviet speakers of English. The word “task” is used in a variety of
contexts by native speakers, and can sometimes have the meaning *sagpamns”, (but not
uoMmammae 3apaEEa.") It seems that following on from this, the expression “home task”
was devised as a translation for “gomamee 3agnasna”, the two English words simply
being put together to do the same job as their Ukrainian or Russian counterpartsdo. Of
course, the fact that this translation seems to conveniently reflect the difference between
“nomMamus pobora” and “‘momammpe sasgaEma” faciitated the spreading and the
entrenchment of “home task.”

. Povey J., Walshe |. An English Teacher's Handbook of Educational Terms. Moscow: "Vysshaya
Shkola” Publishers, 1975.
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There are various terms in common use by native speakers when referring to the work
assigned to students for completion at home:

homework, home study, assignment, home assignment, school holiday assignment,
library assignment, outside assignment

Main point:
The expression “home task” should be avoided, and other terms such as
“homework” or “home assignment” can be used to replace it.

“l would appreciate it if you ...”

A sentence similar to the following one was written by a Ukrainian student of English:

I would appreciate it if you could inform me about the resuit.

(4 dvay BrauEEP, K00 BY NOBIJOMATe MEeHI pe3yIsTar.)
The wording here is comrect, buta native speaker might get a differentimpression than
the writer intended, because we also use precisely this wording in a context such as the
following:

- (Father to son) | would appreciate it if you turned off the stereo!

- (batsx0 cHROBI) 3poCH TACKY, BAMKHE MaTrHITOHOH.
Here the father is expressing his rather forceful request along with his disapproval. To a
native speaker, the construction “| would appreciate itif...” often implies some degree of
displeasure. To avoid this implication, one may use other structures, such as 7 would be
grateful if ... "or 1 would be thankful if ...."

Main point: Avoid the construction “| would appreciate It if...” when trying
to express a polite request.

if
There is a structure beginning with ‘i’ which is very frequently used by Ukrainian
speakers of English: it consists of “if’, followed by the infinitive of some verb, such as
X “if to compare..." or X “if to take into consideration....”
These are direct franslations of “aximo nopismiosaTs...” and “sxmo para 0o ysard...” It
must be stressed that in English, it is never possible to use an infinitive form after
“If*, Instead of "if to compare”, native speakers might say,
v “If we compare....” or ¢ “If you compare...”; or else a passive construction could
be formed,
v “If [the two items] are compared....”

| language: “the English (French, etc) language”

Whereas native speakers of English most commonly refer to languages simply as
“English”, “French”, “German’, etc, Ukrainian speakers of English tend to attach the
word “language”, no doubt because of the fact that it is normal in Ukrainian (for
example) to say “anruiiicska moBa”, etc. This usage is not incorrect, of course, but it
catches the ear of an English native speaker because of the frequency with which itis
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used. (Some students are even apt to omit the definite article and to say "English
language” rather than “the English language.”)

v | have been studying German for five years. (more common)

| have been studying the German language for five years.

X | have been studying German language for five years.
In general, the expression “the English / German / Ukrainian language” represents more
formal usage; “English / German / Ukrainian” is somewhat less formal.

marn vs. Study

These two words both correspond to the Ukrainian verbs “pumrnaca,” “sasuars,” and
“sumr (mocs).” These Ukrainian words are so similar in meaning that it is not easy for
Ukrainians to determine when to use which word in English.
The main difference between “to leam” and “to study” is this:
@ “to study”’ means “to spend time trying to gain knowledge or skill
(reading, attending classes, etc)”
® “to leam” means “to gain knowledge or skill.”
The following example sentences may help to make the distinction clearer:
You study in order to feamn, and ususlly the more you study, the more you
learn.
Unfortunately, a lot of studying occurs without much learning.
On the other hand, a great deal of learning occurs without any studying.

“Let it be.”

This expression is very common in ‘Ukrainian English,’ but many native speakers of
English never use it under any circumstances. It is doubtless a literal translation of “Xa#
6yne.” and is often used by Ukrainian teachers and students of English to express
acceptance of a situation, a proposition or a statement. In these contexts, native
speakers have a number of possibilities available to them, which may be expressed in
sentences such as

v That will be fine / good / all right / okay.
or in simple expressions such as “All right.” or “Okay.” Some native speakers might very
occasionally use “let it be” to make a recommendation, rather than to indicate
acceptance; in such cases, “let it be” expresses the same idea as that which is
conveyed in the following sentences:

v You can just let it be. (“Leave it as it is. Dont try to change it.”)

v It's better just to let it be. ("Let it pass. Dont react to it. Leave it alone.’)
(As these examples demonstrate, the expression ‘“letitbe”, if itappears atall, islikely to
be contained within a sentence.) It was probably this meaning thatwas expressed by the
Beatles in their well-known song containing this phrase, but its appearance in that song
should not give anyone the impression that it is commonly used in ordinary discourse.

Main point:
Non-native speakers would be best advised to avoid using the expression
“Let it be.” and to use some other structure instead.
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to live: e.g. “to live in a hotel” _I

The Ukrainian expression “xura B roreni” naturally is translated directly into English by
many students as

X to live in a hotel
In English, this wording suggests that the person is a full-time resident of the hotel. To
convey the idea of spending a night or a few nights in a place, we use a different verb in
English:

v to stay in & hotel
Of course, the same applies to staying in a cabin, in a tentor in any other type of lodging
that is not one's regular residence.

to live better

A native speaker would likely be puzzled when reading a sentence such as the following
one:
X They live better than we do.

Reading that wording, we might assume that it means living by a higher standard of
moral principles, or having a better lifestyle. However, when Ukrainians explain to us
what they have in mind when they say, “Bozm xusyrs xpame, mix MA", it becomes
evident that their meaning is what we may express in the following way:

v They have a higher standard of living than we do.

to look as if / like

In one source, we noticed the sentence,

4t doesn t look as if you have been here very long.”
This sentence contains no grammatical errors, butwe perceived a usage problem. The
intended idea was

4t doesnt seem to me that you have been here very long.”

Native speakers more frequently use “look like” and “look as if” in situations where there
is something visible that is giving us a certain impression. Although there are some
exceptions o this ‘rule’, itis difficult to find a clear pattern that would guide students in
the use of these exceptions, so it seems best to recommend simply that “to look as if”
and “to look like” be used principally with things that are visible.

Perceiving the subtle differences in meaning between such constructions may be even
more difficult for students here because in many contexts in Ukrainian, this distinction
becomes blurred or else disappears entirely. The nearest corresponding words in
Ukrainian are “BEIIANATH TaK, 9K HiOH", “BErIAnaTH Ha (mo)", “BENaBaTHCH, HiIGH" and
“3aBaTHCH (KOMYCE).”
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matter: “The matteris...”

This expression is used very frequently by Ukrainian speakers of English to transiate "Piu
y TiM, mo...." in its meaning that something is wrong, or that there is a problem of some
kind. The following example sentence illustrates this pattern:

X "The matter is that | have no time for studying now. ”
It should be emphasized that this structure, “The matter is..." is not likely to be seen or
heard in English-speaking countries, and is in fact rather puzzling to the native speaker
who encounters it so often when conversing with Ukrainian speakers of English.

Some of the various words which are most often used in this context are illustrated in
the following example sentences:

v The fact is that | have no time for studying now.

v The polnt s that your time is almost gone and you havent started yet.

v The thing is that he has too much work to do.

v’ The problem is that | have too many other activities.
v The trouble is that he never looks at the clock.

We do not use “matter” interchangeably with words such as “problem” as the subject of
a sentence. However, it is frue that the idea of something being wrong or out of order
can be conveyed in English in expressions such as,
Something is the matter with. ..
There is something the matter with...
In these sentences it is necessary to use a very specific word order to convey this idea of
something being wrong. For example, the following sentence appearsin one source that
we checked:
X ‘What do you think the matter was?”
To express the desired meaning, the word order must be,
v ‘“What do you think was the matter?*
(i.e. What do you think was wrong?)
At first glance, this latter word order may seem to defy grammar rules, but if it is
changed, the sense of something being wrong is lost. Itis useful to note how this canbe
expressed in the affimative;
v There is something the matter. (=There is something wrong.)
In other words, only when “the matter” is used as a predicative does it convey the idea of
something being wrong.

Main point:

To express “Piu y TiM, mo....” in English, the phrase, “The matter is ....” should
be avoided; some possible alternatives are provided above. For the word
“matter” to convey the meaning of a problem of some kind, itis necessary to
use very precise word order.
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meet

No doubt because of the fact that the Ukrainian verb “sycrpivarm(ca)” is often used both
when Ukrainian speakers refer to meeting people and when they speak of encountering
things, they have a tendency to use the English verb “meet” in exactly the same way:

We met that expressicn in a book of British idioms.
However, “meet’ (as a transitive verb) is not so often used with concrete objects,
whereas alternatives such as “see”, “encounter”, "get acquainted with” or “come across”
may be as readily used with people or with things. Some examples:

v We met/got acquainted with Mr. Thomaes for the first time last Monday.

v We encountered/came across/saw Mr. Thomas while we were shopping last

Monday.
v We got acquainted with that expression in a book of British idioms.
v We encountered/came across/saw that expression in a book of British idioms.

morally

Echoing the structure used in Ukrainian, such as " Big gomoMarae MeHi MopaibHo”,
students often express something like,

X He helps me morally,
The correct English structure is,

v He gives me moral support.

MUMMYy — see ‘GRANNY”

name: “... by name”

In one textbook, the following sentence appears:

“There was a dog, Bruno by name, who saved forty people in the mountains. ”
One is apt to hear students using this construction from time to time as well. This use of
“by name” no doubt reflects the Ukrainian expression “ma in's." Native speakers would
be more likely to phrase it,

There was a dog by the name of Bruno... or

There was a dog named Bruno who saved forty people in the mountains.

“native town"

To refer to the place where they were bomn, Ukrainians often say,

X ‘my native fown.”
It might seem that since “native” means “pinEmi’ in a phrase such as “my native
language” [“my mother tongue”], it should be possible to use it with “town.” However,
native speakers tend to use a different expression in this context:

v’ my home town,

One of the most common uses of this adjective is in the expression
v my native land,
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which is quite often used by English native speakers interchangeably with
v my homeland.
“Motherland” is another possibility, but is more often used as follows:
v In Canada, Australia and New Zealand, Britain is often considered to be
the motherfand.

f“Nice." j
When greeting someone in English (asin many languages) itis normal to ask aboutthe
other person’s well-being, without really expecting to receive any detailed information.
Learners of English need to know how these questions may be asked, and how best to
answer them. When Ukrainians hear the following questions, “How are you? /How's it
going? / How are you doing? " they sometimes reply,

X — Nice.
A better reply would be,
v — Fine.

“Nice” conveys a totally different meaning than “fine”, because it describes someone’s
character in general, rather than his condition at a given moment. This reply, then,
implies, “l am a nice person”, so it would not be used under any circumstances as a
reply in an exchange of greetings.
An additional note with respect to greetings:
It should be noted that in contrast with “How are you doing?”, etc, the very similar and
familiar greeting, “How do you do?” can be used, both in BrE and AmE, only when one
has been introduced to someone for the first time — after that, one of the other formulas
is chosen! It appears that not all Ukrainian students of English realize this fact, and even
in some of the most comprehensive contemporary English-Ukrainian dictionaries this
point is not presented with sufficient clarity. Consider the following (unsatisfactory)
dictionary translations:

How do you do? — sapactystel; ax moxmBacre?

How goes it? How are things? — ax moxuapaere, Ak cripasn?
This gives the impression that all three English expressions may be used in the same
context of everyday exchanges of greetings, which is not frue! The most appropriate
Ukrainian translation for “How do you do?” is “Ilyxe nmprEemmuo!” or “Pagu# mos-
maitomuTEea!” because these are the formulas used in Ukrainian when people meet
each other for the first ime.

It should also be noted that “How do you do?” is not the only expression used when one
has just been introduced to someone for the firsttime. “Pleased to meet you” is another
possibility, and according to the circumstances, one's pleasure at making the
acquaintance can be further emphasized by saying “I'm very pleased to meet you!” or
“I'm really glad to meet you!”", for example. “How do you do?”, on the other hand, can be
used as a polite response to an introduction even if there is no hint of personal pleasure
involved.

o Careful speakers of Ukrainian avoid saying “fik noxmusaete?” to mean "How are you doing?”
Instead such expressions as “sk cmpasn?”, “SIk cg Maere?" otc are used. Likewise “BiTaro Bac."Is
preferable to “3gpacryiire.”
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pleasant

Students sometimes use the word “pleasant’ when they wish to express great pleasure,
such as in the sentence, “It is very pleasant to meet you!" (corresponding to the
Ukrainian “IIy:xe npremuo nosaaiiomuracs”) To convey this depth of feeling, a native

speaker would generally find “pleasant” to be too unenthusiastic (approaching a polite
unfriendliness), and might instead say something along the lines of

v' | am delighted to meet you!

v’ | am very pleased to meet you!

v It is very nice to meet you!
In trying to analyze the difficulty this presents to students, we came to the following
conclusion about the probable source of the prablern: non-native speakers of English
may assume that the adjective “pleasant” and the verb “to please” are more closely
related than native speakers fesl when they are using the words. It is notreally surprising
that they should draw such a conclusion, considering the relationship that exists
between certain other verbs and the adjectives that correspond to them, such as “to
comply” and “compliant.”
Reading this, a student may wonder when it /s appropriate to use the adjective
“pleasant”! Here are some typical contexts:

The weather is very pleasant today.

Norma has a very pleasant personality.

The increase in salary was a pleasant surprise for Martin.

to present

This verb is very often used by Ukrainian students when they want to express the
meaning of their verb ‘mopapysare’. They might say,

X On my birthday, my parents presented me with a new computer.
However, the important point to remember here is “to present” is not generally used
in connection with gifts: it has the sense of naTn Haropoay, even though the nouns
“gift’ and “present” are synonyms. In English we actually do not have a special verb to
express the idea of nogapysata! For this reason, we use the simple verb “to give”, and
make it perform this function, usually adding some extra words to remove any confusion:

v’ My parents gave me a new computer for my birthday.

v The old man gave his niece a valuable book for Christimas.

v He said, m not just lending you this bicycle— m giving it to you!”

[ print vs. type (type in, type out) |

Many Ukrainian speakers of English confuse these two verbs. For example, students
frequently speak about “printing a diploma paper” when they really mean typing it. The
source of the problem is very likely the fact thatin Ukrainian the word “npykysara” hasa
dual function, since it corresponds both to “print” and to “type” (including the associated
forms “type in” and “type out”.)
(1) apyxyBaTeE Ba ApyKapcsXiF MAITHAL
to type on a typewniter
(2) ApyKyBaTH/BEIPYKOBYBATH TEKCT Ha HPARTED!
to print/print out the text on a printer
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(3) 3apas Bim mabapsc Texcr (Ha Kaapiarypi KoMI'loTepa).
He is typing (in) the text now.
“Dpyxysatr” and “to type” are the only possible words to use in referring to typewriters,
where the processes of “typing” and “printing” are synchronized, so to speak.
With regard to computers, we can see the following equivalences in Ukrainian:
‘IIDYKYBaTH" Means @ BABOJHTH HA Hamip
® poOHTH TREDIY KOl
® EHIPYKOBYBATH HAa OPHHETEDI
"mabmpaTE” means ® BROIATH 3 KIABiaTypPH TeKCT (y XoMu'ioTep)

This distinction between the Ukrainian words “npyxysare” and “gaSmpata” when they
refer to computers is the same as between “print" and “type” / “type in". Some native
speakers of Ukrainian do not differentiate clearly between the Ukrainian words, which is
regrettable in the sense that clarity of usage in Ukrainian would help them to avoid
confusion in English.

The use of the English expressions may be broken down as follows:

“type”: keying textin, either on a typewriter or on a computer.

“type out”: typing something with the specific thought of having it appear on paper
shortly thereafter, (most often used with reference to typewriters.)

“type in”": used more in connection with computers, because itimplies entering the
text into the memory; a great deal of material which is “typed in" ("entered”) is
never printed out on paper.

Summary of English/Ukrainian equivalences (verbs used in connection with
computers):

“to type” or "to type in" (atext).............. HaBmpaTh / BROAWTA (TEKCT)

“to print” or “to print out’ APYKYBATH / BEAPYKOBYBATH (Ha IPHETEDi)

| provided that (or providing that) |

Some students have received the impression that the conjunctions “providing (that)” and
“provided (that)", which correspond to “sa ymorz, axmp"” are rather formal stylistically,
and that they are mainly used in official documents. It is true that they are sometimes
used in documents of various kinds, but these expressions are in very common use
even in spoken English, and they are very useful.
Providing (provided) that we have all the documents we need, we should be able to
get our visas tomorrow.

| to put (a mark/grade) |

M mocrapas oMy HOragy oqigky.

X | put him a bad mark.

v | gave him a bad mark.
The Ukrainian verb used in this context has a meaning essentially similar to ‘put’, so
Ukrainians in referring to this very often uses the English verb that seems correspond
to most closely.
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rather

When used to modify an adjective In modern English, this adverb usually has almostthe
same function as the word “somewhat’ and corresponds fairly closely to “mocmTs” in
Ukrainian. In some texts that we have checked here, the word seems to be used asif it
were interchangeable with “very”, and we sometimes hear it used in that way by
students. One example sentence:

“The question is rather important and urgent.”
To most native speakers, this is nearly the same as saying “The question is somewhat
importantand urgent” (which almost seems to be a contradiction in terms.) They would
be more likely to say,

“The question Is very important and urgent.”
It would be more typical to use “rather” in a context such as the following (where it has
the sense of “somewhat"):

It was rather unfortunate that we were not able to arrive on time.
The use of “rather” to mean "very” was more common towards the beginning of the
20th century, or prior to it. In any case where it seems that there could be same ambi-
guity, we can choose from several different words and expressions which very distinctly
convey the sense of ‘somewhat.’ Here are some examples:

It was quite late by the time he got to school,

He was fairly certain that there was to be a test that day.

He was considerably better prepared than some of the others.

He was somewhat surprised that the lights were not working.

It was a bit unfortunate that he didn t have his books with him.

The teacher was a little annoyed that he had forgotten his work.

That was more or less what he was expecting, but he didn t enjoy it.

It was to some extent his own fauit that he had some problems.

It was to some degree the result of the bad weather thaf day.
Particularly in informal speaking and writing, the word “pretty” is used a great deal, asin
the following sentences:

He was pretty embarrassed when he tripped on his chair.

It was pretty hard to know who would win the election.

Main point:

“Rather” is not generally used to mean “very”, but instead has the sense of
“somewhat, quite, fairly*. The synonymic words and expressions
mentioned above should also be noted.

“‘Really!” “Surely!”

In many contexts, “really” (or “surely”) function exactly like “niicro”. However, they
cannot be used as single-word expressions of agreement, as in the following examples:

— §1 BOeBHEHMI, IO COHME BCTAE HA — | m sure the sun rises in the east.
cxofi. X— Really! ( X— Surely!)
— Hifcao!
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Native speakers would be puzzled to hear “really” ( or “surely”) used in this way; the only
time they use “really” as an exclamation is when they are strongly questioning the
accuracy of what they have just heard:

— The moon has just been destroyed by an asteroid.

— Really?
To express the Ukrainian exclamation “Iificro!”, there are several alternatives:

v Thats true!

v Thats right!

v’ That s for sure!
Under no circumstances can “surely” stand alone as a reply.

remember vs. remind

Here is an example of what may sometimes be heard from Ukrainian speakers of
English:

X This remembers me about a story | once heard.

v This reminds me of a story | once heard.
In the first the phrase “remembers me about” is a reflection of the Ukrainian
construction:

I]e maranyve MeRi Opo fCTOPIKO, AKY A KOJHCH YVB.
The confusion may be connected with the fact that the Ukrainian “sramaTa” (to
remember, to recollect) is very similar to “maramata” (to remind) in its form.

rest

Ukrainians expressing themselves in English might speak of “resting” or “having a rest”
when they: mean more than just a brief nap or a brief respite from work, as English
native speakers would expect. Here is a typical example:

BaiTky MA Biii04HP4./IH B3 MOPDI.

? In summer we rested at the seaside.

? In summer we had a rest af the seaside.

The following sentences convey the thought more accurately:
v In summer we went lo the seaside on vacation.
v’ In summer we went to the seaside to get some rest.
(This implies an extended period of rest.)

“To have a rest” means “to have a brief respite from work":
He was feeling sleepy, so he decided to have a rest (for a few minutes).

To use the word rest to convey the idea of something more than a brief nap, sorme ad-
ditional descriptive words are used, as in the following examples:
His doctor ordered him to take two weeks’rest affer his treatment.
She had three weeks of bed rest before the birth of her baby.
We might speak of having a day off (work), or some time off; we might even speak of
having a short holiday, but in these contexts “rest” is generally not used. Instead we say:
He was totally exhausted after his operation and was given several days off work.
He had worked long hours for several weeks, and finally requested some time off.
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Another pair of examples:
(1) Bigmounnsre! - X Rest!  Take a rest!
(2) | was tired after the trip and rested for a while.
A 6yB cToMIeHEHR HicTq HOOPOX | IpRAIT BETHOYATH.
(Here, “npanir’ explicily conveys the idea of lying down.)

Students sometimes say,

X After school | listen to music to have a rest.
This does not work well in English, because we don’t equate resting with some kind of
activity-resting is abstaining from activity. Native speakers would be more likely to
say

v After school | listen to music to relax.

Unlike the noun, the verb “to rest” appears to indicate a situation of sitting down or lying
down to relax from work in a more direct way. The noun “rest’ has a wider range of
meaning, and may also convey the idea of simply taking some time off work.

The concept that is connected with sinmoumsata in the context of a summer vacation is
sometimes expressed in English with the phrase, “to get rested up.” This implies a
process that may take a certain amount of ime, and provides a significant recovery from
weariness or exhaustion.

Main points:

« ‘“pigmoumThH” can be translated as “to rest” or “to have/take a rest" only when
referring to a situation of sitting down or lying down to relax from work.

« To indicate a prolonged period of “Binmoumsok,” constructions such as “to get
some rest” or “to take two months' rest” should be used. The synonymous
expressions listed above should also be noted.

ruin —|

In Ukrainian, the word pyitrysare sometimes has the same meaning as ‘ruin’ in English,
but there are many contexts where ‘destroy’ is more appropriate than ‘ruin.’ For
example, in one book containing information about British history, | saw the sentence,
? William, who was a fierce man, ruined Anglo-Saxon villages end cofttages.
v'William, who was a fierce man, destroyed Anglo-Saxon villages and cottages.
A similar manual dealing with Ukraine had the sentence,
X  Then came the formidable Mongol hordes of Batu Khan, emptying wheat fields
and ruining ancient cities.
v Then came the formidable Mongof hordes of Batu Khan, emptying wheat fields
and destroying ancient cities.

After being subjected to a surge of elsctricity, a computer might be ruined (no longer
usable) even though it wasn’t destroyed or even visibly damaged.

On the other hand, in figurative contexts, ‘ruin’ is more frequently used than ‘destroy’
(His foolish actions ruined his chances of becoming president.)
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science, scientist, scientific

@ science

It may come as a surprise to many Ukrainian speakers of English to learn that the
English word “science” does not always correspend to the Ukrainian “rayxka.” In actual
fact, “science” has several meanings:

1. The English word “science” [uncountable], as defined in the Longman Dictionary of
Contemporary English, means “knowledge about the world, especially based on
examination and testing, and on facts that can be proved.” The Ukrainian “rayka” is
broader than “science” in this sense and includes not only the definition above, butalso
the study of man and society. Thus, the most precise Ukrainian equivalent of the English
word “science” [uncountable] is "nprponosrascTEo.”
2. “Science” [countable], when used alone, denotes any of the natural [concerned with
nature] or physical [concerned with inanimate matter or with energy] sciences such as
chemistry, biology, physics, or astronomy. The Ukrainian translation for this meaning is
“omHa 3 IpApoREEUEX Hayk." The plural form “sciences” corresponds to “mprpoammyi
maykm." It should be noted that “science” [uncountable] mentioned above and “the
sciences” differ in form, but mean basically the same thing: “mpupopo3HaBcIRO,
I PHPOSHEY] HAYKH.”
3.“Science” [countable] may also refer to a branch of systematic and formulated
knowledge, but not necessarily in the field of natural sciences. In this context, “science”
is usually used with a qualifier:

physical science; natural science; social science; medical science;

linguistic science (i.e. the science of language)
The Ukrainian “mayxa" is fully interchangeable with “science” in this sense.

@ scientist

The definition of the word “scientist” in The Chambers Dictionary is “someone who
studies or practises any science, especially natural science.” This last comment s quite
significant, in that many native speakers tend to use the word “scientist’ only in
connection with someone working in the natural sciences. It may, and indeed does
seem illogical to students here that even though we [English speakers] consider
linguistics to be a science, we do not generally refer to those working in the field of
linguistics (for example) as “scientists.”" Just as “mayka” means more than “science”,
“mayxosems” is broader than “scientist” in some respects. Some confusion may arise
here because of the fact that the meaning of the Ukrainian word “mayxosems” and the
English “scientist’ only overlap partly.

“Haykosens” or “eueHEH" may also be represented in English by the word “scholar”. The
Chambers Dictionary definition of “scholar” which is most relevant here is “someone
whose leaming (formerly especially in Latin and Greek) is extensive and exact, or whose
approach to learning is scrupulous and critical.” In The Merriam-Webster Collegiate
Dictionary, this aspect of the meaning of “scholar” is expressed as “a: one who has
done advanced study in a special field b: a leamed person.” From all of this, itis possible
to state that scholars work in various fields inside and outside of the sciences,
and that researchers in certain branches of knowledge are more likely to be
referred to as “scholars” than as “scientists.”
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that researchers in certain branches of knowledge are more likely to be referred
to as “scholars” than as “scientists.”

The following chart may help to clarify these distinctions:

AREAS OF STUDY IN
WHICH RESEARCHERS  Natural and exact sciences:
ARE REFERRED TOAS  biology, chemistry, physics,
‘SCIENTISTS": geology, etc.

Linguistics, computer science.
Social and behavioural sciences:
psychology, sociology, political
science, economics,
AREAS OF STUDY IN jurisprudence (legal science) ‘SCIENCES’

WHICH RESEARCHERS

ARE REFERRED TOAS  Humanities: literature, art,
‘SCHOLARS": philosophy, etc.

Note: in connection with some fields such as “computer science” and “linguistic science”
it is possible to speak about “computer scientists” and “linguistic scientists”, even though
“scholar” is the only word that may be used without a qualifier to refer to a specialist in
one of those fields.

® scientific

This word has come to be used in Ukrainian (as well as in Russian) in ways that are
puzzling and misleading to native speakers of English. Without going into extensive
detail, we can pravide a list of translations that are self-explanatory:

HAYKOBHH KEDIBHAK ......... A scientific supervisor .......... ¢ research supervisor
HayKopa KoHpepeanin ... X scientific conference ........ ¥ research conference
HAVKOBA CTATTH «.ovrcvesrercresse X SCIONAC AIECIE ....covcocoe.n.. #7185EAICH paperischolarly arficle

HAYKOB3 JTHCKYCIH ..vvor...... X SCIENTHC discUssion & scholarly discussion
HAyROB& OiOTIOTERA ......... X SCientific lbrary ....... .. & scholarly library
HAYKOBE TOBAPHCTBO ........ X Scientific sociely ............... ¥ leamed society

In most of the contexts above “scientific’ would |mp|y “relating to natural or physical
sciences.”

Journals concerned with natural or physical sciences are called “scientific journals” and
journals devoted to other areas of study are called “scholarly journals.”

There are a number of cases when “scientific” may be translated as “mayxosui”, suchas
in referring to the scientific attitude, scientific classification, scientific film and scientific
method.
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sOo

Problems involving the word “so” can be broken down into several categories:

@ If... s0.. (an incorrect construction based on “sxmpo..., T0....")
In English as spoken by Ukrainians, the word "so” is frequently used in ways that seem
rather surprising to native speakers. One often hears sentences such as the following
one:
X If he arrives on time, so we will be able to visit our friends.
As indicated above, this seemingly corresponds to the Ukrainian construction “fxe...,
To...." This incorrect insertion of “so” may stem from the close phonetic resemblance
between “so” and “to”. In standard English, one could say,

v If he arrives on time, then we will be able to visit our friends.
However, the most normal pattemn would be simply to say,

+ If he arrives on time, we will be able to visit our friends.

@ Another incorrect construction with “so” in the middie of a sentence
There is another slightly different type of sentence in the middle of which Ukrainian
students have a very strong tendency to insert “so”:

X From the books [ have, so | will be able to obtain some useful information.

X When he sees me, so he will be surprised.
Sentences in which "so” is used this way are (unpleasantly) surprising to the
ear of a native speaker, because inserting “so” actually changes the meaning
of a sentence very significantly. In the second sentence, for example, it sounds
as if one were saying

X When he sees me, therefore he will be surprised.

X Kous Big no0auynTL MeHe, TOMY BiH Oy/Je 31HBOBAHHAH.
Correct usage can be seen in the following examples:

v’ He broke his leg, so he was unable to participsate in the race.

v’ He broke his leg, as a result of which he was unable to ...

v’ He broke his leg, and thus he was unable to ...

v He broke his leg and hence was unable fo ...
It is also possible to say:

v’ He broke his leg and was unable to participate in the race.

@ So, ... (at the beginning of a sentence)
In certain situations, Ukrainian speakers of English begin sentences with “So” in
ways that are somewhat surprising o native speakers. In one student's composition,
a sentence began in the following way:

X So, in front of me are two bottles....
It seems that in this type of phrase, “So” probably corresponds to "Orxe” in Ukrainian.
In English, there is no reason for inserting “so” when there is no preceding phrase or
sentence to which the subsequent words are to be connected. We can simply say, “n
front of me are two bottles....”
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In spoken (but not in written) English, one might find an initial “so”in the following
contexts:
— | will run for president of the club.
— So, what is your platform?”
{("So” refers to what has just been said)
So! You bought & new car!
(Some new information has just been discovered.)

So, | broke the window. Nothing to cry about, really.
(admitting, almost in a defiant tone, to having done something wrong, and at the same
time asserting that it is not important)

So what have you been doing today?
(A conversation opener that makes the question seem more natural)

® So, ... (introducing a conclusion)
In Ukrainian, “orxe* is used to introduce a conclusion, and in this function it may referto
ideas expressed in a text of considerable length such as a research article. In English
0" is not used for that purpose. Instead, phrases such as “to sum up”, “in conclusion”,
“to summarize”, “to abstract’, or “to recapitulate” may be used.
® ..., 50, .... (as a hesitation syllable or 'gap-filler’)
Some students insert “so” at many points in their sentences, to the extent thatits use is
basically that of a hesitation syllable (like “uh”, “er” and “um”). Speech habits of this kind
become engrained and are extremely difficult to eradicate.
® | think so, | hope so.
English native speakers regularly use the word “so” in one sense which requires some
explanation for students from other language backgrounds, including Ukrainian. In
replying to a question such as “Is he at home today?” we might say, I think so.” or *I
hope so.” However, Ukrainian speakers are apt to say:

X “1think it.”

X “Yes, | think.”
It should be stressed that this wording is very surprising to native speakers, because in
the absence of the word “so”, we feel the lack of the distinct and expected ‘pointer’ to
the topic that has just been under discussion.

The corresponding Ukrainian expressions are “f rajato (myMaw), mo Tak.”, 4 rajamo

(mymaro), Tax.”, or "S qymaw.” The last one of these is the probable source for the
incomrect “Yes, | think.” in ‘Ukrainian English.'

| some |

The adjective “some”, corresponding to “mexineka”, “Kimeka” or “geaxi” in Ukrainian, is
used extensively in English to indicate an indefinite number or quantity. However, one
notices here in Ukraine that in its function of describing countable items, it is very
frequently used in places where native speakers tend to use some other expression,
such as“afew”. Fora native speaker, itis somewhat surprising to hear sentences such
as,

X | will now give you some words....
Another example similar to this is the following:
X It will be ready in some minutes.
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This wording would never be used by a native speaker: we would say,
v It will be ready in a few minutes.
It is not easy to offer a precise explanation for our usage, but it seems that we tend to
use "some” when our main attention is directed towards the noun, and to the
indefiniteness of the number, whereas we use “a few" when we are wishing to stress the
fact that it is a /imited number. Thus we might say,
v There are some words on the blackboard. Ha fgommi e axics cioBa.
(more attention directed to “words” and to the indefiniteness of the number)
v There are a few words on the blackboard. Ha pommi € KiibXa CIiB,
(more attention directed toward the smalliness of the number)

state

Ukrainians expressing themselves in English often use the word ‘state’ as a counterpart
to the words ‘nepxasa’ and ‘1epxkasumi’ in contexts where we would use 'government in
English. For example, I've seen a chapter heading,

X "The state system of Ukraine”
Native speakers would use a phrase such as

v’ Ukraine s system of government or

v’ the system of government in Ukraine
IlepxaBa often corresponds to the words “country” or “nation” as we use them in
English. One map of the world published here has the caption,

X States of the World
In English, maps of that type usually have a caption such as

v’ Countries of the World

In contexts where reference is made to the ‘state budget in Ukrainian English, native
speakers would use ‘govermment budget' or ‘national budget’ We also speak of
‘national revenue’. It should be noted that 'state’ (in the sense mrar) must be used
when referring to states within the United States or Australia (among others).

Another context:
Ukraine has state borders with Russia, Belarus and Moldova.
A better way to express this would be,
“kraine has international borders with Russia, Belarus and Moldova.”

[student vs. pupil

On several occasions | have used the word “student’ to describe someone studying ina
school, and have been very quickly corrected—"He's only a pupil.” As can be observed
in various English dictionaries, the word “student” can be applied to people studying at
various levels, and the sentence, “He’s a very good student” could easily be used to
describe a 12-year-old pupil, for example. This is theoretically true in British or American
English, although it should be noted that the use of the word “student’ for those below
university level is particularly common in North America, whereas the word “pupil” is
more characteristic of the British usage. In Ukrainian, on the other hand, the word
crynerT would never be used in referring to school-age children, so it's sometimes
difficult to English learners here to imagine that the comparable English word could have
a much broader meaning.
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such

Ukrainians expressing themselves in English often use the word “such” in contexts
where native speakers use some other word or phrase. Some cases involve wording
that is simply not possible, such as when someone said,

X We have a such expression in Ukrainian. or perhaps even

X We have such expression in Ukrainian.
Constructions used by native speakers:

v We have that expression in Ukrainian.

v We have an expression like that in Ukrainian.  or

v We have an expression of that kind in Ukrainian.
Sentences such as these are often distinctly preferable to constructions with such. For
instance, when another student stated that

We say such a word. (MHE KaXkeMO TaKe CIOBO.)
her sentence was technically correct, but native speakers would simply say,

We say that word.
The problem occurs with Ukrainian speakers when the word or phrase (to which “such”
points) itself follows later in the conversation. In Ukrainian “rakma” is again used, butin
English such is impossible in this function. Native speakers of English would use a
different word. Compare, for example:

X There is such kind of custom in Canada that May 13 is Mother’s Day.

v There is a custom in Canada that May 13 is Mother's Day. and

X This word has such meaning that you thought it had.
v This word has the meaning that you thought it had.

Such can be used to add emphasis. To refer to similarity, native speakers prefer phrases
with like this/that (Note that again in this function, “raxai” is used in Ukrainian.)

X Look over there. I'd love to have such a house

v/ Look over there. I'd love to have a house like that.

Some confusion in this particular use of “such” is probably due to the fact that native
speakers do use it frequently to refer to something that hasnt yet been
mentioned—exactly as “ragmi” is used in Ukrainian. A few examples:

(1) (used to add emphasis; a modifier is always used before the noun)
He is such a good musician!
Big raxui xopompd My3EKAHT!
It was such a small room that...
KivBaTa Oyia TARE MATA, HIO...

(2) (used to give an example in the construction “such ... as...")
She likes such composers as Mozart and Vivaldi.
i momoGarTsca raxi kommozaTopn, ax Mogapri Bisa.asmgi

Main point: when “raxwii® is to be expressed in English, consider the points
presented in this article before using “such.”
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l ‘take off your clothes” J

The Ukrainian sentence,

Pozgaradrecd, Oygb Jacka.
may refer either to the removal of outer clothing (“Take off your coat’) or of all clothing
(“Take off your clothes”). Someone thinking in Ukrainian might use the latter expression,
not realizing how startling it would be to an English native speaker to be invited to
remove his clothes.

tell and say

Numerous students here have difficulty remembering whether or not to use the
preposition “to” after these (and other related) verbs; as a result, they are apt to say, for
example,

X He told to me that he was worried  or
X He told that he was worried instead of
+ He told me that he was worried.

X He said me that he would be absent instead of
+ He said to me that he would be absent.

Similarly, we often hear sentences such as

X Can you explain me what is needed here? instead of
v Can you explain to me what is needed here?

This indicates that these sfructures may require repeated attention. As the second
incorrect sentence shows, we sometimes encounter yet another type of problem, where
the indirect object has been omitted completely. In the phrase, *...he told that there are
still a few alive in these mountains” (taken from a local textbook), a native speaker would
likely use the wording, “he said that there were still a few alive...." Another case, in the
same textbook, is the following:

X “The librarian told that | might take that book home.”
A native speaker might say,

& “The librarian said that | might take that book home” or

& “The librarian told me that | might take that book home.”
(A very common alternative in modern English would be, “The librarian told me that |
could take that book home.” Here, as is so often the case, “| could” means | had
permission to” rather than “| was able t0.")

Main point: “to tell someone that...” = “to say that...”
“To tell someone (something)...” = “to say (something) to someone...”

till vs. until

One of the many pitfalls for foreign students of English is the temptation to look for exact
parallels between English and their mother tongue (and then to believe that they have
found some!) This can produce some interesting phenomena. For example, some
Ukrainian students of English appear to make a distinction between “till" and “until” of
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the same kind that exists in Ukrainian between “noxn” and “moxn me”. Thisis, of course,
a false distinction, because “tillI’ and “until" are identical in meaning and are totally
interchangeable.

“today in the morning / evening”,
“yesterday in the evening”

We have observed that Ukrainian students are apt to make mistakes with time
references containing these expressions. Here are a few examples of fransfers which
they make from Ukrainian:
(1) Csoroqni Bparni 4 npoxaryses o 7 104,
X Today in the morning | woke up at seven.
& This moming | woke up af seven.
(2) Bir mpmixas BYopa BBE9EDi.
X He arrived yesterday in the evening.
& He arrived yesterday evening.
#” He arrived last night.
(3) fo T/ poGam cpOroqHi BBEYEDI?
X What are you doing today in the evening?
& What are you doing tonight?
Note: to refer to 2.00 a.m. (two hours after midnight), the Ukrainian expression is:
apyra roguea mowi. However, in English we don’t call this
X two o'clock in the night We call it
# two o’clock in the morning

until vs. by

Here is a typical example of a construction we have heard repeatedly from Ukrainian
students:

X | must have this assignment done until June 20th.
The correct wording of this sentence is:

v | must have this assignment done by June 20th.
Although students receive instruction conceming these two words, they are apt to
confuse them when speaking, since the Ukrainian preposition o can perform both
functions. The following simple rule may clarify the issue: "until” is used to emphasize
duration and “by” is used to stress the time of completion. The former is illustrated in
the following example:

v’ | have untif June 20th to complete this assignment.
Trying out this pattern in various contexts will help students to develop a feeling for the
correct pattern.

Main point:

@ until means “throughout the entire period leading up to a specified point
in time”

@ by is used to indicate “at some moment no later than the specified time”
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upbringing

The problem with this word stems from the fact that its Ukrainian counterpart,
pEXOBaHHZ, is used in contexts where ‘upbringing’ would rarely be used in English. This
is particularly noticeable in connection with the functions of schools and teachers: in
Ukrainian, the word erxorarms is often used to describe these functions. Inone source,
| saw the phrase

‘a specialisation in pre-school upbringing.’
To describe this, we would probably use the expression,

a specialisation in pre-school education.
‘Upbringing’ is most often associated with the guidance that children receive from their
own parents.

usual vs. common

in the speech of Ukrainians the word “usual® sometimes appears in places where
scommon” should be used. “Usual” means “the same as whathas happened most of
the time or in most situations,” whereas “commeon” means “existing in large number or
happening often and in many places” (Longman Dictionary of Contemporary English).
“Common” represents a general perspective on the current state of affairs—what is
happening in one particular case is compared with what happens in many other cases
(to different people and in different circumstances), and if itis the same thing, “common”
is used. In this sense “common” is synanymous with “widespread, general, ordinary.”
Consider the following examples:

v a common mistake ..................... X a usual mistake

v acommonevent ........................ X a usual event

v a8 common diSe8se ...................... X a ususl disease

v his ususal behaviour ..................... X his common behaviour

v the usual summer weather .......... X the common summer weather

It seems, in fact, that “usual® is connected with one distinctive customary pattern, to
such a degree that it can only be used with the definite article. Thus it is not possible to
speak of *a usual saying”, for example. In addition, it isn't possible to speak of one
activity being “more usual’ than another; we'd say “more common.”

[ variant

Ukrainian students of English, accustomed to using this word very frequently in all the
situations where the Ukrainian word “papiaer” might be used, are often surprised to
learn that many native speakers never use the word, and may even be unaware of its
existence (although in more technical and linguistic contexts it does serve a useful
purpose.) We use several different words or phrases to express the meaning of
“papianT”. Some examples:

Several versions of the test were used.

The composer wrote several variations of his sonata.
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This French word has several equivalents in English.

Two possibilities exist for the phrasing of this idea.

After he had an accident, he had to consider what his options were.
The elderly man was confused by all the choices that were offered.
Several forms of this word can be found in the new dictionary.
Several alternatives of pronunciation are used for this word.

In the last two sentences above, it is also possible to use the word “variant”;

Several variants of this word can be found in the new dictionary.

Several variants of pronunciation are possible for this word.
It is also possible simply to say,

Several pronunciations of this word may be heard in England.
When students have in mind the Ukrainian phrase, “ame pExauchKafi BapianT aEmIACLKOL
moBE", they may be inclined to translate it as “the American variant of English”, whereas
native speakers are more likely to refer simply to “American English”, or occasionally “the
American model of English.”

Main point:
Except in technical contexts, the word “variant” is very seldom used by
native speakers. (Alternative expressions are given above,)

visit

Students frequently speak of “visiting” a class, rather than atfending a class. This error
evidently arises from the fact that the Ukrainian verb “simsinysatm” is used in both
situations.

Native speakers talk about aftending gatherings (including regular church services and
mestings of societies) or events such as concerts, exhibitions or performances. They
also use “attend” when they speak about the act of going regularly to an education
institution (such as a school or university.) The verb “visit” is used when oneis presentin
a building or at a specific location or function as an cbserver.

To explain this in another way, we could say that only the verb “attend” can be used with
the specific names of events, or when an event is implied, whereas “visit’ is used with
designations of buildings and places, but not with events. The following examples
illustrate the comparison:

to attend a meeting in the museum but to visit a museum,

fo attend school (to receive education)  but

to visit a school (to be present in the school building as a guest)
'To attend classes' means ‘to be present in during the regular class sessions' (which is
what is expected of students). To visit a class' means 'come, see the class and go away

possibly never to come again’ (that is something a school inspector or a foreign guest
might do).
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We may be referred to in English as "vigitors” or "guests”, or in Ukrainian as
“pinsinyeaui” or "rocTi”, only when we visit (sigsinyemo) some type of function. When we
“attend” something, we have the status of "participants” (ysacEnxm) or something
comparable.

Since ricTs in Ukrainian can have the meaning of ‘visitor’ as well as ‘guest’, Ukrainians
sometimes make an incorrect word selection. | read an account of one city which hosts
an annual fair, and it was said that,

X The streets of the city are full of guests at that time of the year.
This use of "guests is not typical because it is connected with people who have simply
chosen to attend the fair, without any personal invitations that would create a guest-host
relationship.

v The streets of the city are full of guests at that time of the year.

well

Although the word “well” as an interjection is very frequently used by native speakers of
English, Ukrainian speakers use it even more often, and sometimes in situations where
native speakers would not do so. It seems likely that they use it in any context where
“Hy" or “Ilo6pe” would be used in Ukrainian to indicate agreement with what has just
been stated by the other speaker. In situations like this, an English native speaker would
be more likely to say “Yes" or “That's right.”

Some people here have even developed the pattem of using “well" almost as a
hesitation syllable, comparable to “uh” or “um”. (We already noted a similar tendency
above, in connection with the word “so0.”) This is disconcerting for native speakers to
listen to, because it interrupts the flow of meaning in the sentence in a way to which we
are not accustomed.

Another pattern which makes the usage of this interjection somewhat puzzling to a
native speaker is the voice inflection that is sometimes used here when “well" intoduces
areply to a question. A native speaker might hesitate and say, “Well, | think....", using a
clearly-distinguishable rising tone on “well’ to show that he is infroducing some further
thoughts on the subject (The comma which we use in the written text of this sentence
also points to this intonation patten.) Ukrainian speakers, on the otherhand, sometimes
begin a reply by saying "Well. | think....”. The falling tone on "well" suggests to an
English-speaking listener that the reply has concluded after just that one word! In a
context such as this one, a Ukrainian speaker may possibly be using “well® as a
counterpartto “IloGpe”. In this situation, a native English speaker would be more likely to
say “Good.” or “Very well.
In other cases, people here may begin a sentence by saying, “Well, and ...." This pattemn
is similarly unfamiliar to native speakers, but it can even be found in some textbooks.
One example is the sentence,

X Well, and what if we move the armchair?
This wording no doubt reflects the Ukrainian structure, “Hy, a mpo, axmo...." English
speakers would not insert *and”; they would more likely say,

v’ Well, what if we move the armchair?
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"What is he / she?” |

When asking about someone’s occupation in Ukrainian, one can say, “Xto Big?", im-
plying “Xro Bim 3a mpoecicio?” To ask this question in English, some students (and
even some textbooks) word the question “What is he?” withoutanything preceding itto
establish the context. This background must be provided, as in the following imaginary
dialogue:
— My sister has been changing jobs at least once a week. First she was a baby-
sitter, then she became a gardener, and then after that she tried working as a
hairdresser.
— What is she now?
This background information is needed to make the question “What is she now?"
understandable: without it, a native speaker will not automatically realize that the
question “What is your sister?” refers to her occupation. This problem can also be
avoided if some explanatory wording is contained in the question. For example:
v What is your sister’s work / job?
v What kind of work does your sister do?
v What does your sister do for a living?

Main point: “What is he/she?” can be used to mean “What is his/her
job?” only in those situations when the preceding context makes it
absolutely clear that the question refers to a person’s occupation.
Otherwise it is best to use some other expression.

worse

The words “worse” in English and “ripmai” in Ukrainian may appear to be exact
equivalents, but in reality they are not: “worse” can only be used when comparing two
things that are BOTH bad, whereas “ripmai” can imply a comparison of two thingsthat
are both reasonably (but not equally) good; of one good thing and one bad thing; or of
two bad things, like “worse” in England. Here is one sentence that may illustrate this
point:

IBam ripm By cTVIedT, HiX CBOIo Opar.
Translating this directly into English gives the following wording:

? Ivan is a worse student than his brother.
However, to express the relative superiority of one as opposed to the other, the best
English rendering is,

v Ivan isnt as good a student as his brother.
This issue also arises with the verb “noripwysaTmca”; the best English equivalentfor this
word is deteriorate, because "to get worse” (or “to worsen") can only be used when
something was already bad to begin with!
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to write a test badly / write a test well

In Ukrainian, when someone’s poor test results are referred to, it may be said that
Bir RanacaB KOBTPOILHY JVKe HOTaHO.
Students wishing to express this in English often translate it literally, resulting in a
sentence like,
X He wrote the test very badly.
Native speakers wouldn’t likely recognize this to be a comment on the test results,
because we don't use the verb “to write” when talking about this. There are various
ways of conveying this idea in English, such as:
v He got a (very) poor mark on the test.
v He didnt do well on the test.
v His test results were not good.

Similarly, itisn't possible to speak of writing a test well. (A native speaker mightwonder if
the quality of the student's handwriting is being referred to!)
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PART 2: Difficulties not uniquely connected with Ukrainian

“afraid of ...” vs. “afraid to ....”

Consider the following incorrectly-constructed sentence:

X Should you need any help, dont be afraid of asking me.
“Don't be afraid of asking me” implies a long-term and repeated need for the dreaded
asking process, which is not what is really meant here. The only wording possible
involves the use of the infinitive:

v Should you need any help, dont be afraid to ask me.
This issue is more fully illustrated in the following chart:

Whatwe-say: What we mean, in other words:

| was afraid to speak in public. | wanted to speak in public, but my fear stopped me.

VEersus

| was afraid of speaking in public. | felt fear every time | had to speak in public.

but note the following:

| was afraid of hurting his feelings. | was afraid that | would / might hurt his feelings
unintentionally. (This does nof mean that | fek fear
every time | hurt his feelings.)

| was afraid of breaking the vase. | was afraid that | would / might break the vase.

it is not possible to say

X | was afraid to hurt his feelings.

X | was afraid to break the vase.
because we can only be afraid to do something when it is something we are wanting
to do. Nermally one wouldn't have the goal of hurting someone's feelings or breaking a
vase, so it would be illogical to say that we were afraid to do that.

care —I

It is sometimes difficult for Ukrainian (and other) students to understand the various
ways in which we use the word “care” as a verb, often in combination with certain
preposttions. Dictionaries provide some illustrations of this, but we would nonetheless
like to refer here to a few particular usages.

Used alone, “to care” is intransitive, and refers to affection or concem which we may feel
for someone. This is fairly straightforward. However, when certain prepositions are used
along with “to care”, many different ideas can be conveyed; sometimes even a slight
change in word order can make a difference in the meaning.
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The expression “to care for” can be used either with or without conveying the idea of
affection; consider the following examples:
The nurses cared for their patients very efficiently. o

The nurses cared very efficiently for their patients.
(The above two sentences refer to the medical care that was provided.)
The girl cared very deeply for her grandmother.
(This sentence refers to the affection that was felt.)

The expression “to care for’ is sometimes used in negative or interrogative sentences
to convey something totally different than in the sentences above:
Do the children care for spinach? They do not care very much for
spinach.
(This means that the children do not like eating spinach.)
The expression “to care about’ does not have the variety of meanings found with “to
care for”: it can only be used in connection with feelings.
! He doesn t care about his parents very much. or
He doesnt care very much about his parents.
(This sentence refers only to his lack of affection.)

The expression “to take care of” is completely different from “to care about”, in that it
has nothing to do with affection:

The nurse took care of an elderly lady for several years.
(This refers only to the care provided, as in the first example of “cared for" above.)

elder vs. older —|

Many students learning English as a foreign language have been instructed to refer to
“my elder brother” or “my elder sister.” It might be useful to mention that atthough this
seems to be the only expression which appears in Ukrainian textbooks for the study of
English (and may well be the most frequent wording used in BrE), it should also be
noted that in some regions of Great Britain and in North America, it is more common to
say, “my older brother”® or “my older sister.”

especially vs. specially (see False Friends’, p. 52)

“... for a long time”

This is a common expression in English, but some students here use it somewhat
differently than native speakers generally do. The correct usage:

e when used in affirmative or interrogative sentences, “for a long time” refers to a
duration. An example of this usage:

He has been at home for a long time.

(He has had a prolonged stay at home.)
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® when used in a negative sentence, the very same phrase instead conveys the idea of
the length of the interval between two events!
He has not been at home for a long time.
(A considerable amount of ime has passed since his last visithome.)

e to indicate the contrary idea to that contained in the sentence He has been at home
for a long time *, we would say,

He has not been at home for very long.

(He has only been at home for a short time so far.)
(Altemative wording: He has not been at home very long.)

fun and funny

Ukrainian speakers of English sometimes make mistakes with these words, mainly in
using “funny” as if it were an adjective directly associated with the noun “fun”. Although
the two words have the appearance of being closely related, they actually are very
different in meaning, as the following example sentences illustrate:

It was a lot of fun. We had a great time.

Byaoe gyxe pecedo. ME uygobo npopelan gac.

It was so funiny that we couldn't help laughing.

Ie 8yao rax KyMeqHY CMIMIAO, IO MA HE MOLTH BIPAMATHCA Bill CMIXY.
“Funny” can also have the meaning of “auBHWA".

“‘in case...”

In one book, the following sentence was observed:

In case you have time, please come and see me.
It should be noted that this use of “in case”, where it could be replaced by "if”, is mainly
American, and even there, it wou. A more typical example of “in case” (both in BrE and
AmE) would be,

11l take an umbrella with me in case it rains.
Here, “in case” is used to introduce a hypothetical situation which we wish to avoid or
guard against—'so as to be safe in the event that...."

to intone

This English verb is connected with a certain manner of uttering words or sentences.
However, the Ukrainian verb irTorysata and its Russian coghate BETOEEpOBATE May
also be used with the meaning “to mark the intonation®, and users here no doubt
assume that the English verb has the same range of meaning as its Ukrainian and
Russian counterparts.
X Intone the following sentences.
One possible way of indicating this in standard English would be the following:
v Indicate the intonation pattern in the following sentences.

46



much _|

Ukrainians sometimes use this word in inappropriate contexts involving uncountable
nouns. Forinstance,

X She has much money.

& He has much courage.

X They ate much food.
The correct expression to use in these sentences is “a lot of” (or in some cases its more
colloquial variant "lots of"):

v She has a lot of money. (She has lots of money.)

v He has a lot of courage.

v They ate a lot of food. (They ate lots of food.)
“Much” is only used with uncountable nouns and only in negative or interrogative
sentences:

v Does she have much money? She doesn't have much money.

v Does he have much courage? He doesn't have much courage.

v Did they eat much food? They didn't eat much food.
“A lot of* or “lots of* are, so to speak, “all-purpose modifiers": they may be used both
with countable and uncountable nouns and in all kinds of sentences. “Many" is less
“universal’ because it modifies only countable nouns.

Main points:
® “Much” is used with uncountable nouns, and only in negatives orin

questions.
® “A lot of” may be used with both countable and uncountable things in

all kinds of sentences.

‘... my junior / senior”

Ukrainian students teling about their families frequently use the formulas, “My brotheris
six years my junior” or "My sister is two years my senior.” These sentences are correct,
but many native speakers would tend to use them only in writing or in very formal
situations, if at all. Evidence available from various dictionaries indicates that its use is
more prevalentin British English, butthroughout the English-speaking world, people in
less formal situations more often say, “My brother is six years younger than | am” or “My
sister is two years older than | am.” (Despite the best efforts of generations of English
teachers, in various English-speaking countries one also often hears “My brother is six
years younger than me” or “My sister is two years older than me.”)
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CULTURAL ISSUES and LANGUAGE

In this section we present some linguistic issues that are interconnected with the
cultural environment in which they are used. For a foreign student of English,
mastering proper English usage in these cases is more a matter of learning the
patterns which exist in the English-speaking cultural environment, than of engaging
in a painstaking study of grammar or semantics.

ADDRESSING PEOPLE

This is one of the areas where language and culture are most closely intertwined. Each
language provides a range of accepted formulas for addressing people, and speakers of
the given language use these formulas according to the unspoken ‘guidelines’' thathave
developed in their culture and society. Considerations involving the social standing of
people also play an important role, influencing speakers as they seek the most
appropriate form of expression for a particular social environment

It would be possible to consider a number of situations where differences exist between
English and Ukrainian in this sphere, but our main objective here is to consider some
which may lead to particular problems for Ukrainians as they attempt to find English
expressions or formulas that convey their ideas or attitudes. From one person to
another, factors such as age, education and social status may also produce significant
differences in attitude as to the appropriateness of particular expressions.

Although the pattern of second-person personal pronouns in Ukrainian differs greatly
from English, Ukrainian students do not seem to have any difficulty adapting to the use
of the English “you” for both “re” and “Br". Problems may arise, however, with the use
of a person's first name. In English-speaking countries there is really no counterpart to
the Slavic patronymic name, which is such an essential part of any Ukrainian full name.
Some English names include a middle name (a name situated between the first name
and the family name), but it is generally used only in official documents. If it is used
consistently, it is simply considered to be part of the first name, as in the case of the
famous female American tennis player, Bilie Jean King.

The following list gives the main pattems for addressing a person (speaking to him or
her directly) in Ukrainian and in English, respectively.

1) the first name 1) the first name

2) the first name and 2) “Mr” (or “Ms”, “Mrs”), "Dr", “professor®,
patronymic name “judge”, etc, then the sumame

3) “man(i)" and the first name 3) "sir", "madam”

It should be noted that the words “Dr”, “Professor”, “Judge”, etc, rather than “Mr”, “Ms”
or “Mrs”, are generally used in formal situations for addressing people who have these
respective degrees or titles.

There are a number of situations both in Ukrainian and in English in which a person may
be addressed simply by his first name. This usually occurs in informal circumstances,
when people know each other very well and when they are in the same age group or at
the same social level. If the situation is more formal, the second option on the above list
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would be chosen in Ukrainian and in English: it sounds polite and respectful. There are
many different types of circumstances where this is appropriate, such as in a discussion
between a boss with an employee in a large company, or between scholars at a
conference.

In situations that are not strictly formal, English speakers tend te switch to first names,
and North Americans do so more readily than the British. Ukrainians seem to do so even
more reluctantly than the British, in many cases continuing to use the same form of
address for a person throughout the entire period of their acquaintance.

To give an illustration of the general idea mentioned above, we could imagine a scenario
in which several students in the U.S.A. meet their teacher for the first ime. The
appropriate form for students to use in addressing their teacher would be the second
level on our list above—"Mr.", or a corresponding feminine form. However, after being in
two or three classes with that teacher, when the students feel that they know him a bit
better, they are apt to call him by his first name. In contrast to this, the established
pattern for students in Ukraine is to call teachers and professors by their first and
patronymic names throughout the period of their studies. As has been stated above, in
terms of social interaction class and age barmiers seem to fall mest rapidly in North
America, somewhat more slowly in the U.K., and even more gradually in Ukraine. Itis
important for students to be sensitive to this difference.

With respect to the subject of addressing people, it can be observed that textbooks of
English which were published in the Soviet Union seem to reflect the social conventions
established there rather than those actually found in English-speaking countries. Inthat
setting, for example, one would not have expected an informal, lively conversation
between students and their teacher to take place, or to be presented in a textbook. On
the contrary, the dominant forms of address involve the use of "Mr”, Since students are
sometimes still exposed to those books, they naturally become accustomed to the
patterns illustrated there, and they are apt to adopt them as being typical of modem
English. However, this can lead to the use of expressions that sound awkward and
inappropriate in realife situations with native speakers.

The third Ukrainian option indicated in the chart above, [*nax(i)"], is a form of address
that seems to have been gaining more currency, especially in the western part of
Ukraine, since the country regained its independence in 1991. It provides a convenient
means of addressing people if one wishes to be polite and respectful, and not to sound
either too casual or too stilted. This form covers part of the range of level (2) above, but
may also be used interchangeably with (1).

It should be noted that none of the English forms of address mentioned above (Mr.,
Mrs., Miss, Dr., etc) should be used with the firstname alone. For example, we can say
Miss Brown or Miss Mary Brown, but not Miss Mary.

Special mention needs to be made concerning the forms of address that do notinclude
the person's name. In English, “sir” is used in some set situations such as when a
customer or a military superior is being addressed. (“Madam”, sometimes shortened to
“ma'am”, especially in AmE, is the corresponding term used in addressing women). It
shows respect and also indicates that the speaker, by using this formula, is acknow-
ledging the superiority of the other interlocutor.
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In Ukrainian, it is possible to use a form such as “nane upodecope” whereas in English
one needs to include the last name in the comparably respectful form, such as “Mr.
Brown" (it is not possible to say "Mr. Teacher.”) “Sir” may be used in BrE by school
children addressing their male teachers. It may occasionally be used in AmE by a boy or
young man who is politely addressing an older man.

For other possibilities which do notinclude a surname, we may consider the following
examples found in the the Cambridge International Dictionary of English:
Miss, can I leave early? (addressing a female teacher)
Will he be all right, doctor? (speaking to a medical doctor; note thatin
the UK male surgeons and dentists use “Mr” instead of "Dr").
Thank you, nurse. (addressing a nurse in a hospital)
Excuse me, officer. (addressing a police officer)

The Longman Dictionary of Contemporary English makes the observation thatin AmE,
“sir” or “mister” may be used "to get the attention of a man whose name you do not
know": “Sir! You dropped your wallet!”, “Hey, mister, you dropped your paper.”
However, “sir* would be much more appropriste and is by far the most desirable
alternative, since "mister” can have quite an insulting connotation.

Addressing family members
Under the heading “granny” in the vocabulary section of this handbook we mentioned a
number of points about the way native speakers perceive the terms “grandmother”,
“grandma” and “granny”, as well as the rather similar issue in connection with “mummy.”
We discussed the difference between these various words as they are used in referring
fo grandmothers and mothers. Closely related to this topic is that concerning the many
ways of addressing family members in general. It seemsthat Ukrainian has developed
more forms than English has in this domain, and one is led to wonder whether this
tendency to use many forms of endearment in Ukrainian may have had some bearing
on the excessive use of the word "granny”, which by reason of its ‘diminutive’ ending
might seem to be a more affectionate form of address than "grandmother” or
“grandma”. As we indicated earlier, native speakers would notlikely think of "granny” as
being more affectionate than “grandma®, or ‘mummy” than “mum” and “mom". To
ilustrate the rich diversity of expressions available in Ukrainian, we can think of many
words that may be used in addressing various family members, and which may influence
the way Ukrainian students are aptto look for comparable terms in English. Hereis a list
of the terms of endearment for family members:

father: Tatycs, TaTyHBO, TATKO, TATYCEYKO, TATYHEUKO

mother: MaMa, MaMyCH, MAMYHS, MaAMITA, MATIHKA, MaTYCA, HEHS, HEHBKA

SOI) CHH, CHHOK, CHHOY0X, CHHEYIIA

daughter: noms, jons, [OHEYKE, JOYSUKA

brother: 6patak, 6paryas, 6paTyaso, 6parych, 6paTko, 6paToERKO

sisfer: cecTpuuka, CECTPAYEHBKA, CECTPOHBKA, CECTPHNA, CECTDYHA

grandfather: ninycs, pilyes, NiTyHEEO

grandmother: 6adyns, Gabmsa, 6abynn; Gabycenska, Gabyceuka

In English, there are fewer distinctly different variations for referring to one's parents, and
even those variations often consist mainly of different spellings of what is basically the
same word. Here is a summary of these forms:
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In English, there are fewer distinctly different variations for referring to one's parents, and
even those variations often consist mainly of different spellings of what is basically the
same word. Here is a summary of these forms;

“Father” (formal) and "Dad" (informal) are the main forms used in both BrE and AmE;
“Papa” (with variants "Pop" or “Poppa" and “Pa") is another possibility in informal
speech, mainly in AmE. “Daddy” is used mainly by children.

“Mother” is considered formal in BrE but in AmE it may also be used informally. “Mama”
is mainly an AmE form (informal), with variant forms “Momma" and *“Ma". The most
common informal variant is "Mum” (BrE), generally spelled “Mom” in AmE, with the
corresponding forms “Mummy” (BrE) / “Mommy” (AmE), mainly used by children.

Additional note: addressing sons and daughters

It might be particularly surprising for some Ukrainians to discover that native speakers of

English do not use “Daughter” as a form of address. To do so would have a completely

impersonal ring to it, and would never be used in a context such as the following:
(Mother to child): Daughter, | want you to help me with this work.

This could be especially startling for Ukrainians in view of the fact that in Ukrainian there

are several terms of endearment used precisely in that context, as we noted above.

On the other hand, it is completely possible in English to use “Son” as a form of address,
even though “Daughter” is never used! Ukrainian speakers can thus be advised to avoid
saying “Daughter”, simply using the girl's name instead in that function.

It should at the same time be kept in mind that personal names are much more often
used by parents addressing their sons, than the word “son” itself. A diminutive form
“sonny” or “sonny boy” does exist, but it is actually more likely to be used when someone
is speaking to a boy who is not his son. The Encarta Dictionary classifies these terms as
‘informal’, and describes each of them as “an affectionate, or sometimes condescending,
way of addressing a man or boy.”
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Expressing congratulations

Native speakers of English who have the opportunity to spend some time conversing (in
English) with Ukrainians note that such expressions as “Congratulations!” or |
congratulate you ..." are used more frequently than they would normally be in English as
spoken by native speakers. This rather interesting case could be regarded as an
ilustration of both intercultural and interlingual transfer.

The meaning of this expression in both languages is essentially the same. The following
definition of “congratulations” is given in the Longman Dictionary of Contemporary
English: "words saying you are happy that someone has achieved something”.
However, there are differences in usage between English and Ukrainian.,

There are many situations in which people congratulate each otherboth in Ukraine and
in English-speaking countries:
—when someone is celebrating a birthday (mainly for “landmark birthdays®, suchas the
18th, 21st, 30th, 40th, etc; otherwise “Happy Birthday!” is simply used);
— when someone is celebrating a wedding anniversary (again, especially for notable
anniversaries, such the 25th and 50th); also “Happy anniversary!”
— upon receiving high marks on an exam
— upon graduating from high school or university; upon entering a university
— upon one’s engagement or marriage, and upon the birth of a child
— upon finding a good job, being promoted to a better position, receiving a new military
rank, retirement, opening one's own business,

and also after
winning the lottery, winning a prize, or winning in a game or competition.

In some situations where Ukrainians may say, "Biraw (Bac, TeGe...)", people in English-
speaking countries use expressions which do not specifically include the word
“Congratulations!”. This may concern specific special holidays, as in the expressions
“Happy New Year!”, “Merry Christmas!”, and “Happy Easter!”

The pattern of congratulating people when they've succeeded in buying something
important for a modest price or in completing some personal project varies a great deal
from one culture to another, even in the English-speaking world: for example the British
are in general more reserved, and less inclined toward effusive congratulating than
Americans. However, even in North America, we wouldn't want to risk exposing
ourselves to ridicule by getting carried away with something like this. This may indicate
that Ukrainians speaking English should consider the circumstances carefully before
saying anything of this sort in English, even though it may seem a perfectly suitable
occasion for congratulations within the Ukrainian cultural setting.
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Expressing regret

When one wishes to express regret to someone else, it can be a delicate matter to find
the appropriate formula for conveying in the ‘new’ language what one is accustomed to
saying in one’s mother tongue. It is necessary to understand how varying degrees of
regret can be communicated, according to the circumstances one is in. For example, ifa
friend has lost a close family member, one might say, "/ terribly / really / very sorry to
hear that your mother passed away yesterday. ”

On the other hand, if a friend has just lost one of his gloves, one would use a less
profuse expression, such as “Thats a pity!” (mainly BrE) or that's too bad!” (mainly
AmE).

Sometimes | have heard Ukrainian students exclaim, “Shame on me!” This expression
doesn't exist in English: when we reproach somecne else, we might say, “Shame on
you!”, but we never use a comparable expression when referring to ourselves. Native
speakers might say, “I'm so ashamed.” or “I'm so embarrassed.”
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‘FALSE FRIENDS’

A ‘false friend' is a word in a second language that looks (and often sounds) as if it could
be translated by the corresponding word in the first language, but actually has a different
meaning. It often happens that a student of a foreign language assumes that these
particular words he encounters are identical in meaning to their ‘counterparts’ in his own
language because they are so close in form. This obviously leads to some inaccurate
usages.

We provide here a selection of English/Ukrainian ‘false friend’ word pairs involving words
which are frequently used and which are most likely to lead to confusion’. Inthe cases
where specific English and Ukrainian words may share some of their meanings but differ
in others, we give only the particular meanings that are being confused. These words are
especially deceptive, because if a student is aware that they have some meanings in
common, he is likely to assume that they share all their varied shades of meaning.
Whenever there seems to be a reason for doing so, we provide bath the meanings that
are different and the meanings that are shared. The method of indicating these shared
meanings is explained at the beginning of the list, on p. 48.

It should also be noted that the confusion may occur in translations in either direction
between the two languages in question. Thus a distinction can be made between
Ukrainian-English and English-Ukrainian false friends. In the list below, all entries have
been placed in alphabetical order according to the English words. A few entries that
require more in-depth treatment will be dealt with first, followed by the general list.

actual and axryansamit, actuality and axTyaasmicTs

Problems with these words often arise in translations from Ukrainian into English, and
even some of the most comprehensive Ukrainian-English dictionaries may not deal with
this issue fully, or with complete accuracy. Thus it may be useful at this point to provide
a summary of the meanings of these words about which there is some confusion:

actual ..ooasniniien s e e current, present, existing now
BETFBIBIHIE <10 iveivivessisinaonssssasnmnsssss of current relevance or interest
BEEIBIEY »vvo00n580mpsspesmsmmemssonssompmions reality
AKTVATBHICTE ...oceeoeveenreananreeciennen topicality, urgency

Some Ukrainian expressions, with their English equivalents:
aKTVAIBHA HPOCICMA ....c.eceveeenn.nnn.... 80 Urgent / pressing current problem,

an issue of the day

AKTVAABHE HHTAHHA .....ccoeeeeeeernvenenen. a question of current importance,

a pressing (fopical, urgent) question
aKTyaIbHicTs (HayxoBoi poGorm) current relevance (of a research project)

G In the course of compiling this list, we consulted the following sources:

Cambridge International Dictionary of English, Cambridge University Press, 2001.

ARrmo-pyeck B B pyecko- aENTHACKAN cioBaps "ToXHRX Jpyser pepesoqaaxa”. Tlom o6ur.pyx.
B.B.Axynenxo., Mocksa, 1969. (An English-Russian and Russian-English Dictionary
of Interpreter's False Friends " Ed. by V. V. Akulenko, Moscow, 1969.)
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colleague and xoxnera
The following is a sample of 'Ukrainian English":

X A student talked with his colleagues in the classroom.
“Colleague’ means 'a fellow-worker at one’s place of work’, while “xonera” has a broader
meaning and may refer to people with whom one habitually does things together, people
united by common interests. The above sentence needs to be formulated as

v A student talked with his fellow-students / groupmates / friends
in the classroom.
In various other contexts “kourera” may also be translated as “associate, fellow, partner
or companion.”

fantasy and danrasia
Ukrainians may occasionally be heard using sentences like the following:

X You have to have a good fantasy to work as a designer.

X His fantasy is amazing.
The problem occurs in sentences where one would use the Ukrainian words “dagrasia”
or “yasa”, denoting a person's ability to imagine things. In these contexts the appropriate
corresponding English word is “imagination”;

v’ You have to have a good imagination to work as a designer.

v His imagination is amazing.

Two different meanings of “darrasia” are being confused:
1) something one imagines — a fantasy
2) one's ability to imagine things — imagination

As this demonstrates, the difference between these two meanings of “danrazia”
corresponds to the basic difference between the meanings of “fantasy” and “imagina-
tion”. We might further note that “fantasy” is synonymous with “dream, reverie" (mpis),
whereas “imagination” is closer in meaning to “creativity, creative thinking.” The following
examples could be considered:

v He used to have fantasies of becoming president of the USA.

v’ Her biggest fantasy was to own a cottage by the sea-side.

v You should use your imagination in solving that problem.

v Little children have a more vivid imagination than adults.

v Her paintings show a regrettable lack of imagination.
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FALSE FRIENDS: MAIN LIST

A note regarding shared meanings:

In the list of false friends provided below we have used parenthesized numbers to
indicate cases where certain aspects of a word's meaning are shared by Ukrainian
and English. Here is one sample listing:

legal . . .o s s JTETANBHAR
1. mpaBoBHA legal (2)
2. 3aKOHHHH, JeraJILHNA

The “(2)" after ‘legal” is a reference pointer to “2. 3akonumnii, neransrmit"—the
meaning which “legal” and "neransrmi” share.

ACAAMIC (I0UT) e vaeierriscrmeiessims s s st msnssmssnssasass aKaieMiK

CTYAEHT 4 BHKIANAY VHIBEDCHTETY academician

academy ......ccoemiiennns srarsamrensnnsnnsenee AKATEMIT

cTemiaTLHAH HABYAMLHANR 3aKIaT (Ha piBHI MK 1. special higher education institution
CEPEMHbOI0 i BUINOI0 MKOI0K); VIHIHILE 2. academy

e.g. miltary academy — sificexone yaaTaIOE
accord axopp

arojxa musical chord
ACCUTACY .vovvvvernismsnsssinmmsssrinssssss s prassssssrassnasssssssss AKYPATHICTE
TOUHICTL, MPABHILHICT neatness, tidiness
(simiarly;) accurate, accurately ......................... ARYDATHAHA, AKYPATHO

ACHON i s nsssssssasassrasssssessves ST
Iif, BYMHOK TOLILO 1. démarche
2. share of stock, security

adventure ... nmsss o s ABAETIO pa

1. mprroma venture, adventure (2)
2. apaHTIOpA
AAVOCALE .....coceereree i eimrsmsm e arsre e meee e senm s smme e ANBOKAT
1. 3aXHCHHE, IPHXHILHAK (TOYKH 30Dy TOIIO) barrister, attorney (at law), defense attorney,
2. agpokat (v Iloraannii, panmii Ta advocate (2)
B JeHKHX iHINAX Kpainax)

B ORVCY i csnss sivana s aiasnsassmrdiass shsms iR assp sams v AT 81 ATEHCTEO
{mepxaBHWH) opran (72K03% ATEHCTRO) agency (a business, a private company)

e.g. law-enforcement agencies — EpaBooXopOHHEI OPramH
AGONY | isonsismrsmsmarstomausproniassmnge s suny nan seasnnss fssnpavn aroHis
MYKa, CTPAKTAHHA mortal agony, death agony
BT sl = et e anes
BY3bKa JOPiXKKa/IPOBYIOK path (bordered by trees and bushes)
Mix abo 3a OyIHHKAMH
AMBIHIOLE 1o sssvissssimimpinsapsmiawsssiskpassmssmsy amMOinianmi
YecTOMOBHA, 1Mo TparHe (YCIiXy TOINo) 1. pretentious, pompous

2. aiming higher than is appropriate

AMMUNMILION .o st e e sn e eceee s AMYHIILSE
BOETIPHIIACH, BiFICHK OB uﬁ.nn,uyﬂox (BrE) accoutrements, (AmE) accouterments
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angina .

1. rpyzaa x{aﬁa crenomapmu;
2. aHTiHA
APAEMENL .....cooimivisimmmmsrimsssssevenmas iesssamsssmans

1. (AmE) xBaprupa

2. (esp BrE ply anapramenta
arch

1. myra, srum

2. apxirT. apEa

argument ... e

1. cymepeuka
2. apIyMenTt

artist . coicnmnnnnsnaa R R S a E

1. MuTEDH
2. apTHCT

aspirant ..

NPETEHTEHT, KAHIHAIAT

athlete arner
copTeMel (0coGanBe JierkoaTiier)

athletics ..
1. (BrE) nerka atnernka
2. (AmE) aTaeTHEa

aACl R R s B e

1. (piAcsk.) aTaka

2. (rmex) Bamap,

attraction . "

1. nikapmHEa ('ne 1o npmaaﬁmoe ysar'y}
2. arrpakuioH (2)

3. NpATATAHES, TAKIHAL

audience ..

1. nybaika, c:syxa!u

2. aymienmig

AUDHOTIUM iciivisianiesssvssunrionsnisidnsanmnsasinans

1. cngmaneEHi 3an (¥ rearpi)
2. KOHIIEPTHHI 341 (OyT084)
3. aygmTopisg

authority ..
1. Bnajga, MOBHOBAKEHHA

2. ABTOPHTET

BABOOMN: wxiucsinnuonssmsresmninnnsunss rwssonmsssvsods seppinpyesnd

1. noRiTpgHa KyId
2. HaTyBHA KYJLKA

DAIFACKS oo ariuvinmiuiaiimsasivaaies s bk s sl min

KaszapMa

...4HTiHa

tonsillitis

.AIIAPTAMERTH

luxury apartment, apartment (2)

...APKa

arch (2)

..ApI'YMeHAT

argument (2)

. APTHCT

actor, artist (2)

...acunipanr(ka)

(BrE) post-graduate student,
(AmE) graduate student

weight-lifter, wrestler or boxer; circus
performer (doing feats of strength, skill or
daring)

. ATIHETHEA

athletic sports, (AmE) athletics

ATAKA

onslaught, attack (1)

«ATPAENiOH

1. circus performance
2. (pl.) recreational devices (in an
amusement park)

. AYII€His

formal interview with a person in authority

(lecture-)room / hall

+ABTOPHTET

authority (2), prestige

Gazon
cylindrical or spherical container; cylinder

..Bapax

temporary building



basin .
1. SBCBHH (pl‘-l]ﬂf Mopn)
2. (BrE) Tan; paKoBHHA

...DaceHn

swimming pool

baton - vereennnn.BATOH
AHPHTEHTCHKA MANHIKA; macbema PRI long loaf (of bread), French loaf
BattIe. ...coesisainsisinsnremmansssssesarennsss sovas s s DNTAILL
6ursa, GopoThda 1. (jokingly) row, squabble;
2. (dated) battle
billion ....DiNBHOE

e 1012_-me0“ o

2. (AmE) 10° — Gizmiton, MiABAPL
biscuit .

1. (BrE) cyxe COJIONKS TICTHBO

2. (AmE) repennka Kpywiia Gynouka

Kopobga
CEBINGE s s R e

1. madxa, KoMox
2. (3acr.) xabimer
cadre

1) miscex. i:ap,ponm{ CKJIAN,
2) kepieBHMEH, JilepH ..

cake
1. TopT, TiCTEUKO
2. Kexc

CAIMIETA . ovvonnenrrasurerrssms sy smmvysrssnymanssmsssessmyass sbarns

1. dpoToamapar
2. xamepa, manp. TV camera — reqexanepa

candidate: ... s

KAHIHIAT, npe'rem[em

champion ........

1. notopuuk, ﬁ(}pel.lb (33 ui;OCb)

2. gemmion

CHET o R e S R e A

wed-mosap

civil .
I‘[K)M&mﬁbrﬁﬂ TUBLIBHHE

colloquium (Fare) .........coceiviiiiiieisaensnnnannassnanes

HaYKOBHA KOIOKBIiyM

comfort .

1. spyumicTS; (pf) (noﬁyrom) 3pyuHOCTi

2. Brixa, cnokii
3. safesmeuenicTs

10° — (BrE) milliard, (AmE) billion

...DiCEBIT

spenge cake

...DOEC

boxing

..kaBimer

office, study

~KAup
1) (mm. kagpm) personnel, skilled workers
.. 2) (kimo) still, shot, frame

«ECEC

raisin cake

. KaMepa

1. inner part of camera
2. cell, ward, chamber

..KaHAAAaT (HayK)

‘Kandidat Nauk’ degree
(Doctor of Philesophy, Ph.D.)

. FEeMITI0H

champion (2}, title-holder

.Joed

chief, leader; boss

... ITHBLA130BA HAH

civilized

.. KOJIOEBiyM

1. quiz, oral examination
2. colloquium

... KkoMbopT

conditions affording physical and
material comfort



command .......
1. HaKa3’, KOMaHIa
2. (komm.) Komanga (2)

. KOMAHIA
1. sports team; crew
2. (comp.) command, instruction

communal ... e G KOMYHATBEER

TPOMAICHK I, KOJIEKTHBHIH municipal
Fanmp. EOMYHAJLEI nocayry — public utilities

COMPIEX .oerernrernrrsiene s s s e s e s e e KOMIETCK CHE

1. CKIATHHAR, CKIATeHHHA; 3aIyTaHHA
2. (MaT.) KoMIUIeKCERTA (2)
complexion ..
KOJip oﬁm CTaH IIEipH oﬁwnu\m
compositor ..

CENafad, H&ﬁﬂpﬂ‘l (} ,.:{pyxapcrm}

concurrent (8di) ..o
OTHOYACHHH, CYIPOBITHIN

confuse (transtive) ........c.cociiiiiniimnee e sesraean.

30HBATH 3 MAHTEIAKY; 3AILIYTYBATH

CONSEIVE(S) ..uvcoinnmraiarmmsnanssssninnnanesscrssarsnsnses
EOHCEpBOBaHi (hPYKTH, BAPEHHST

contribution ..
BHECOK, nomemnyaalmx cnpmmm

control xoaTpoNn
1. KepyBaHHA, PErYIIOBAHHE
2. EOHTPOL

[oTaT 4 T o
1. npapRIEHET
2. KOpeKTHHHA

costume ........
1. OOAT, CTHAL OJHTY
2. XiHOUYHHA EOCTIOM

decade mexana
10 poxin

decoration
OpHEPACA; 03M00a, 03 I00ICHH

delicate .................
1. BHTOHYEHHH; JICTKO BPANIHBHIL
2. genikatani (2), (3)

1. ckmam
2. aBTOBOK3aJ1; ABTOBYCHE/ 3413 HITIHE HEN0

deputy memyrar

1. sactymmnk (Ha mocami)
2. neuyrar

1. comprehensive, overall
2. (math) complex (2}

.. KOMIEeK i
build, constitution, physique

srssssranras s ROMIIOIATOD

composer (of music)

... EOHKYPEHT

competitor, rival

...koBRbYy3ETH
embarrass

«o KOHCEPBH

tinned/canned food

..EOHTPHOYLi%
(war) reparations

inspection, check, supervision

.EOpPEeXTHHA
tactful, polite

- -EO0CTIOM
1. (men's) suit
2. (national) costume, {(swimming) costume

ten days, ten-day period

scenery, decor

JeNiKATHRA

1. tactful, polite (person)

2. considerate, mindful (action)

3. ticklish (situation)

JIETO

shed (for public transportation vehicles)

delegate, deputy (2)
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1. pamioH, XapuyBRaHHA
2. miera

direston iR

1. pexucep; KepinuAk
2. mupexrop (1), (iEKo.mA) mupekTop (2)
divan .

TaxTa, cuc;m {6&3 CINHHKH i GHJIEI.IL)

drape

(3BAY. MA.) NOPTHEPH

GBPACEAIlY ..ociiioiminmsiii s s e e

0COBAHBO

BNAMPIE oo vrcciasmmen i ssgsens semas sy s s sasasuans

IPHKJIaL, B3ipelb

extra .
1. IOTATEOBHIT, 33 IBHI
2. Bmmei gRocTi

extravagant ..o e
MApPHOTPATHAN, HeNIOMipHHAH, HaIMipHHH

fabric

TKAHAHA

TADIICAER. ioir s rmnnann s sssvrmsh iom s Rl s Bnts

1. abprkyBaTH
2. 30WpaTH 3 TOTOBAX YACTHH

faggot: ivcsiisniings
oBepeMoK XMH3Y; B'E3KA

figure

1. dirypa

2. nndpa

3. pucyHok (Unocrpanis)

4, (mu.) KiIBKiCHI NOKA3HHKH (FaHi)
1. (xlEo)nmsxa

2. (BrE) dimeM

focus

1. dokyce (¥ c]nalml mwmarml)
2. uentp; ocepegox

fundamental ............
1. ocHOBHHAH, KO piHHHHA
2. hyHIAMEeRTATILHAN (ITpo JOCT IR eHHS)

gallantry .........cceeiiees

1. BigBara
2. TAIAHTHICTh

LJETA

diet (2)

.. EMPEETOD

1. chief executive/manager

2. (BrE) headmaster, (AmE) school principal

<o JHBAH

couch, sofa (with arms and a back)

. Apan

thick cloth

.CHeniaasno

specially

LEE3CMINAD

copy

...eKCTpA

first-rate, best quality (about goods)

..€ECTPABATAHTHHA

eccentric

...(habpaxa

factory

.habpaKyBATH
fabricate (1), forge (document),
trump up (charges)

..(haror

bassoon

. irypa

figure (1)

JpimeM

(BrE) film, (AmE) movie

...choxye

1. focus
2. (conjuring) trick, magic act

v yBIaAMeRTATBHAA

solid; thorough, profound
(about knowledge), fundamental (2)

s FATAHTEDER

haberdashery, fancy goods shop



genial . s e s seas s TEHIATBHAR

DODDHHA, CePIeIHAN, TPAAIHHA

brilliant, (man of) genius

geySel .cunmnnsmunmnnmmius e s TEH3EP

1. remaep
2. (BrE) ranosa KoJ0HKA

GYMNASILUM .. ininisssns sesssass senees sssees

1. coopTaan
2. (inxo.4\) riMEasia

geyser (1)

grammar school, classical school

CIYDBUINY uocisiinssisais vsasnsvgisnsuasion sins sava ssessssiavnsons v TEG

rine (& Mireparorii)

(ST - | (o

DH3HK, HeDesnexa

3 (=1 5 o TN WU .U -

Tpasa, pocinsa (ocod. TikapckEa)

histony . s e

icTopig (MAHYaE), icTopia (Hayka)

1. (med.) plaster cast
2. gypsum

excitement, passion

repb

coat of arms, national emblem
icTopig

1. history

2. story

[ 1T 13 = U OIS v\ * €5 1111

N0 ICREWH

humanitarian .................
rymaHiTapEmi (1), CYMaHHE

LVXOBHA IiCHA; IpOCHaBIAHHA

Instruct onsmuiinrsimimimmnn s

1. mapyaTH
2. IHCTPYKTYBATH, JABATH BEANBEH

intelligence ... s i

IHTENEET, PO3yM

intelligent (Adj.)....cccociiimecmniimcce e

PORYMHHMIA, 2i0HNHA

Journal ... ———————

1. Xypraxn (gpaxormd)
2. mONeHHHK

heggal e s

1. npaeoB##
2. JaKOHHHH, JeraTnHue

WQUOF  aisismisiiiiiismininmsissein i siassasassns

HAN A (0co6. ANKOTONRHMI)

MAChiNe ... e

MAIIHHA, MEXAHi3M, BEPCTAT

humane

rYMaHITADHHH
1. humanitarian
2. ~i maykn — the humanities

1. {national) anthem
2. hymn

wesssess IHCTPYETYBATH

instruct (2)

igTenirennis
intellectuals, intelligentsia

............ iHTeliresTaERA

educated and well-brad

magazine, journal (1)

............ JeradhEAA

legal (2)

car, vehicle, (BrE) lorry, (AmE) truck



MACKINIET o mases s i MAITHHICT

(caiocap-) MexaHik | BepCTATHHE engine driver
TERREY B ZNNEE i ot s B o RS B R S S MATasHu

Ky pHAT shop, store

[ F T 1] = Lot 1] - S MaHy(QagTypa

1. BHPOOHHUTBO
2. (pl) upomyxru, dabpuxkarn

1. textile mill
2. textiles

MANUSCTIPL ..cocicinieiese s sssssssssissssanssens MAHYCK PHIIT

1. MaRYCKpHOT (eTapoBRERAN PYEOITHC)

manuscript (1)

2. PYKOIHC

I AT NI s e B o S S s MapMelxan

IEeM fruit sweets, fruit jelly
materially ............ MATEPIANLHO

1. CYTTEBO, 3HAYHD .

2. CTOCOBHOC MATEDII, MaTepmmn’x peder

TNAYOT 5o i vimititmensinca
MEp

... financially

T o g 7 11 {1

1. mapon nation (2)

2. Hauinx

PVABRITAN cxinvirunnsinminonyisnsinmisavins nasrsinavanss skss sencsacs siissi HATYPAILHHKA
1. npuponsmi real, genuine

2. IpHPOIHAYHIE

PEEPVEOUME i avinsidmaii abvai wo Sai oraasa s v i v HEepPBOIHAR

1. HepROBH¥ (IPHEM. [0 HEPH)
2. 6ogsKun

MONVRE G A R e

poMaH

ObgatIoON iRt

30008 A3aHHE
occasion . rermana

1. BHIAZOK; (Baxunma) nomis

2. oxania (1)

QecHPANk iR e TR

MEIEaRelk, OPpeHIaTop

irritable, quick-tempered, high-strung

HOBEJIA
short story

. obairanis
bond
oKasig

1. opportunity
2. oddity, adventure

.. OKYIIAHT

invader

officer .ciiiaiaiumiinasiasinsiaisas opinep
1. nocagosa ocoba, YMHOBHAK officer (2)
2. odizep

OPPOITEN s e ONOHEHT

BOPOT, CYIIEPHHK ; KOHEYPEHT

adversary, contender (in a dispute);
devil's advocate (dated), opposer

OFHEE i it st b s S Sam adma e bk opmep

1. HOPANOK
2. saMOBIEHHA

OTAINALION ...ovceerereieeerenrrsssresenssssnsen e snnnsnsesumesans OPIHHATYPA

MOCRAYEHHHA B [YXOBHHH CaH, PYKONOKIaTaHHA

€2

(post-)graduate course in internal medicine



onginalin) e

opHTinal (IOKYMEeHTa TOILO)

original (ad)) .......coviimnmmrmraeniereceenes

1. mepBicHNA, NOYATECBHA
2. opHTiHANLHAH

pamphlet ...

Gpontypa, ByEier
paragraph ...

..................... OpHATiHAI

1. original
2. eccentric person

..................... OPHTiHAJNLHAR

original (2)

cerennen: NaMbaer

lampoon
.... Haparpad

ab3an (y Texcri)

(0T 1 (£ 3 TR

1. IpPEXAABHAK, DPHGIIHAK
2. maprH3aH

47111 o7 e

1. mapris (1)
2. 3arin, rpyna

PABtE e

MaKapOHHHH BHPIO
pathetic ..........ccurvvnes

IBOPYLUIABH, XKATCHAH, KATOT LIHHA

1. paragraph
2. section (of a text)
3. article, clause (of law)

............... weer o TAPTHIAH

guerilla, partisan (2)

...................... napriz

1. (political) party
2. batch of goods
3. game (of chess)

...................... macTa

paste

rerseeanes NATETAIHAR

full of pathos, passionate

PErSPeCtiVe ..cccmsinmssrsrsrmsns e s s s sassssannes nepcHeXTHBA

1. mepcnektisa (1)

1. perspective (visuaf)

2. PAKYPC, KYT 30PY, IOTTEAI ... ocovvnsaeeiiimnranivniinnnn 2. prospects, plans
3. (igxoaA) nepcnexTHBa (2)

physician ............. e R PO 111114

JiKap, TepanesT physicist

[+ £ T 1 1o RSN UR S —— IpaKTHKA

1. mpakTHEa (H8 TpoTHBALY TeOpIi)
2. BUPABIEHH «.vevevveniessnsssissssansssssssannasrsssnssras

1. practice (1)
..... 2. training; apprenticeship

Pretend e s TPETERAYBATH

yrasaru (i3 cebe)

principal ...
CONOBHHI, MPOBITHAN, OCHOBHAH

PrOQRNOSIE ..ooccitiiainsmirnnresnesomantesismnsnacrn e asaeas

1. (Mei) Iporaes
2. nepenfaueHHs

ProSpect ...,

1. BHJI, HEPCTIEKTHBA
2. INaHH HA MaEOYTHE

protection .....cereei s,

JAXHCT

aspire

...................... NPHHIATOBAR
principled (having high principles)

enees IIPOCHOS
1. weather forecast
2. (med.) prognosis (1)

avenue, boulevard

..................... NpOTEeKIis

favouritism, patronage
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record (n)
1)} sanwe; peecTpalris

2) (cmopr.) pexopg

remark pemapka

sayBara, peiixa

rent
KBAPTILIATA; OPEHTHA TLIATA

repetition
TOBTOPEHHA

replica penuika
peNpOIYEIid
resident...

nomlﬂauﬂ MelIKaHelb

moMCTa

FEVISION oo et mrs s e smrerer s srms e s baa e snee e
Teperaqf, NepeBipEa; IepeonpaloBAHHA

routine .............
3aBeJeHHA NOPAIoK, TeBHIH PeXKIM

salad
canat (1)

scene -
micne (momii), micue mii

scenery
(TeaTpanbHi) DeKopalii; TaHmadT
sentence
1. peveHHT
2. BAPOK CYI¥, IOKAPARHA
3. (sact) cenrenuis
specific
0cOOIHBHMN, COEITIATbHAN; KOHKPETHHI

spectacle
BHIOBHIIE, CIIEHA
speculate
1. 0OMipKOBYBaTH (MOXKIHEI HACTIIKH)

2. BHCYBATH 3LOTalH

3. rpaTH (CIIEKVIIOBATH) Ha 0ipxi

student o R
1. yuens 1IKOAH

2. crygenT

sympathetic ...
CIiBUYTIHBHET, ﬁrmmmn 38 TYXOM
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pexopn
(sports) record (2)

stage direction

penTa
annuity

PemeTHIiT
rehearsal

remark, retort

. PEIHICHT

‘fixed-post spy'; chief of a country's
intelligence operations in another country

. pERaHII

1. revenge (in & war, struggle, efc)
2. (sports) return match

peBisig

inspection; (accounting) audit(ing)

.. PYTHHA

humdrum, groove, jog trot

.. CAJIAT

1. salad
2. lettuce

.. CIIEHA

(BrE) theatre stage, (AmE) theater stage
cuenapin
script, scenario

CEHTeHn g
rmaxim

cuen g iTEAR
peculiar, distinctive

CMEeETAKIR
performance, play

CHNEKYIK)BATH
profiteer; speculate (3)

CTYIEHT
student (2)

.« CHMIOATHIHAR

nice(-looking}, likeable, attractive



techniqQUE ... e s eneesnsens, TEXHIER

TexHiKa (BMIFHA), METOTAKA equipment, machinery; technology
PHBBOE. oiisssisasiainssiua v s i ss s soadav svasas s i Te3n

1. MONOXKeHHA abstract, summary, resume

2. mHceprauii

RIETN  ssvsibin osmamia i sy v ypHA

1. moXoBAlILHA YpHA 1. dustbin

2. ypHA IJIA TOJA0CYBAHHA 2. (ballot) box, urn (2)

3. ypua (Ba3za) 3. (burial) urn (1)

WAGON iiciiismannsisiisusinansimunnenirnfosmivsss st tisinires BaroH

1. dhypron railway/tram carriage

2. paron-naaTgopMa, BAETAXHAN Baron
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SECTION 2
SELECTED GRAMMAR PROBLEMS

In this section, we deal with grammar-related errors and non-standard patterns which
have come to our attention, and which to some degree have a specific and traceable
connection with the Ukrainian language. We have made an effort to show whether
specific structures we are examining are actually incorrect, or whether they simply
require rewording to be clearly understandable for native speakers.

VERB TENSES

Present continuous tense vs. simple present
Ukrainian students sometimes use the present continuous tense where native speakers
use the simple present:

X "He is speaking English very well” instead of

v ‘He speaks English very well.”
The use of the present continuous tense here suggests that the person referred to isin
the process of speaking right at this moment, but the adverbial qualifier “very well"
shows that the speaker is actually referring to someone’s general competence in the
language, not just something related to the present moment.

Past simple tense vs. past perfect
Although teachers of English grammar diligently instruct their students in the use of the
simple past tense (preterite) as opposed to the present perfect, choosing correctly
between these two tenses remains one of the thomiest verb tense problems for those
learning English as a foreign language. In one English textbook published in Ukraine,
there is a dialogue involing someone who had made a frip to England, and who was
later asked,

X “What have you seen there?”
Someone asking this question while the interfocutor was still in England could have
used the present perfect (changing “there” to “here”), but once the experience is
completely in the past, it is necessary to use the simple past tense:

v ‘What did you see there?”
Even though the specific time frame (normally the cue for using the simple pasttense)is
not mentioned within this sentence, the fact that the conversation is taking place outside
of England shows that the visit to England is completely in the past, and this makes the
simple past tense the most appropriate one to use. (It might be useful to note that in
informal speech, especially in AmE, English speakers may often use the pastindefinite
tense instead of the present perfect, although this pattemn is avoided by careful
speakers.)
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A couple of special cases:

“| forgot.”
This expression is often used by Ukrainian speakers of English when they want to say
“f1 sabys.” If native speakers are asked for some information, and are unable to think of it
on the spur of the moment, they are likely to begin their reply by saying, “| forget....",
rather than "l forgot...." If one’s frain of thought is lost in the midst of a discussion, a
present-tense or a present perfect construction may be used:

| forget what | was trying to tell you. or

I've forgotten what | was trying to tell you.
The simple past tense is used in referring to an instance of forgetfulness that is
completely in the past:

Yesterday | forgot the word just when | needed it.

It is interesting to note that if we suddenly remember the piece of information that had
escaped us, we may say in English, “Now | remember it!" In Ukrainian, the past tense
would be used to express this thought: “5l sranag!” (See also the article about *| have
understood you” below.)

‘| have understood you.”

We have heard Ukrainian speakers say in the course of English conversations, “| have
understood you" or else ‘| understood.” When we are listening to someone’s
explanation of something and we wish to express that we have understood whatis being
said, we would normally say, “| understand.” In Ukrainian there are two possibilities.
When the other interlocutor has finished his explanation one may say I sposymis." or
something along the lines of “Tenep s posymiro, mo...." One may also say "f porymin.” to
show comprehension or agreement and to keep the conversation going. This latter
expression may be interjected repeatedly within a conversation, in a similar way to the
English expression, “| see.”
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SEQUENCE OF TENSES

Our intention here is just to provide a few illustrations of errors we have observed,
along with the form that a native speaker would be inclined to use instead.

X Even if he came there yesterday, they wouldnt have spoken to him.

v’ Even if he had come there yesterday....

Another example sentence we noted in one source:

X It looks as if they had left.
A native speaker reading this sentence cannot be sure which time frame is intended.
There are two possibilities:

VIt looked as if they had leff. ("It appeared that they had left.”) or

vt looks as if they have left. ("It appears that they have left.’)

X [Yesterday] we ought to wash the dishes but not to dry them.
v [Yesterday] we were to wash / were supposed to wash the dishes....

X The question was often put to me but | have never answered it.
v The question has often been put to me....

X We ought to deal with the problem before it was talked about.
v’ We ought to have dealt with the problem....

MODAL VERBS

can vs. may
In one textbook, we noticed a sentence containing the phrase,
X .... you can be late for your classes.
This suggests to a native speaker that “it is permissible for you to be late.” However, ttis
clear from the context of this sentence that the desired meaning is “there is a strong
possibility that you will be late.” To express this, itis necessary to say,
v ... you may be late for your classes.
Another example was along the lines of the following sentence:
X Instead of looking here, you can find something useful in that book.
Once again, native speakers would say,
v Instead of looking here, you may find something useful in that book.
More examples:
X The man in the picture can be a lawyer.
v The man in the picture may be a lawyer.
X She can be about 20 or 21.
v’ She may be about 20 or 21.

had to vs. was / were supposed to
One sometimes hears sentences such as,

X ‘it is already eleven o’clock! You know that you had to be here at ten!”
The correct form is,

v “.. You know that you were supposed o be here at ten!”
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More examples:
Hanr moTAr Mas gpaoyT# o JpVIiH, age 3a0i3HHBCA.
X Our train had to arrive at two, but it was late.
Bim Mae npaiTe 3a MBroqEAR, | & OYIKYI0, IO BIH IPAHJE BYACHO.
X He has to come in haif an hour, and | expect him to be on time.
Some possible comect constructions would be:
v Our train was supposed to arrive at two, but it was fate.
v Our train was expected to arrive at two, but it was late.
v He is supposed to come in half an hour, and | expect him to be on time.
The confusion most probably stems from the fact that in Ukrainian the verb “maru” is
used both to express obligation and to convey the idea of an expected event. In English
the verb “to have to" is usually used in the first case, and “to be supposed to" or “to be
expected to” in the second case.

must
Some textbooks suggest the use of “must® in certain contexts to express obligation in
the past.
X | knew that | must go there too.
However, a native speaker hearing this sentence would likely interpret its wording 1o be
equivalent in meaning to that found in one of the following sentences:
v | know that | must go there too.
(present: for any kind of strong obligation)
v’ | knew that | had to go there too.
(past: mainly for a self-imposed obligation)
v | knew that | was supposed to go there too.
(past: particularly expresses an externally-mposed obligation)
This illustrates the point that instead of “must”, itis better to use *had to” or "washwvere
supposed to” in a past time context, depending on the meaning to be expressed.

“should” vs. “are/ were supposed to”

In some instances, we have noted the use of “should” in contexts where native
speakers use formulas which express a stronger form of obligation. For example,
here is something that was expressed one time after a background sentence (clarify-
ing the context) such as, “After we got our instructions from the teacher, my friend

spent some time developing a plan, and | also worked out a possible outline. Then,
after that...”

X “.. we should combine the two ideas.
From the context, it was evident that the actual meaning was

v We were supposed to combine the two ideas.
If, instead of beginning with “Then, after that...” the sentence began with “Now...",
then the correct form would be,

v We are supposed fo combine the two ideas.

In another instance, someone said,

X When | think of something, | should express it.
In one sense, it is possible to say this, but the idea that was actually intended by my
interlocutor was

&~ When | think of something, | must express it / | have to express it.
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“should better...”
Very frequently, one hears recommendations such as
X You should better do that now.
The appropriate form is,
v You had better do that now.
“Should better* is not used by native speakers, although “somebody had better do
something” (or “somebody’d better do something”) are in current use. Another very
common way of saying this is:
v It would be better for you to do that now.
Related to the discussion here is the use of the following expression:
X We would better say ... used where it should be
v’ We would rather say ...
“Would better”" is a form that is not used by native speakers.

will vs. can / could
One pattern of verb tense usage which may be heard here from time to time is
exemplified by the following sentence:

X Maybe you will look through the book and you will find some examples.
This construction was used in a context where the speaker was suggesting to his
interlocutor that he look through the book. This usage of the auxiliary verb for the future
tense is somewhat confusing to a native speaker, because this tense is not generally
used in English to describe a proposed or hypothetical situation. To convey this element
of gentle suggestion, we would tend to choose a modal verb, and to say,

v’ Maybe you can look through the book.... or

v Maybe you could look through the book. ...
If we use the phrase “Maybe you will find...", we mean “When you look, itis possible that
you will find...", rather than “| hope and recommend that you find...."

GERUNDS

Some Ukrainian speakers of English use gerund forms in non-standard ways, suchasin
the phrase “at the end of your staying...” (instead of “at the end of your stay”), or “Thank
you for your calling.” (instead of “Thank you for your call.”)
One extremely often hears students use the gerund “studying” in situations where
native speakers would tend to refer to “studies:”

? Next year | plan to continue my studying in Kyiv.

& Next year | plan to continue my studies in Kyiv.
Various other similar examples could be cited. In one textbook, the following sentence
can be found:

X*Could you read before schooling?”
This gerund form is not used in this way by native speakers. \WWe might use the word
“schooling” in a sentence such as “l received my schocling in a village”, but in the
context suggested above, we would say,

&~ "Could you read before starting school?” or

&~ Tould you read before you started school?”
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There are many contexts where it is a challenge for students of English to choose
between the gerund and the infinitive. We have noticed the following sentences:

X Even if | had enough money, | should not afford buying such an

expensive car.

After “afford”, it is necessary to use the infinitive, “to buy.” Moreover, native speakers
would use the modal verb “could” instead of “should.”

v/ Even if | had enough money, | couldnt afford to buy such an expensive car.

or
v Even if | had snough money, | wouldnt be able to afford to buy such an
expensive car.

Some examples of verbs after which we use gerunds or infinitives are provided in
Appendix 5.

ARTICLES

For students whose mother tongue is Ukrainian, a language which does not have
definite or indefinite articles, it is definitely a challenge to acquire an instinct for the
insertion of articles where English speakers would use them. The general principles of
article usage are explained in many different grammar books, and we will not attemptto
repeat their presentations here. Above all, itis necessary for the studentto grasp the fact
that articles really are important in English communication, and that omitting them can
sometimes lead to confusion or even total misunderstanding. The way we use them
demonstrates something about the way we view the nouns with which they are
associated. We have generally found that when we draw the attention of Ukrainian
students to an article problem, they reply that they have already been taught the
necessary principles, and have merely failed to apply them. This being the case, we
have decided simply to provide some examples of the four types of article errors that we
have encountered, with the hope that these examples wil help students to sense the
importance of applying the rules which they have already studied.

® Failing to use an article in contexts that require one
In one textbook, there are two instances of the sentence,
X Take umbreila with you.
Here, an article is clearly called for, but in this case it would be possible to use either the
definite or the indefinite article, depending on the circumstances. If there were only one
umbrella in the house, then the definite article would be appropriate, but if there were
several umbrelias available, we would say,
v Take an umbrella with you.
Under other circumstances, it might be more natural to use the possessive form:
v Take your umbrella with you.
or the demonstrative form, if the umbrella is actually visible:
v Take that umbrella with you.
A similar problem can be seen in the following question taken from a textbook,
X Have you done exercise?
Native speakers would ask,
v Have you done the exercise?
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@ Inserting an article where native speakers would not use one
In one textbook, there is a chapter entitled,

X The Classification of the English Verbs.
A native speaker would refer to “the classification of English verbs", because he would
think of “English verbs” in a general sense. Using the definite article seems unnatural to
us because it seems to direct attention to a specific group of verbs, rather than to
English verbs in general.

Another sentence in the same book is
X It was explained to us that the man in those days had almost no chance of
protecting themselves against such monsters.
Since “man” seems to be used in a generic sense here, native speakers would not use
an article. In addition, there is a singular/plural number agreement problem: it is
necessary to say that man had “... almost no chance of protecting himself...."

In conversations, one quite regularly hears students refer to “the God" instead of simply
“God", as we express itin English. The possessive pronoun may be used with “God” (as
in “my God"), although when used in the second or third person in combination with
“God”, it might give the impression that the people we are addressing or referring to
have a different God than our own. This pattern can be seen in the following example
sentences:

Your God seems to be rather different from the One | have read about.

His God rather conveniently seems to accept certain transgressions.

We do use an article or a possessive pronoun when we refer to “the Lord,” but it is
interesting to note that when people address the Lord in a prayer, they simply say,
“Lord...."

Some other errors which we have heard involving the use of unnecessary articles:
X a terrible weather X a good handwriting
 terrible weather v good handwriting

® Use of an article in place of a possessive

In one textbook, the following sentence is used: “Tell the mother that | shall come in
time.” Although this sentence is theoretically possible, it would be very unlikely for
anyone to say this; it would more likely be “Tell your mother...", “Tell my mother..." or
simply “Tell Mother...."

@ Incorrect choice of article (definite/indefinite)
In this category, we notice a very common tendency to use definite articles where native
speakers use indefinite articles. For example, students often say,

X My grandparents live in the village.
This implies that there is only one village. We would say,

v’ My grandparents live in a village.  or

v’ My grandparents live in the country.
The origin of the problem lies in the confusion of the two constructions: “in a village” but
“in the country.”

On the other hand, the indefinite article is sometimes incorrectly used in place of the
definite article. For example, one textbook contains the following sentence:
X | forget a title of the book.
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This should be

v’ | forget the title of the book.
because the use of “a" suggests to us that the book has several titles, and that the
speaker has forgotten one of them.

Someone once made the following inquiry:

Do you have the key to the office?
The question would have been correct if only one key had existed for the office. Since
there were several keys, the question ought to have been formulated like this:

Do you have a key to the office?
In this case, the fact that there are muitiple copies of the office keys seems to the
speaker to override the "definiteness” of that particular key.

PRONOUNS

® This vs. itand that

As one listens to Ukrainian students and teachers speaking English, one often hears“it"
or “this” used where native speakers would tend to use “that.” First of all, it is necessary
to become sensitive to situations where native speakers instinctively feel the need of
using one specific pronoun as opposed to any other.

When reference is made to someone else's words, “this” is used to introduce new
information, while “that” is used to refer to the information already mentioned. Consider
the following pair of sentences:

v This is how he spells his last name: K-o-v-a-l.  but

v’ K-o-v-a-I. That's how he spells his last name.

Another example involves a typical comment that one might hear:

it's very interesting.
As a general comment on something that is being described, this construction is
perfectly correct. However, if someone is speaking to us and tells us something that we
find very interesting, we would generally reply,

v “That’s very interesting”
in order to make clear that we are referring to what has just been said. This particular
point needs to be very strongly emphasized—it is a problem for many students
of English.

When showing pictures in a photo album, students are apt to point to someone in a
photo and say, “It's my mother... it's my uncle... it’s our house,” etc. In this situation, a
native speaker would definitely say, “This is my mother... this is my uncle... this is our
house’, etc. This demonstrative form is absolutely necessary to clearly establish the
identity of the people or things which are being pointed out in the photos. Using “it"
instead of “this” leaves the sentence sort of ‘floating in mid-ocean’ with no clear
connection to anything.
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@ This vs. that (as determiners)

The issue of “this” as opposed to “that’ in the function of a determiner must now be
considered. In general, the correlation between “this” and "that” in English is the same
as between gex and ro# in Ukrainian. The word pairs “this/ne#r” and “that/roi* have
identical functions in many contexts, but not in all. Since precise rules are hard to
formulate in this case, we will try to provide some illustrations to make the points clear.
Scenario 1: Imagine that there is a book on the table at which you are sitting. Aslong as
you can easily reach the book with your hand, you can say that it is “this book” or in
Ukrainian "ma kamxxka." if you move just a few centimeters away from the table and no
longer can pick up the book without reaching outand making an effort to getit, the book
becomes “that book” in English but remains "ms xemxxa” in Ukrainian. If you move to
the other side of the room, you will refer to the book as “that book” and as "ta kamxxa."

Scenario 2: You are in a reom looking out of a window. There are two houses across
the street: one is farther than the other from your house. A few kilometres from your
house there is a group of high-rises that look very small. You point across the street at
the nearby house and say:

Look at that building (over there).

[Hornaps ga med OyIHHOK.
Then you point in the direction of the other house that is farther away and say:

Now look at that building over there.

A remep nornaes Ha TOH Oy IHHOK.
Finally, you speak about the high-rises far away from your house and say:

Can you see those high-rises over there?

Gaymnr (oR) Ti BACOTHI OYIRAKE (TaM)?

The following example with “this” and “that” involves a comparison of abstract concepts:
if someone was holding a book and reading about a subject that was discussed in
someone else’s book, he might say, “This is a better explanation than that one.”

@ Possessives
From time to time, one encounters sentences in written or spoken English here in
Ukraine in which the possessive pronoun is used in a manner which does not provide
sufficient clarity. In one textbook, the following sentence appears:

X “Her fiancé is her fellow-student. ”
Native speakers would tend to say

v “Her fiancé is a fellow student of hers” or possibly

v’ “Her fiancé is one of her fellow students.”
because the other sentence suggests thatthe girl has only one fellow-student, and he is
her fiancé.
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ADVERBS AND ADJECTIVES

Students in Ukraine have some problems regarding the correct usage of adverbs and
adjectives with a certain class of English verbs, even though this is one of the basics in
English grammar instruction. The particular difficulty which has come to our attention is
ilustrated in the following sentence:

X The German language sounds so unpleasantly.

Since adverbs are used similarly in English and Ukrainian in most contexts, it is not
surprising that Ukrainian students often slip back into the Ukrainian pattern of using an
adverb in sentences of the type shown above. This demonstrates the need of repeatedly
directing attention to the five English verbs which may appear to violate the usual
pattern.

The verbs “to sound*, “to smell”, “to look”, “to feel” and "to taste” are followed by
adjectives when they are used in the same basic function as the verb “be," i.e. when
they function as “link verbs.” In this case they are used intransitively. Consider the
following examples:

The music sounds wonderful, Pepper tastes bitter.
The flower smells nice. He feels happy.
The dress looks pretiy.

When the verbs mentioned above are used transitively and refer to a process rather
than a state they may be modified by adverbs:

A trumpet was sounded repeatedly.
He cautiously smelled the poison.
He looked at me angrily.

He tasted the dish reiuctantly.

The lady felt each pear carefully.

The verbs “fee!’ and “look” may also go together with the adjectives “well” and *poorly”
when these are used in connection with one’s health:
I dont feel well today.
A meqolpe HoYyBAFOCA CEOIOqHI.
Ive been feeling poorly since Monday. (Informal, esp. BrE)
A nouyBarcd DoraHo 3 HOFETIIRA.

PREPOSITIONS

Prepositions present a challenge for foreign students of English from various language
backgrounds. This section deals with some of the problems experienced by Ukrainian
students.

open ... at page ...
This is a prime example of a deeply-ingrained structure that is no longer considered
standard in contemporary English:
Binkpwuire cpoi xFaxKxu Ha cropinngi 25.
X Open your books at page 25.
Today in both BrE and AmE the accepted preposition is to, not at.
v Open your books to page 25.
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Note also a related expression, %urn to page 43. 7 One may encounter the preposition
"at” in this context in older English textbooks, but it also seems to have been carried over
into some of the newer books published for use in English courses.

in vs. into
With respect to the use of “in” as opposed to “into,” even some textbooks contain efrors.
This is a problem which makes it necessary for students to be very careful in
constructing sentences with these prepositions. Some example sentences:

X She always interferes into what doesn* conicern her.

v/ She always interferes in things which dont concern her.

X We must look in the matter.

# We must look into the matter.
It is important to remember that we speak of translating a document into English (for
example), rather than “in English.” (We may speak of writing compositions in English,
but when the idea of something being changed or transformed is implied, we use the
preposition “into.” )

It may be a somewhat related problem that sometimes causes students to use “in”
where “to” is needed, especially in sentences such as,

X | went in France for a holiday last year.

& | went to France for a holiday last year.

“student of a university”

One often hears students refer to someone else who is "a student of our university.”
Native speakers cf English would more likely refer to “a student at our university”, “a
student in our university" or “a student from our university.” “A student of our university”
sounds more like someone who is studying the university as his subject, just as a
“student of mathematics” is one who is studying mathematics.

NUMBERS

Ordinal vs. cardinal numbers
Ordinal numbers are used in many contexts in Ukrainian where cardinal numbers are
generally used in English. For example, for the titles of lessons or chapters in a book,
formulas such as “Lesson Fifteen® and “Chapter Five” are generally used, whereas
“Fifteenth Lesson” and “Fifth Chapter® would more likely be used in Ukrainian (and can
actually be found in some English-language books written by Ukrainian authors for the
study of Ukrainian.) Native speakers may use ordinal or cardinal numbers when they
are just discussing a chapter:

The fifth chapter is the longest chapter in the book. or

Chapter Five is the longest chapter in the book.
Qrdinal numbers are used in Ukrainian when referring to the time (o’clock), or to the
year, whereas only cardinal numbers are used in these contexts in English.

Expressing numbers
It is completely normal to say:
Seven hundred and forty-five people aftended the meeting.

but in referring to the number of a hotel room (such as Room 745) a native speaker
woulld say:

“I'm staying in room seven forty-five.”
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It would sound strange to use the cumbersome “seven hundred and forty-five” for a
room number. We seem to use the full number form when talking about an actual
quantity, but shorten it when it is merely a numerical designation not associated in our
minds with a quantity.

In informal speech we tend to say “page one thirty-two” rather than “page one hundred
and thirty-two”, but the latter possibility is not excluded. (See page 101 for additional
comments about references to numbers.)

Note: In British English the ‘and ' is always used in numbers such as 175: one hundred
and seventy five, whereas in American English it is often left out: one hundred seventy
five. In informal speech one may also hear one seventy five, especially when reference
is made to a number (e.g. Room 175) and not a quantity.

Writing numbers

Some numbers are written differently in English than in Ukrainian:

# Ukrainlan English

1 55 55

2 25000 (25 000, 25 tucsau) 25,000

3 3 Minsioru (3 MiH.) 3 miillion/billion

1. A dot (rather than a comma) is used to separate the decimal part of a figure.
2. A comma separates every three digits in 2 numeral with more than four digits,
counting from the right (except street numbers, temperatures, or telephone numbers).

3. Numbers greater than 1 migsior (1 06) are not spelled out. Instead the word million
(BrE) or billion (AmE) is used.

Expressing plural units of measurement and time
Ukrainian students sometimes express units of measurement and time in this way:
X We are in a three-meters long room.
X The city had a five-years water shortage,
One should note when to use the plural form and when only the singular form is possible:

v’ This room is three meters long. but
v We are in a three-meter-long room.

v The water shortage lasted for five years. but
v The city had a five-year water shortage.

If the number and the unit itself are combined and come before the noun they modify,
they are linked together with a hyphen and the singular form of the unit's name is used.
The whole structure functions then as an adjectival phrase. These English constructions
usually correspond to adjectives in Ukrainian: “rpamerposmii ..." (three-meter-long ...),
“u'grapiuami ..." (five-year ...), etc.



Otherwise, when the number and the unit do not function as modifiers of a noun in the
sentence, the name of the unit takes the plural form as in Ukrainian:
to last for five years — TpapaTh Ir' aT5 pokis.

In the typing of textual material, it seems to be more common in Ukrainian than in
Engligh to insert figures along with words, as in “Bix 6ys y nonitani 10 pokis.” In English,
it would be considered better style to write this, “He was in politics for ten years.”

Figures would be used mainly when the word corresponding to the number is longer
and more ‘unwieldy’.

In one textbook, we saw a reference to the "5-th century,” corresponding to the “5-10
cromitTa”. In English, there is no hyphen: it is written as the “5Sth century.”

Expressing decimal fractions

Problems sometimes arise when students wish to refer to decimal fractionsand to sums
of money involving fractions of the main currency unit. To begin with, as we saw above,

there is the peculiar difference between English and other European languages, in thata
‘dot’ is used in English to indicate a decimal fraction, whereas a comma is used in the

other languages. The next question is how to refer to that dot!

® 0.5 may be read “zero point five” (BrE and AmE) or *nought point five” (BrE only).
Similarly, 3.5 can be read "three point five" or possibly even “three decimal five* but this
pattern does not work in referring to sums of money:

® $3.50 can be “three dollars and fifty cents” (more formal) or “three fifty" (less formal).
However, £3.50 is generally read only in one way: “three pounds fifty."

In connection with numbers, if the pattern “three decimal five" is used, it is likely to be
heard only in the context of a mathematics class; native speakers wouldn'tbe aptto say,
“three decimal five meters"—they would simply refer to “three point five meters.”

Referring to a penultimate number or item

In connection with the item preceding the final one on a list, the British expressionis“the
last ... but one”; in North America, one might hear “the next to last...”, or “the second-
last ...." A more technical word that describes this in both BrE and AmE is “penultimate.”

Written and oral expression of dates
Dates may be written and expressed in a number of different ways:
on March the 18th, 2001 (read “"on March the eighteenth, 20017)
on March 18th, 2007 (read "on March eighteenth, 2001") or
on March 18, 2001 (read "on March eighteenth, 2001") or
on 18 March 2007 (read “on the eighteenth of March, 2001")

In texts, the name of the month contained within a date is spelled out (e.g. He received
the award on April 17, 2000.) If the date is not written out in words (in application forms,
for example), the month-day-year standard is generally used in AmE:

4/1712001 - April 17, 2001

In BrE, as in Ukrainian, the day-month-year standard is used:
17/4/2001 - 17 xgitaa 2001p.

The pattern of writing out the ordinals such as “October 31st” and “March 5th” is
becoming less common.
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It can be confusing for students to decide how to read the numbers which make up
dates. For example, one group was asked how to say “1902". Severalsuggested thatit
might be “nineteen zero two”, butin fact the normal way to read itis “nineteen oh two”,
occasionally “nineteen two” or *nineteen hundred and two." Native speakers consistently
express years such as “1984" as “nineteen eighty-four”. The arrival of the new
millennium presented a slightly more awkward situation: “2003" is generally pronounced
“two thousand and three”, or occasionally in AmE, “two thousand three.” However,

2010 was pronounced "twenty-ten”, and that pattern will ne doubt continue for the rest
of the century.
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QUESTIONS

“how” vs. “what”

Consider the following example questions:

Mx ne 3pyunrs / maxae?

X How does it sound like /smell like?

v’ What does it sound like /smell like?
This (incarrect) use of “how” is another case of interlingual transfer. In questions of this
type, “sx” (how) is generally used in Ukrainian. The corresponding word in similar
English questions is usually “what.” Consider the following example sentence:

Mx maxayTs opxigei?
X How do orchids smell like?
v’ What do orchids smell like?

Besides the construction “what ... like?” there are other structures where “what” should
be used fo translate “ax”:

SK e Ba3EBACThCA HO-AHNTIHCEKA?

X How do you call it in English?

v’ What do you call it in English?  or

v What's the English for that?

Another construction that may cause confusion is

Ax Bu qgymacre? (a preferable expression here is “f1xa Bama nymxa?")

X How do you think?

v What do you think?
In comparison with this, the following examples are worth noting:

v What do you think they saw the other day?

v How do you think he found his lost dog?
Interestingly, in these sentences “what” and “how" are not connected with “do you
think,” but with what comes after it. Therefore, the following approximate paraphrases
are possible:

v What did they see the other day?

v How did he find his lost dog?

“Don’'t you know...?”

Students have sometimes surprised me by asking questions like,
Dont you know his telephone number?
Considering that question to be a simple request for information, equivalent to “Do you
know his telephone number?" they wondered why | was surprised. They are then quite
surprised to discover that for us, these two questions have very different implications.
Do you know his telephone number?
is a completely normal question to ask, when frying to find out someone’s number.
However, when the question begins with “Don’t you know....", the message we getis
“How can you be so ignorant that you dont even know his telephone number?” It may
be expressed as criticism, or else as an insult. This is important to remember. The
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problem no doubt arises because there is no difference in meaning between Yz snaere
BH Horo romep? and Um s me smaere Horo Fomep? in Ukrainian. 1t may also be heardin
many other similar questions that do not involve the verb “to know".

NEGATIONS

Negations with “have”
Learning the structures normally used with negations in modern English is necessary
for Ukrainian speakers, as it is for those of other language backgrounds. Inone English
textbook published in Ukraine, the following sentences appear:

4 have not a sister.” “4Ne have not this text.”
This type of structure sounds especially strange to speakers of American English, butit
is a bit unusual even in British English. However, many British speakers might express
these sentences in their contracted form: 7 haven t a sister. " and ‘Ve havent this text. ”
In contemporary BrE the construction “have got” is often used to refer to possession, or
to appearance, quality, features, or to something being included or contained, etc. (e.g.
Has she got & cat? Has she got long hair?) In AmE, “have" is used in tandem with the
auxiliary verb “to do” in all cases (e.g. Does she have a cai?).

“| think he won’t come.”
Very frequently, one hears students express sentences such as “| think he won'tcome.”
This sentence is not actually incorrect, but native speakers tend to put the negation in
the part of the sentence which indicates the thinking process:
| dont think he will come.
(instead of “ think he wont come. )
| don*t believe he will be able to come to work today.
(instead of 1 believe he wont be able to come to work today. )

Replies to questions in negative form

A problem often arises when a Ukrainian speaker of English wishes to reply to someone
who has just asked a question using a negative sentence structure, ending with a
tag question. VWWhen a question is asked in this way, it usually means thatthe speakeris
almost sure he knows what the answer will be, and is just asking for confirmation of
what he already thinks. For example, if one person says,

“You dont plan to go outside in this weather, do you?”

the wording of his question implies his certainty that the other person is not planning to
go outside, and that the reply will be, “No, | don't.” The very factof asking the question
in the negative form clearly conveys this expectation that we already know what the
answer is going to be, and we are simply inviting the other person to confirm our
assumption by saying “No...." ltistrue thatif a rising tone is used in expressing the tag
question, it sounds somewhat more like an inquiry than a statement of one'’s strong
impression, butin both cases, itis surprising to receive an answer beginning with “Yes.”

If, on the other hand, a native speaker really does wish to disagree with the assumption
contained in a question of this kind, he is likely to say something like:

4Nell, yes, as a matter of fact, | do intend to go out. ”
with emphasis on the word “do.”

81



With regard to the confusion that can arise when replying to questions of this kind, it
seems that the same problem is apt to develop in a Ukrainian conversation. This is
proven by the fact that one interlocutor may frequently find it necessary to ask the other
to repeat his question or to explain it, because he is not sure what is meant. For
example,

— X76a Bu ne ¥nere gogoMmy 3apaz? Arent you going home now?
To reply to this question, in Ukrainian a speaker may actually use all of the
following constructions:

— Hi, 7 me #qy. (= No, | am not going.)

— Hi, & day. (= No, | am going.)

— Tax, 4 Hqv. (= Yes, | am going.)

— Tax, a me Bgy. (= Yes, | am not going.)
In English there are only two ways to reply to this question,

— Aren ¥ you going home now?

— No. (or "No, I'm not.”) (= “No, I'm not going home now. ")

— Yes. (or “Yes, | am.”) (= “Yes, | am going home now.”)
The latter reply implies the idea | am going home now, conirary to what you may have
thought.” Itis useful for Ukrainian students to remember that in English only two kinds of
replies are possible. We may call these "yes...yes” replies and “no...no” replies, e.g.
“Yes, | am going ...", “No, | am not going...." It must also be kept in mind that a
‘yes...yes" reply to a negatively-formulated question always conveys the impression that
one is contradicting the original assumption of the other interlocutor.

Using “neither do I” as opposed to “sodo I’
A problem is encountered by some Ukrainian students of English who are wishing to
express the idea conveyed in Ukrainian by “5I Takox” when it is meant negatively. Itis
necessary to understand the use of the contrasting expressions “neither do I’ and “so
do I

— | have several books with me today.

— Sodol [bestoption] ' — Me foo. [also possible] X— | too.

— | don t have any books with me today.
—+ Neither do |. (but X—Sodol X—Metoo. X-—Itoo.)

In Ukrainian, “sz Takox" can be used to express the sense of both “So do I.” and
“Neither do |," so students are very apt to say “So do |.” (or “Me too.”) in contexts where
native speakers would say “Neither do 1."

The same structure can be used with other verbs; for example,
— | can see many stars.

— | cannot read that small print.
—v Socanl — " Neither can .
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CONTRACTIONS

A pattern one sometimes observes in English compositions written by various foreign
students of English involves the tendency to use a large number of contractions which
native speakers would use in speaking or in casual writing, but not so frequently in a
serious document. By way of illustration, the sentence

It isnt difficult to find exceptions to this rule.
would not likely appear in a book or a research paper—it would likely be written,

It is not difficult....
However, in newspapers and magazines, and even in some manuals, it has become
quite common to make occasional use of contractions such as “hasnt” and “don't.”

Some Ukrainian students pronounce sentences such as, “He will find a solution.” as if
the verb “will” was contracted “He'll find a solution.” This is not as surprising as it might
seem, when we see that this pattern is recommended in one of the local textbooks
commonly used to teach phonetics: *

He will do it. [hizl duzf], [hi wal “duz 1t], [hi | "du: f], [h1 I°du: if] (page 95)

He will go there. [hi: 1 gou 8e3], [h1 |"gou &es] (page 96)

It is probable that the suggested transcriptions of “will" in these sentences may create
some confusion for students. On the basis of these franscriptions, they are likely to
assume that a pronoun plus an unstressed “will’ are always to be reduced automatically
to a contraction, even though the authors do not seem to state that explicitly. As a
matter of fact, itis quite surprising to a native speaker to hear a sentence containing “he
will" (or some similar structure) being read aloud as if it contained the reduced form. If
the contraction is not found in the written text, one expects that the full form will be heard
when the sentence is read out

SUBJECTS AND OBJECTS IN THE SENTENCE

Quits frequently, Ukrainian students form sentences such as:

X Who wishes to succeed must study well.
This is evidently a case of fransferring the thought contained in the Ukrainian sentence,
“XTo Xoue MATH VCIiX MYycHTH fo6pe pumTHCA.” In English, we need some additional
words preceding the relative pronoun. Here are some examples:

v Anyone who wishes to succeed must study well.

v A person who wishes to succeed must study well.

v A man/woman who wishes to succeed must study well.

v He who wishes to succeed must study well.
This problem may likewise arise with “what” and “where."

The direct object can sometimes be omitted in Ukrainian in situations where it must
appear in English sentences, and this leads to some problems. For example, if we said,
“| don’t know where | put my pen” and received the reply “| have,” we would be rather

4 doRerAKa aETIRFCKOro #35ka. Hopyarmaasnt Kype. YueGHHK 118 HH-TOB U (dak. HHOCTp. 73./
Bacmmes B.A. m ap. — M. Buicnn. mxona, 1980,
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surprised, because in standard English, a reply to that effect would likely be worded, “I
have one.” However, in Ukrainian it would be perfecly normal in that context to say
simply 4 mar."
In one textbook, we noticed the following sentence:

X ['ve taught to do it for three years.
In this sentence, we would expect an indirect object to appear directly after the verb
“taught’, but it is omitted completely.

o[ ve taught them to do it for three years.

In sentences which we read or hear, we quite frequently notice some confusion
regarding the kinds of grammatical objects certain verbs take. The following example
can be found in one textbook, describing whata man said he expected to do, in answer
to a question about his plans for the immediate future:

X Hunt a job.

¢ Hunt for a job.
It is possible to hunt animals, but when “hunt” is a synonym of “search”, it must be
followed by the preposition “for.”

Another example:
X Even if it were so, it wouldnt influence upon our decision.
« Even if it were so, it wouldnt influence our decision.

In this case, the verb “influence’ requires a direct object The confusion may have come
about because of the fact that when “influence” is used as a noun, we might say, “...it
wouldn’t have any influence upon our decision.”
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WORD ORDER

Ukrainian students of English are apt to transfer word-order patterns that are natural for
them in their own language when they form English sentences:
A BaBiTs He Mir yABATH HEOTO.
X'| even couldn ¥ imagine it.
The correct word order in English is
& | couldnt even imagine it.
In Ukrainian the word “mapits” (even) is inserted immediately preceding the word which it
modifies. In English the presence of auxiliary verbs complicates the situation. Consider
the following examples:
Hapits BiR Be 3HaB OBOIO.
v* Even he didn't know that.
Bim mapirs #e 3HaB IEOTO.
v’ He didn't even know that.
Bin ge 3HaB HABITE BOTO,
v He didn't know even that.
In the English transiation of the second Ukrainian sentence the word "even” has to be
placed between “didn't" and "know.” A transfer of the Ukrainian structure leads to
incomrect sentences such as,
X He even didn't know that.

Another case which can often be heard involves the word “just™
X | want just to read the sentence.
v | just want to read the sentence.
The error reflects Ukrainian word order: .4 xouy mpocro HpouYATATH PeHEHHAA..

The question of word order also arises in the case when a sentence contains two
subjects, one of which is “1.” For example, Ukrainian students teling about some activity
or situation involving themselves and someone else (or a group of other people) often
begin by saying, “l and my sister / brother / friends....” This reflects the Ukrainian
structure “§ i mos cecrpa/Miit 6par/moi apysi....” In English, the reference to onesslif
must come after the references to others, as in this example:

My brother, my cousin and | had an exciting holiday last year.
Another example:

X | with my friends rode our bicycles.

v My friends and | rode our bicycles.
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PUNCTUATION

A correct understanding of the use of punctuation is indispensable for lucid and effective
expression of thoughts in writing. We would like to focus here on a few points of
punctuation which, atthough they are rather elementary principles in written English,
have proven to be problematic for Ukrainian students of English. In practical terms, most
of our discussion revolves around the use of the comma. Since commas are notused in
English in the same way as in Ukrainian, some English leamers might conclude that they
are not important, but that is definitely not the case: they are very important, and they
provide critical clues about the intonation of sentences.

Use of the comma with subordinate clauses
With regard to the writfen language, mention must be made of the comma that
inevitably separates subordinate clauses from main clauses in Ukrainian (and German),
but which is not necessarily used in similar constructions in English. In certain cases,
the meaning is completely altered when commas are added. An example of this can be
found in the sentence
“The students who had read the book participated in the classroom discussion.”

which means that some of the students had read the book, and they were the ones
who participated in the discussion. (The subordinate clause in this sentence is termed a
'restrictive attributive clause.') On the other hand,

“The students, who had read the book, participated in the classroom

discussion.”

means that all the students had read the book, and that they all participated in the
discussion. (This subordinate clause is called a ‘non-restrictive attributive clause.”)

Use of the comma with ‘if-clauses’

Some Ukrainian students seem to have difficulty acquiring a clear conception ofthe use
of the comma in if-<clauses in English, and this can lead to punctuation errors. In
Ukrainian, clauses beginning with “sxmo” (if-clauses) are always separated by commas.
In English the pattern is different. If an English sentence begins with anif-clause (like this
one, for example), it is always separated from the main clause by a comma. In other
situations it usually does not require a comma. This simple rule may help students to
avoid mistakes caused by their imitation of the use of the comma in Ukrainian in
instances of this kind.

Comma splice
In Ukrainian writing, it seems to be possible to connect two distinct coordinate clauses
with a comma, which in English writing causes an error which is described as ‘comma
splice. In English, it is generally necessary to insert a conjunction between these
clauses. Otherwise, they need to be written as two separate sentences, or atleast to be
separated by a colon or a semicolon, depending on the relationship between the two
clauses. Here is an example:

X They were impatient to leave, they could see that a storm was near.
In English, it is not correct to use a comma asiit is used here, to connect two clauses of
this kind. Possible solutions:

v They were impatient to leave; they could see that a storm was near.

v They were impatient to leave, as they could see that ....
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SECTION 3
PRONUNCIATION ISSUES

Certain English sounds present a particular challenge to many Ukrainian learners of
English, as do some sfress and intonation pattems. We would like to consider some of
the problems that present the greatest difficulty, concentrating especially on those which
seem specifically related to Slavic-language origins. In a number of cases, we will be
discussing problems that are already dealt with in schools and universities, but which
remain difficult for students to master, and we hope to offer some practical
recommendations that will help students to improve their pronunciation skills.

To begin with, we will make a few comments on phonetic transcription, and on the two
main patterns of English pronunciation which Ukrainian students may be exposed to
during the course of their studies. Then the pronunciation difficulties we have just
referred to will be divided into four main categories, involving:

consonant sounds

vowel sounds

syllable stress

intonation.

PHONETIC TRANSCRIPTION

The possibility of describing pronunciation by the use of the IPA (International Phonetic
Alphabst) provides enormous help to those who wish to compare the sounds found in
different languages, and who wish to master those sounds which are new to them.
(Transcriptions can likewise be useful in demonstrating the difference between comrect
and incorrect pronunciation, when a student is having difficulty understanding the nature
of his mistake.)

It is unfortunate that many North American dictionaries have adopted a completely
different system, according to which the pronunciation of “let' and “late” (by way of
example) would be described as “|ét" and "lat." This system of transcriptions has no
usefulness for any anglophone frying to learn another language, or for anyone with a
foreign-language background who is trying to pronounce an English word on the basis
of that type of a pronunciation key. In addition, the system is rather complicated. This is
probably the reason why some North American encyclopedia editors (among others)
have devised one type of system or another based on analogies with well-known words.
According to one of these systems, the pronunciation key for a word such as
“plutonium” might be “plew-TOH-nee-uhm”. Many variations of this system exist in
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different books and periodicals. Obviously, this does not lead to standardization, and is
likewise confusing for foreign students of English.

Even in some dictionaries which use international phonetic symbols, there are certain
problems that can be perplexing to students. For example, there are some cases in
which a single phonetic symbol is used to represent two different sounds and there is
actually a need for two separate symbols. Another problem is that in some dictionaries,
no specific attention is given to the differences which exist between BrE and AmE, and
in a few cases there are even inconsistencies as to which of these pronunciation
patterns is used in the drafting of the transcriptions.

Still another problem, sometimes related to those just mentioned, is that when a certain
word is checked in varicus dictionaries, a variety of transcription differences may be
observed. In the process of developing a clear and comprehensive standard for the
transcription of sounds in English words, we have made extensive use of the two most
authoritative pronunciation dictionaries — Jones' English Pronouncing Dictionary (1 50
ladftlon)5 and the Longman Pronunciation Dictionary (2nd edition). ® At the present time,

these two works are the best sources of information about English pronunciation, even
offering extensive coverage of variant and substandard pronunciations both in RP (BrE)
and AmE.

We made reference above to the inadequacy of the franscriptions found in some dic-
tionaries. It can be observed, for example, that many dictionaries represent the distinc-
tion between “hit" and “heat" as [hit] and [hiit]. Others represent it by [h1t] and [hi:t],
which we in the course of our present study have found to be much more satisfactory, in
that the difference between the two sounds is much more than a mere difference in
length. (See also the notes on pp. 93-94 .) A similar problem arises with the transcription
of words such as “wool" and “book”. Many dictionaries use the formula [wul] and [buk],
and then represent the sound contained in “tool” with [u:]. Some phoneticians have
adopted a more exact method of distinguishing between these sounds, and use the
symbol [0] (Greek letter upsilon) to represent the sound found in “wool” and “book”.
Again we find this to be a much more satisfactory and helpful solution.

Throughout this handbook the transcription system found in Appendix 1 has been used.

2 Jones, Daniel. English Pronouncing Dictionary. 15th edition. Ed. by P.Roach and J.Hartman.
Cambridge University Press, 1997

9 Walls, John C. Longman Pronunciation Dictionary. 2nd edition. Harlow, England, Pearson
Bducation Limited, 2000.
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‘RECEIVED PRONUNCIATION’ vs, AMERICAN ENGLISH PRONUNCIATION

Received Pronunciation (RP) is defined as “the particular pronunciation of British
English which is generally regarded as being least regionally limited, most socially
acceptable, and is considered the standard” (Chambers Dictionary). It is an essential
component of what is known as BBC English or Queen’s/King’s English. One issue
which also cannct be altogether disregarded is the substantial difference between RP
and the variants of English which are used by large groups of native speakers, in the
British Isles and elsewhere. Since the RP variant has been taught by several generations
of teachers in the area of the former USSR who have had little if any opportunity to
converse with a native speaker of British English, certain distortions have developed,
particularly in the formation of some of the more difficult diphthongs. The situation is
complicated by the fact that some of these ‘RP’ diphthongs are relatively difficult to
master fully even for many anglophones, and North American speakers naturally make
no attempt to do so. Due to the fact that American English is what many Ukrainian
students hear in songs and movies, as well as in their conversations with many English-
speaking visitors to Ukraine, the pronunciation which they develop is often something of
a 'hybrid’, containing some vestiges of RP and some elements of North American pro-
nunciation.

To illustrate the confusion that exists with regard to RP, American English pronunciation
and the transcriptions which correspond to them, we could mention what we found in
one textbook: the transcription provided for the word “opened” was “[oupnd]”, which
contains symbols descriptive of the North American diphthong rather than its RP
counterpart. In another book, this same [ou] diphthong, instead of the RP [eu]or[su], is
indicated as being the standard one for words such as “no” and “go” even though its
transcriptions reflect RP in almost all other words. It seems that some studentshave the
impression that [ou] (or [0}y in some locally published dictionaries simply represents

another way of writing the sound [su]. This is unfortunate, because in dictionaries
published in North America, the U.K. and Europe these two transcriptions denote two
different diphthongs.

For the purposes of this handbook, it may be of interest to teachers and students to
study a short list of words for which we have provided a transcription of both RP and
American pronunciation. This list is found in Appendix 2, Part B. When given
consecutively, the two transcriptions will be separated by the symbol ||; this isthe system
used in the Longman Pronounciation Dictionary and the Longman Dictionary of Con-
temporary English. For the table of phonetic symbols used throughout the handbook
see Appendix 1.

Finally, it needs to be stated that when it comes 1o the correct pattern of English
pronunciation, one cannot afford to be totally dogmatic: there is rcom for variation even
in the most rigid standard of English-Received Pronunciation. J.C.Wells, author of the
Longman Pronunciation Dictionary (LPD), writes, “RP itself inevitably changes as the

89



years pass. There is also a measure of diversity within it. [...] LPD includes a number of
pronunciations that diverge from traditional, ‘classicall RP. The ‘RP’ transcriptions shown
in LPD in fact cover very much more than a narrowly-defined RP." i

DIFFICULTIES WITH CONSONANT SOUNDS

Devoicing voiced consonants in the final position

Before we begin discussing problems associated with specific consonant sounds, we
consider it necessary to draw attention to the tendency among Ukrainian students to
devoice consonants found at the end of syllables, as a result of which “bed” becomes
“bet", “beg” becomes "beck”, and so on. This problem stems from the inclinaion on the
part of many Ukrainian speakers to devoice final-position consonants when speaking
their own language. Interestingly, this phonetic process is actually a case of ransfer from
Russian, and is discouraged in Ukrainian: careful speakers of Ukrainian avoid devoicing
consonants at the end of a word. Thus, with respect to English, thistumns outto be a
“multiingual transfer”: from Russian to Ukrainian and then to English!

There may be some connection between this problem and that involving glottal stops,
which some students frequently insert between words. A glottal stop is a speech sound
produced by totally closing the glottis, and then suddenly and rather explosively opening
it again, as in the expression “uh uh!” When the flow' of the voice is repeatedly
interrupted with glottal stops, the precading consonant is more aptto be devoiced than it
would be if the voice continued smoothly into the next word. Excessive use of these
glottal stops also leads to a rather ‘choppy’ kind of diction compared to the
pronunciation of native speakers.

Specific consonants and consonant sequences

[l

In the word singing ['s1pig] (and other words containing the same sound), some stu-
dents have difficulty forming the *...ng’ consonant sound [p]; in this case, the resultis a
pronunciation resembling ‘sinning’ or even ‘sinnin’, rather than ‘singing’. In certain
cases, the sound (incomrectly) formed is somewhere between an 'n’ and an ‘'ng’, as a
result of the tongue being pressed against the roof of the mouth from the soft palate
almost to the alveolar ridge, rather than just against the soft palate as it should be.
Another type of problem that sometimes occurs in conjunction with this consonantis the
tendency to say “sing-ging” [sipgrp], which involves the addition of a hard ‘g’ sound
which is not used by native speakers. (This problem seems, if anything, even more
prevalent among students of German, where it is essential to avoid thishard ‘g’ sound in
words like “singen” [zinen], fo sing.) Adding to the difficulty for students of Englishis the
existence of a number of cases where native speakers do add an extra hard ‘g’ (suchas

¥ Wells, John C. Longman Pronunciation Dictionary. Harlow, England, Pearson Education
Limited, 2000. — p.xiii
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in the words “anger” [genga], “finger” [finga), “linger” [lipgs], “stronger” ['stronga] and
“hunger” [‘hmJga]B.) It should be noted that exceptions of this kind do not exist in
German.

There is one other aspect of the use of [g] which deserves careful attention by Ukrainian
students of English: one notices an occasional tendency to mispronounce words such
as “think” or “thank”, rendering them as [BInk] and [Besnk] rather than [B1pk] and
[0=epk], which is the correct pronunciation. When 1 first noticed this pattern | was
somewhat surprised by it, but then when | heard how words such as “igxonn” are
pronounced in Ukrainian, with no trace of [g] in the transition from “g” to “x”, | realized
how this pattemn had originated.

Summary of difficuities:

@ using [n] instead of [y] in words such as “singing”
@ using [ng] instead of [g] in words such as “singer”
® using [nk] instead of [pk] in words such as “think”

[©] and [8]

For those whose mother tongue does not have these consonants, they often take some
time to master. Added to the difficulty of their “strangeness’ is the fact that students are
sometimes instructed to form them as interdental consonants, with the tip of the tongue
protruding slightly from between the teeth. This is how these sounds are indeed
pronounced by certain native speakers of English. However, the majority of English
speakers pronounces [8] and [8] with “tongue tip and rims making light contact with
edge and inner surface of upper incisors, and a firmer contact with upper side teeth.”
(David Crystal, The Cambridge Encyclopedia of the English Language). Since the
interdental consonantis unfamiliar and awkward to pronounce, students are often aptto
gravitate to some easier substitute consonant such as [f] or [s] in the case of [B],and [v],
[2] or [d] in the case of [8]. Obviously, none of these substitutes are acceptable! |have
stressed to students here that when these sounds are formed using the tongue position
employed by most native speakers, as described above, they become much more
comfortable and more natural to pronounce. | have also pointed out to them, to indicate
the importance of accurate pronunciation, that when [f] is substituted for [G], for
example, the mistake can be seen as well as heard, because it involves the most visible
part of the mouth-the lips! (I stress this same point when teaching the correct pronun-
ciation of [v] and [w].)

Summary of difficulties:
e using [f] or [s] instead of [8] in words such as “three”

e using [v] or [2] instead of [8] in words such as “mother”
e incorrect tongue position when pronouncing [6] and [€]

8 The transcriptions provided here reflect RP.
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[s] vs.[2]

Some students have difficulty pronouncing words which may end either with [s] or with
[z], depending on their grammatical function. The following examples could be
considered;

abuse (V) .......cooen [e'bju:z] abuse (n)........... [o'bjus]

close (adj, adv)....... [klows || klovs] close (v, n).......... [klavz || klovz]
excuse (V) ........... [1k'skju:z] excuse (n)...........[tk'skjuis]
diffuse (V) ...............[dr'fjuz] diffuse (n)...........[d1'fjuis]

USE (V) ceevniiininens [ju:z] use (n) ............[juis]

A similar problem arises with the word pair “lose” [lu:z] and “loose” [lu:s].
Mistakes also oceur with [s] and [z] in the middle of a word, especially in such words as
absorb [sb'zoib || ab'zoirb] (less commonly [ab'satb || ab'sorrb])
absurd [eb'sa:d || sb'sa:rd] (less commonly [ab'za:d || ab'za:rd]
hesitate ['hezrtert]
observe [ab'zatv || ab'z3:rv]
Note that variant pronunciations exist both in RP and AmE for some of these words.

Summary of difficulties:

e confusion between [s] and [2] in the final position and in the middle of a word

[-Bs] vs. [-B2]
Some students experience difficulties with the pronunciation of words ending either in -
ths or -thes. it may be useful for them to keep in mind that in the majority of nouns, the
final -ths is pronounced [Bs] both in RP and AmE. Ordinal numbers ending in -ths
basically follow the same pattern. The -ths plural form of nouns is pronounced as [6z]
after long vowels:

truths [tru:6z] mouths [maoudz] paths [pa:6z || peedz]
Note, however, that in a number of cases this ending is pronounced as [€s], although
less commonly than [6z].

In verbs containing the ending -thes (third person singular, in the present indefinite
tense), the pronunciation is [82]: bathes, breathes, loathes, soothes etc.

Nevertheless, there are important differences in this area between RP and AmE, aswell
as variant pronunciations and exceptions to the above rules. Here are a few examples:

booths [buidz || bu:Bs] moth [moOs || ma:dz]

cloths [klp®s || kla:6z]

clothes [kloudz || kiovz] sixths [stksBs), [stks] (casual)

laths [la:0s || leebz) tenths [tenBs, tens]

months [man@s, mans] youths [ju:Bs || ju:dz]
Summary of difficultles:

® mispronunciation of words ending in -ths or -thes.
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t
‘E’\‘.!‘:Ilwn students say the word “teacher”, one sometimes hears a pronunciation closerto
[tifo || -[°r] than to [tiitfe || f°r. However, since both [J] and [t[] are such familiar
sounds in Ukrainian, it is easy to explain the change that is needed.
Summary of difficulties:

e using [ [] instead of [t[] in words such as “teacher”

[v] vs. [w]

The problem of correctly pronouncing words containing the consonant [v] or the semi-
vowel [w] seems to me, on the basis of my experience with students in Ukraine, to
require more determination and care than any other consonant problem. For example,
when they say the words “very well", many students are inclined to pronounce them
[wert ‘vel] or [wer 'veel]. The difficulty with the initial ‘v’ may arise partly from the fact that
(as was mentioned earlier) students have sometimes been instructed to form the sound
by placing the lower lip somewhat behind the upper front teeth (an awkward and
uncomfortable position), whereas native speakers use a more comfortable position, with
the inside of the lower lip gently touching the upper front teeth (incisors.) Thisis basically
the same sound as that of the Ukrainian [s8] before [a], [e], or [1]; “Ban”, “Benmy”, “BHTHO.”
This aspect needs to be considered carefully when these sounds are being taught.
Another factor that undoubtedly complicates things for those students who also study
German is the fact that the letter ‘w’ in German corresponds to the sound of the English
‘v'. In any case, this problem very often affects students’ pronunciation of virtually all
English words beginning with v'.

In cases where students had serious difficulty with this sound even when we were
working together face to face (and where the position of my lips could be easily
observed), | sometimes found it most helpful to ask them to repeat (for example) the
Ukrainian personal pronoun “sir”, and then to transfer that consonant directly to the
English word “village”.

Summary of difficulties:

® using [v] instead of [w] in words such as “well” (especially as in “very well")

® using [w] instead of [v] in words such as “village"

Consonant sequence [2] + [8]

Ukrainian students (as well as those from other language backgrounds) often need
some special assistance when they are trying to master the pronunciation of phrases
which include these two consonants consecutively, a pattern which occurs (for example)
in the word sequences “... isthe ..." and “... was the ...”. The mostcommon tendency
among those who have difficulty with this is to change the [z] to a [8], which gives “was
the” a sound more like “wath the” [wndda].

93



When students become aware that they have this problem, they sometimes insert a
schwa® [2] between the two consonants. This produces an undesirable pronunciation
which could be transcribed ['wpnzaa].

In working with students who are having difficulty with this, we try to make them more
conscious of the fact that the alveolar [z] when it is followed by the dental [§] becomes
dental itself. This means that instead of touching the alveoli the tip of the tongue moves
toward the back of the upper teeth fo facilitate the articulation of the next[8]. Then we try
to teach them to move the tongue smoothly from one position to the other without re-
tracting it: it is that brief retraction which produces the [wozabs] effect.

Summary of difficulties:

® inappropriately inserting a schwa between consecutive [z] and [6] consonants.
® using [6 8] instead of [z 8] in consonant sequences such as in “was the"

Consonant sequence [s] + [8] — voiceless + voiced consonants
Some students have difficulty with the consonant sequence [s] + [6], such asoccursin
the sentence,

v | cannot pronounce that word.
On a number of occasions, | have noticed that they change the [s]to [8] or [8], which in
the sentence just given would lead to a pronunciation something like,

X | cannot pronoun’ that word.
It is necessary to emphasize the importance of enunciating the [s] clearly, while using the
same pattem of tongue movement as is described above for [z] + [8].

We find that students often succeed in overcoming these problems if we ask them to
pronounce a Ukrainian word containing a clear [s] or [z] consonant just before
attempting the English word or phrase that is causing the difficulty.

This problem involving a voiceless consonant+ voiced consonant sequence is not
limited to this particular set of consonants. To see this in perspective, it is useful to
remember that in cases where a voiceless consonant is followed by one which is voiced,
assimilation occurs very rarely and is restricted mainly to BrE. In Ukrainian, however, this
is a standard feature of pronunciation, and when that pattern is transferred into English,
it can make it rather difficult to understand the words that are spoken. Some of the
cases that one hears most frequently involve phrases where [f] is followed by [d],
resulting in phrases that sound like “ad the end” instead of “at the end”, and “aboud the
fact” instead of “about the fact”, for example. The same pattem may occur when a word
ending with [K] is followed by a voiced consonant. One frequently hears pronunciations
such as “l cheg them (instead of “check them”), and a word such as "background” is
aptto be pronounced “bagground.” The phrase “step by step” is apt to be pronounced
“steb by step”, and the word “hot dog” is likely to be pronounced "hoddog”. The same
mechanism is at work when [s] is incorrectly replaced by [6] by Ukrainian speakers as
described in the previous paragraph.

It must be noted that assimilation is distributed unevenly across different varieties of
English. It is a more noticeable feature in RP than in other forms of English, particularly

g A schwa may be described as an indistinct vowel sound.
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in American English. However, there seems to be an even stronger tendency among
Ukrainian students of English to transform the unvoiced consonant than one normally
detects among native speakers, including those in Britain.

Summary of difficulties:

® using [8 8] or [6 6] instead of [s 8] in consonant sequences such as in
“pronounce the”

® in a more general sense, the voicing of voiceless consonants in the final position under
the influence of a subsequent voiced consonant

DIFFICULTIES WITH VOWEL SOUNDS

Before making reference to specific vowel sounds, we will briefly mention a tendency that
we have naticed frequently in the pronunciation of English by Ukrainian students: there is
a significant pattern of ‘clipping’ syllables by reducing the vowels (“quantitative
reduction”), so that they are shorter than when pronounced by native speakers. This
shows up particularly in one-syllable words. For example, the word “speak” is apt to
sound more like “spick” (here the speaker used a vowel that differs from the proper [it]
also in its quality). This problem also arises in the stressed syllables of multisyllabic
words. One often hears “recently” pronounced ['risnth], whereas the native-speaker
pronunciation is ['riisntl]. We will make some observations later with respect to the
vowels found in unstressed syllables.

There is one other problem which can be detected in some students, involving the
pronunciation of several different vowel sounds—they tend to introduce an 'r’ sound into
what should be a simple vowel. The tongue is drawn back and curled up somewhat when
it should remain flat and without tension. For example, | have heard the word “yes”
pronounced as if it were spelled “yarss” [jars] or “yerss® [jers], and “has” as if it were
written “harz” [harz]. For those who have developed this pattern, it extends to virtually al
words containing these vowel sounds. In a few cases, | have noticed that it also affects
the pronunciation of [A], so that a word like “come” is pronounced with a sound
somewhere between "kerm” and “karm.”

Specific vowel sounds

[e]

We should mention at this point that students may not be familiar with the symbol [g],
since many local dictionaries use the symbol [e] to represent this sound. Further
explanation will be provided later with regard to the adoption of the symbol [g]. (For a
detailed treatment of this phonetic symbol and the associated vowel, see Appendix 1,
explanatory note.)



It seems that there is a tendency among some Ukrainian speakers of English (both in
Ukraine and in the Ukrainian diaspora population in Canada) to use the sound [2] in
words where [£] is required; as a result, a word such as "better” ends up sounding more
like "batter.”

We have already mentioned the words “very well" in connection with consonant
problems. Special attention is required in connection with the [g] vowel sounds which
occur in these words, since “very” is frequently given the sound of [veeri], rather than
['veri], and “well’ is sometimes pronounced [wesl], [wal] or even [wal), instead of [wel].

A problem of another kind arises with the definite article “the". The fact that thisword is
so commonly used does not eliminate the possibility of it being pronounced incorrectly!
Of course, there is the initial difficulty which arises because it is pronounced [8a] before
a word beginning with a consonant, and [8i] before a word beginning with a vowel.
However, many Ukrainian students of English say [8c] where [88] is needed, no doubta
simple transfer from the sound contained in Ukrainian words such as “ne”.

Summary of difficulties:
® using [] instead of [g] in words such as “better”

® using [e] instead of [9] in “the”

[1] vs. [iz]
The ability to make this distinction clearly is very important, because there are numerous
words with the same consonant arrangement in which this vowel sound is the only
distinguishing factor. Some examples:

bit / beet [brt / biit] fit/ feet [fit / fiit]

hit / heat [hrt / hirt] mitt/ meet [m1t / mif]

knit/ neat [n1t / nixt] lid / lead [izd / lid]
The problem in cormectly making the distinction between these vowels also arises in
words such as “live” (verb). There is a tendency to pronounce this word as if it sounded
exactly as “leave” [:v]. When [1] or [i:] is followed by an unvoiced consonant, they seem
to present somewhat less of a problem. | have observed that students are much more
likely to succeed in making the distinction bit / beat, than that involving live / leave.
An error in the opposite direction may occur when some students refer to the “BBC”. It
is often pronounced somewhat as if it were written “6r6uci’, whereas the actual
pronunciation is closer to “Gibiicia”. | have also noticed this tendencyin words such as
“receive”, which in the pronunciation of many native speakers is closer to “piciiis” than to
“prcie”. In words such as “speak”, this tendency leads to a pronunciation resembling
“spick” (as was mentioned earlier).

Summary of difficulties:

® using [i:] instead of [t] in words such as *live”

® using the Ukrainian [&] instead of the English [1] and '[I:] in such words as “BBC" and
“‘receive”
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[u:] vs. [O]

In some Ukrainian-English dictionaries, no distinction is made between the vowel sound
contained in “good” [gud] and thatin “moon” [mu:n). This is quite disconcerting because
a difference does exist: [u:]is described as “close back rounded vowel” and [v] as “near-

close near-back unrounded” '°. Despite the fact that this distinction is so fine, students
should be able to distinguish these two vowel phonemes.

(Al
The most clearly-audible examples of this vowel occur in words such as “up” and “cut”,
In these words, Ukrainian students of English tend to be very successfulin reproducing
the sound as it is used by native speakers. However, there is one group of words
containing the vowel [a] which presents more of a challenge. In these words [A] is
followed by [r], as in:

current ['karant] (RP)

hurry [har] (RP)

discourage [diskand3] (RP)
When native speakers (British ones in particular) pronounce [a] followed by [r], the vowel
seems to acquire a special ‘colouring’ which is difficult for students to reproduce. If the
[A] is prolonged to some degree (as tends to happen with Ukrainian students), it results
in quite an unnatural sound. In American English the pronunciation which is used in
these words differs significantly from the one found in RP; it is represented in
transcriptions as [3:r] or [3:"].

Among Ukrainian students there is a tendency, in the pronunciation of [A] in words such
as “butter” ['bate || 'baf’r], to move toward a pronunciation more like [bat’r] or [bot°r].
This pattern is perhaps even stronger in a word like “money” [mani], because of the
spelling of the word, and itis often pronounced more like [mani]. One might expect the
same problem to arise in the word “love” and “above*, but students for some reason
seem to be better able to detect and reproduce the correct sounds in these words.

Vowels in unstressed syllables

In the vast majority of cases, vowels which oceur in the unstressed syllables of English
words are reduced both qualitatively and quantitatively, and lose most of their original
vowel ‘colour.’ This process covers such a wide area that foreign students of English are
apt to assume that it is universal in English; however, there are actually some important
exceptions in which unstressed vowels retain their full value. In the pronunciation of
these words, more careful enunciation is needed. (It should also be noted that the over-
all pattern of vowel reduction occurs more often in RP than in American English
pronunciation, as can be seen in Appendix 2, Part B.)

10 Pullum Geoffrey K., Ladusaw William A. Phonetic Symbol Guide. The University of Chicago
Press, Chicago and London, 1996.
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Examples of this problem involve several different vowel sounds:

(1) using [o] instead of [g]:

concept ['konsgpt] Pronunciation to avoid: ['konsapt]
conquest ['konkwest] Pronunciation to avoid: ['kngkwast]
contents (n) ['konignts] Pronunciation to avoid: ['kontents]
contest (n) ['kontest] Pronunciation fo avoid: ['kontast]
context ['kontekst] Pronunciation to avoid: ['kontakst]
dialect ['dazogkt] Pronunciation to avoid: [‘daraekt]
comment ['koment] Pronunciation to avoid: ['knment]
index ['1ndeks] Pronunciation fo avoid: ['indaks]

The origin of this problem may well be a false analogy with words such as “commitment”
and “fulfilment”, in which “-ment” is a suffix, always proncunced [-mant].

(2) using [2] instead of [z2]:

abstract ['eebstreekt] Pronunciation to avoid: ['eebstrokt]
contract  ['kontraskt] Pronunciation to avoid: ['kontrekt]
diagram ['daiagresm] Pronunciation to avoid: ['daragram]
Japanese [dzespa'niiz] Pronunciation to avoid: ['dzapa'nizz]

(3) using [@] instead of [p]:
dialogue ['daralog] Pronunciation to avoid: ['daislag]
monologue ['monaing] Pronunciation to avoid: ['mpnalag]

It is important not only to recognize the difference in the transcription, but also to be able
to reflect it correctly when speaking. For those who have difficulty mastering the
articulation of the unstressed [g], it might be helpful to repeat the word “project”(noun)
['prodzekt || ‘pra:dsekt], which is well known, and is generally pronounced correctly.

Note:
In some cases where an unstressed [8] is used in RP, [¢] is preferred in AmE, and may
even carry a secondary stress. The following set of words ending in “-berry” may be
used to illustrate this point:
cranberry  [kraenbari || 'kreenberi] blueberry [bluzberi || blutberi]
strawberry  ['strobaeri || 'stra: beri] gooseberry ['guzbari || 'guis beri]
it is worth noting that the pronunciations of the last word diverge in more ways than just
in the [a] / [g].
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Transitions from one vowel sound to another

graduate (verb)

Students sometimes pronounce this word somewhat like [greediert] rather than
['greedjuert] as they are generally taught to pronounce it. Although this latter
pronunciation still exists in RP, the most prevalent variant in both RP and American
English is now ['greedjuert]. Most native speakers pronounce the word with a slight
transient semivowel [w] that makes it sound almost like [greedsuwert]. This same
pronunciation pattern can be heard in words such as “situate” and “situation”, leading to
something approaching ['sitfuwert] and [sitfuw 'erfn]. A failure to insert this [w] is
confusing notonly with respect to the sound of these words, but also with respectto the
highly-visible lip position that native speakers use when pronouncing the words.
Another word of that kind which students similarly mispronounce is "schedule.” ltends
up sounding like ["skedial] rather than AmE ['sked3u:l] (In RP itis pronounced ['fedju:l].

studying

This word often tends to be pronounced more like ['stAd1g] (2 syllables) than
‘stud-y-ing' ['staditg] (3 syllables). Once again, many native speakers tend to
make the transition from [i] to [1] more comfortable by inserting a transient [j]

semivowel: ['stadijig]. it should be noted that these semivowels are notusually reflected
in dictionary transcriptions.
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STRESS SHIFT

This is a phonetic phenomenon that Ukrainian students need to be aware of. Stress
shift refers to the change in the stress pattern which occasionally occurs in some words
in connected speech. By way of example, we might consider the way in which the
numbers in the ‘teens' are pronounced. When pronounced on their own, they have the
secondary stress on the first syllable and the primary stress on the second syllable, but if
followed by a more strongly stressed word, then the stress shifts to the first syllable. For
example (RP transcriptions are used):

You are in Room 13. [ruim ©O3:tiin] but

All in all there are 13 rooms on this floor. [@3:tin 'ruimz]
and also in a contrastive context

This is Room 13, not 14. [ruzm ©aitin npt fatiin]

Without the stress shift the phrase “13 rooms” sounds “unbalanced” o native speakers.
English is known for its peculiar rhythm, and stress shift seems to be one way for
achieving it. In trying to assess the prevalence of stress shift in English, it isinteresting to
note a statementin the Longman Pronunciation Dictionary: “In principle, stress shiftcan
apply to any word that has a secondary stress before its primary stress. In practice,
though, it is most likely to apply to those which are regularly followed in a phrase by a
more strongly stressed word: most adjectives, but only certain nouns.”

There are many cases where stress shift affects words similarly in RP and AmE. With

some words, however, stress shift may occur in RP and be absent in AmE, or vice

versa. For example, in some dictionaries, the word “complex” is described as having the

pronunciation [ka:m'pleks] in AmE and ['kompleks] in RP. In general usage, this seems

to be correct. However, in AmE (but neverin RP), the stress shifts in a context such as,
It is a very complex [ka:mpleks] problem.

WORD STRESS

Students of both English and Ukrainian are often daunted by the problem of learning
correct syllable stress, since there are so many words where no general rule can be
applied, and it is necessary simply to memorize the pattern. Athough English does not
have the characteristic of shifting syllable stress according to the declension as is found
in Ukrainian, it does reserve a few surprises for the student. Among these is the use of
different stress patterns for one word, depending on the part of speech it represents.
This phenomenon occurs in the pronunciation of some words which may function as
nouns or verbs. There are also a few cases where an adjectival form is involved. To
illustrate this, we have provided a limited list of such words in Appendix 3, along with a
note as to the change in grammatical function which is involved in each case.
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INTONATION

Sentence intonation within the English sentence is often taught in Ukraine with a rigour
and intricacy that is astonishing to a native speaker. However, this occasionally leads
students to use intonations that sound exaggerated to native speakers, whatever their
origin. (Intonation patterns naturally vary significantly from one part of the English-
speaking world to another, and even from one area of England to ancther.)

Sentence stress

In working with students and teachers of English here in Ukraine, | have tried to
demonstrate that as soon as a speaker seems to be placing stress on a word other than
the one we expect to be stressed in the context of the sentence, it immediately alters our
perception of what he is trying to convey. (This is the point already raised in connection
with the expression “frankly speaking”; it is an issue that is normally presented to
students, but which is not easily mastered.)

This point may be more easily understood if an example is provided: if ‘Joe’ was planning
to make a trip by himself and his friend ‘Bill’ heard about these plans, Bill might say, “I
would like to come with you.” Some non-native speakers, although intending to express
this same idea, have a tendency to place the stress on the final pronoun: “| would like to
come with you." To a native speaker, this suggests that Bill had the possibility of going
with someone else, but that he decided he would prefer to go with Joe.

To illustrate more fully how many different connotations can be given to this one simple
sentence just by changing the intonation, | have provided various patterns, along with an
explanation of what each one implies to a native speaker. No single pattern can be
called ‘incorrect’, but any pattern can be inappropriate or misleading if it doesn’t
correspond to what native speakers expect in the given situation.

¢ "l would like to come with you.”

("As opposed to or in addition to others, | would like to accompany you. ")
¢ “| would like to come with you.”

(“To change your impression that | did not wish to come with you, | want to
emphasize that | do want to accompany you. ")
e ‘| would like to come with you."
(“In case you thought | was somewhat indifferent about the possibility of coming with
you, | want to emphasize that | em strongly in favour of coming with you.?)
# “| would like to come with you.”
(Rather similar in meaning to the next pattern with the stress on ‘with”, except that it
implies slightly more that 71 would enjoy making this interesting trip”, rather than
‘Instead of seeing you leave on your trip all alone, | would like to be with you.”)
@ "| would like to come with you.”
( Whereas you were planning to go alone, | would like to accompany you.”)
e "| would like to come with you.”
( Whereas others may be choosing to go with someone else, | would like to
accompany you. ")
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Ukrainian students are apt to make a transfer from Ukrainian and place the stress on
“you” as in the last example when they mean to express the idea of the previous
sentence (with the stress on “with"). Compare:
A xoriB OF niTH 3 BaMH.
X [ would like to come with you.
v | would like to come with you.
A native speaker immediately contrasts "with you" with “with them’, "with him" etc.

In other words, what is a normal sentence stress in Ukrainian sounds like a logical stress
in English. If there are no such contrasts involved and the speaker simply wants to
express his intention to accompany the listener, “with” is stressed in that sentence in
English.

SOME TECHNIQUES FOR TEACHING ENGLISH PRONUNCIATION

Some readers of this handbook may be surprised to see that | occasionally use Cyrillic
characters rather than (or in addition to) phonetic symbols to explain the pronunciation of
certain words. | am aware that this technique has been strongly discouraged by
educators in the past, and | wish to underline the fact that am in no way downgrading the
importance of training students in the use of the international phonetic symbols. While
the use of Cyrilic characters is admittedly a rather unorthodox technique, | have
discovered by repeated experimentation in classroom situations that for certain
pronunciation problems, it seems to be the most effective way of helping students to
detect the difference between the sounds that they are forming and the sounds which
native speakers use. In some cases, even when they were acquainted with the correct
transcriptions of the words they were saying, they had not associated the correct mouth
positions with the phonetic symbols.

Ironically, there were some cases (such as with the consonant [v]) where most students
were using a lip position that we native speakers do not use (with the lower lip almost
tucked behind the upper teeth), when a much more accurate and more comfortable lip
position actually exists in Ukrainian (in this instance, in the word “sin”). |t was easier to
retrain the students in the formation of this sound by associating it with the Ukrainian
consonant they already knew, than by referring solely to the phonetic symbol. Thus, |
simply instructed them to use the sound they knew, from “gir”, when pronouncing the
“v" at the beginning of “village”, for example.

Another example that could be mentioned involves wards containing the vowel [i]; | have
noticed that many students tend to use the vowel sound of Ukrainian [#] instead of [t] in
words such as “BBC” and “receive”, for example. As | described earlier, the
pronunciation of many native speakers is closer to “6im-6isi-ciir” and “picifis” than
to “6m-6m-ci” and “puciz”. When | explain to students that itis useful to move more
in the direction of the Ukrainian “iii" to obtain the effect represented by [i:], the
students consistently respond to this technique and make a very perceptible
improvement in their pronunciation . As a result of these and other experiments
involving the use of the Ukrainian Cyrillic alphabet, | have concluded that | cannot afford
to set aside a tool that has in some cases given such good results.
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For the description of other techniques concerning particular sounds see the following
sub-headings in the section “Difficulties with consonant sounds:"

[v] vs. [w] - p. 80.
Consonant sequences [z] + [6] and [s] + [6] - pp. 80-81
[6] and [8] - p. 78.

103



APPENDIX 1. TABLE OF PHONETIC SYMBOLS

There may well be a larger number of distinct and dissimilar transcription systems for
English than for any other language of the world. We are not attempting here to offer a
new transcription system. The set of phonetic symbols that we have used throughout
this handbook and recommend for use in teaching English pronunciation to Ukrainian
students has been drawn from the International Phonetic Alphabet and assembled
to meet two requirements. First of all, it needs to be capable of adequately representing
RP and AmE pronunciation, and of accurately reflecting the differences between the two.
Secondly, it has to be based largely on the system with which most Ukrainian students
are familiar, without unreasonable divergences. Any features of our transcriptions which
differ in a significant way from those in some familiar dictionaries have been adopted for
the purpose of increasing consistency in the representation of English sounds.

symboi| RP | AmE | Sample words
VOWELS
up, love, young, blood, does
RP only: hurry, burrow
[A] v | « |AmE only: what
father, car, heart, calm
RP only: class, half, fast, ask, laugh, dance, aunt
AmE only: awe, lot, wash, thought, taught, sausage, geology,
[a] | v | v |gone
[p]l | v RP only: lot, was, wash, what, gedlogy, sausage, gone

sort, all, door, talk, salt, fault, court, saw, war
RP only: awe, thought, taught

[o1] ¢ | ¢ |AmE only: category
cat, sang

[2] | v | v |AmE only: class, half, fast, ask, laugh, dance, aunt
comma, happen, about, today

[8] | v |  |RPonly: collar, minor, future, litre, mother, category

°r] v |AmE only: mather, collar, minor, future, liter

[£] v |let, very, length, head, friend, bury

[3:] | v RP only: person, bird, journal, fur, learn
AmE only: person, bird, journal, fur, learn, hurry, burrow,

[3:r] v |clerk

1 | v | v lin city, finish, crystal, retain, vilage, busy

[i] v |  |penny, happiness, vallgy, elect, radiation, studying

[i] | v | o [me seen, feat, field, receive, key, people, ski
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[o] 4 v’ |good, logk, put, full, could, sugar, circular, stimulus
[u] v | ¢ |influence, graduation, actual
[u] | v | ¢ |[too, food, cute, new, true, rule, do, soup
DIPHTHONGS
[ar] v | ¢ |sigh, try, rice
[av] | v | v |now, house
[eC] | v RP on;: home, go, boat, know, old, roll
[oo] v |AmE only: home, go, boat, know, old, roll
[ea] | v RP only: air, bear, there, care, variable (AmE [g°r])
[ex] | v | v |pay, race, eight
[13] v RP only: ear, mere, deer (AmE [1°r])
[o1] v | v |jointoy
[09] | v RP only: tour, poor, jury (AmE [0°r])
SEMI-VOWELS
[il v | ¢ |you, use, beauty
Wl | v | v |way, one, quick
CONSONANTS*
[0l | v | v |[sing English, hanging, thank
[r] ¢ | ¢ |[ream, boring, sorry
1] v | ¢ |[ship, sugar, tissue
[tf1 ¢ | ¢ |cheap, patch, richest
[3] v | ¢ |vision, genre, mirage
[d3] v v |agent, judge, soldier
[6]1 | v | v |[think, mouth, author
8] v |  |breathe, that, father, smooth
IXI |v | v Joch

* Not mentioned in the chart are the |IPA consonant symbols which are basically the
same as the letters used in English: [b], [p], [t], [d], [k], [g], [f]. [v]. [s]. (] [h], [m], [n],
11
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EXPLANATORY NOTES

These notes are mainly addressed to those readers who are more deeply involved with
phonetics and phonetic symbols than is usually required in TEFL. We will be making
periodic reference to the two pronunciation dictionaries, Longman and Jones, which have
already been mentioned.

[e] vs. [€]

According to Geoffrey K. Pullum and Wiliam A. Ladusaw'’, [e] is used for the “close mid
front unrounded” vowel found, for example, in the English diphthong [er] and in French
words such as “répéter” [repete]. (In all dictionaries of the French language, [e] is
likewise used for this sound.) This use of [e] has been adopted both in IPA and in
American usage. The authors point out that the source of the symbol is the letter e which
is used in the writing systems of French, Spanish and Italian.

However, this symbol is also commonly used for representing a different vowel , namely
that found in the English word “pen” and the French word “reste” (for example). This is
rather surprising, because the latter is clearly distinguished from the sound in “répéter”
and is always transcribed in French dictionaries as [rest]. The same issue arises when
these sounds occur in German words, where the identical contrast can be found, for
example, between the words “sechs” and “zehn”, for which the comrect transcriptions are
[zeks] and [tse:n].

This vowel (found in “sechs” and “reste”) is in its quality so unlike the [e] of “zehn” and
“répéter” that we much prefer the solution chosen by certain phoneticians and
lexicographers who in representing it use the symbol [g], called “epsilon®. Pullum and
Ladusaw confirm that [£] is used unambiguously and consistently both in the IPA and in
American usage to represent this open mid front unrounded vowel.

In attempting to use [e] for this sound, even the editors of the Longman and Jones
dictionaries were unable to avoid a certain incongruity. For example, in giving the sound
of the French words “créche” and “Crécy”, totally distinct sounds represented
respectively in all French dictionaries by [€] and [e], Longman and Jones resort to [e] for
both words, although Longman does acknowledge subsequently that the French
transcription of the word is actually [kee[]. For the phrase “créme de la créme”, Longman
gives two different transcriptions, [krem do la: 'krem] for English and [keem da la ksem]
for French, even though the “e” vowels are pronounced in the same way in both
languages. The same inconsistency can be observed with respect to German words.
The Longman Pronunciation Dictionary provides the following transcriptions for the
German “Gesellschaft”: [go'zelfa:ft] (English), [ga'zelfaft] (German). For students who
study English as well as German and/or French, this creates confusion and is
misleading. To avoid this phonetic inconsistency, we have thus chosen to adopt the
pattern of using [e] for the common English diphthong [e1] as found in “late”, and [¢] for
the sound contained in “let” and “men”.

1
Pullum, Geoffrey K., and Ladusaw, William A. Phonetic Symbol Guide. Chicago, London:
The University of Chicago Press, 1896.
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[3:r] as in “bird" (AmE)

This sound, characteristic of AmE pronunciation, is similar to the RP [3:], but has an *r-
colouring” (or “rhoticity”). To represent this sound, the Longman Pronunciation Dictionary
(LPD) uses a special rhoticity sign in the symbol [21] and Jones employs [3:r]. The first
choice has the disadvantage of being very unfamiliar for students of English (as well as
being somewhat complicated typographically), even though it does have the advantage of
establishing a one-to-one correspondence between the phonetic symbol and the sound.
For our purposes, we find it more practical to use the combination [a:r] to represent this
vowel sound, at the same time reminding our readers that it actually represents a single
vowel sound found in AmE, not two consecutive sounds. The symbol [r] here serves as
means for representing “r-colouring” of the vowel.

[°’r] AmE

For the letter combination “er” in words like “father” as pronounced in AmE, Jones uses
a special symbol [2-] called “right-hook schwa.” The disadvantage of this approach is that
the symbol [2] is unknown to most students of English.

To represent that AmE sound, the Longman Pronunciation Dictionary employs the
combination of two symbols [°r] where the superscript schwa [°] denotes a sound
“sometimes optionally inserted.”

We have adopted the same symbol [°r] to represent this AmE sound, but without the
implication that [*] may be omitted. In other words, both [°] and [r] are always present in
the word. As is the case with [3:r], [r] serves here as a rhoticity sign. This is how [°r] is
used in the transcriptions throughout this handbook.

[1] in the diphthongs [a1], [21], [e1] and [13]

Along with Jones, LPD and numerous other dictionaries, we use [1] in all of these
diphthongs. In some cases, however, it is extremely difficult, if not impossible, to detect
whether the sound being pronounced is actually [1] or [i].

[i]

It may be surprising to some students of English that besides [1] and [i:] there is another
“i* sound: [i]. Locally published dictionaries overlook this sound or (misleadingly) employ
the symbol i to represent the sound [1] as in the word “it.” When it is used appropriately,
this symbol [i] basically represents a sound which has the same length as [1] but has the
guality of [i:], and occurs in situations where the contrast between [i:] and [1] would not
normally be very strong. According to LPD, this is apt to arise in two different
environments:

e at the end of a word (or at the end of part of a compound word or of a stem) in an
unstressed syllable: "happy” ['heepi], “valley” ['veeli], “babies” ['beibiz].

e when the vowel is in an unstressed syllable before another vowel, as in “radiation”
[rerdi 'erfon], “glorious” [‘glorrias].
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On the basis of our observations, it appears that [i] is also pronounced in one other
environment:

3) in an unstressed syllable at the beginning of certain words: "evict® [i 'vikt], “eclipse”
['klzps], effect [ifekt], elect [ilekt], ellipse [Ilzps], eliminate [ffrmznert], elicit [flzst] and
elide [flard].

The necessity of using [i] becomes especially evident when one considers the gerund
forms of verbs ending in ‘~y’ or i". Without [i], they have to be transcribed with [-11y] at
the end, which certainly does not reflect their actual pronunciation (in fact, even with
considerable effort it is very difficult to pronounce that vowel sequence). We thus find [-
itg] to be a much more satisfactory sclution here.

[ov] as in “home” (AME)

This diphthong is sometimes transcribed as [ou]. Indeed, the way Americans pronounce
its second element may sometimes be slightly different from the British [0] in [av].
However, the difference appears so minute that to try to reflect it does not seem
justified. Both LPD and Jones use [ou]; it is really indispensable to represent the
difference that exists between RP and AmE in the pronunciation of the diphthong found
in words such as “go” [geu || gou] and loaf [leuf || louf].

T-volcing in AmE

In AmE the words “shutter” and “shudder” are often pronounced almost alike, if not
identically: ['[ad®r]. This voicing of a [t] when it occurs between two vowels, referred toas
“T-voicing”, produces the effect of a quick English [d]. Since the phenomenon is very
common in AmE, editors of some dictionaries have devised special formulas for
representing it, such as the symbol [ { ], but for the purposes of this handbook, we have
chosen not to introduce this new symbol. We consider it sufficient to remind our readers
in a general way that in AmE, [t] in the position between two vowels becomes voiced and
is pronounced very close to a quick [d].

[N
A schwa in parentheses represents an [a] sound that may be optionally omitted.
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APPENDIX 2. CONTRASTING BrE AND AmE

To be able to communicate effectively in English, foreign students-especially those who
are going to use English in their profession-need to be sensitive to the variety of English
used by the other interlocutor and to be aware of the model of English they themselves
are/will be using in teaching, translation or everyday cormmunication. The two chief
varieties of English—British English and American English—serve worldwide as the two
models in TEFL (Teaching English as a Foreign Language). Distinctions between BrE and
AmE are not limited to vocabulary; they can also be observed in phonetics, speliing and
grammar. This appendix is intended to offer students help in the task of distinguishing
between BrE and AmE forms.

PART A. SPELLING DIFFERENCES

Among the various words which tend to be spelled differently in Britain (and many other
English-speaking countries) than they are in the United States, there are many which can
be placed within a few general categories on the basis of certain letter combinations. The
list below includes a fairly extensive sample of these words, as well as a few other words
which do not really fit into any particular category. (It should be noted that the list shows
the preferred speliings in BrE and AmE and does not reflect the fact that some of them
may sometimes be seen in both varieties.) Some of the main pattern groups that can be
distinguished are the following:

Model Examples
BrE AmE BrE AmE Some exceptions
-ise -ize modernise modernize advise, compromise
-our -or colour color inferior, actor, detector
ae, oe e aeon, foetus eon, fetus aerobic, aerial
-re -ef metre meter writer, worker, seller
-+ -ll- skilful skillful
-l + travelling traveling appalling
-nce -nse defence defense
(mute) -e = axe ax
-ogue -og catalogue catalog
BRITISH ............. AMERICAN amoeba.............. ameba archaeology ....... archeology
anaemia............ anemia ardour ............... ardar
ACOM.....ovirien eon anaesthesia........ anesthesia amour.............. armor
aeroplane .......... airplane analogue............. analog BYEE o e ax

....analyze behaviour............ behavior

aesthetic.......... esthetic analyse...........
=10 1[5 [RURON aging annexe ...............annNex callipers ............calipers
aluminium ... aluminum appal .................appall callisthenics......... calisthenics
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candour ............. candor

carburettor......... carburetar
catalogue........... catalog
cauldron ............. caldron
centralise............centralize
centre........oooen center
characterise........ characterize
cheque ..............check
chequer .............checker
chilli...................chili
... Civilize
... golonize
... color
... Gomputerize
...connection
conservatory
cozy
councilor
criticise.............. criticize
defence............... defense
demeanour......... demeanor
dentine ... dentin
dialled................ dialed
dialogue.............. dialog
doughnut ............donut
dramatise........... dramatize
draught............ draft
embed ... imbed
empanel...........impanel
...encyclopedia
... endeavor
... favor
... fertilize
... fervor
.. filet
... flutist
.. flavar
focused
foetus............. Tetus
fulfilment............. fulfillment
furore ................. furor
9aol ..o jal
gauge...............gage
gelatine.............. gelatin
grandad ......... granddad
GEBY..o s gray
harbour.............. harbor
haemo- .............hemo
haemorrhage...... hemorrhage
haemophiliac...... hemophiliac

hauler

haulier ...............

hanour ... honar
hetohpotsh ......... hodgepodge

humaur ...............humor
hypnotise ... hypnotize
industrialisation .industrialization
instalment........... instaliment
jeopardise .jeopardize
jewellery... Jjewelry

judgement .judgment
kerb .curb
ketchu .catsup, ketchup
labour..................labor
lasagne ........... lasagna
licence.. ..., license
liguorice.............. licorice
localise .............. localize

[0 [ R — lupine
manoeuvre........ maneuver
marvellous.......... marvelous
materialise..........materialize
MEBENe .....ooovve meager
mechanise..........mechanize
mediaeval ........... medieval
maobilise..... mobilize

maodernise.. madernize
mollusc .. mallusk
mould .. mold
moult ......... molt
moustache ... mustache
mum ... ..mom
nationalise.......... nationalize
naturalise............ naturalize
neighbour,.......... neighbor
neutralise............neutralize
Odour ...oviinecen. . OHOL
ocesophagus ... esophagus
offence.........o.o... offense
omelette.............omelet
orthopaedic.........orthopedic
ostler .............hostler
paediafric............ pediatric
paralyse............. paralyze
parlour................ parlor
pediar..................

penalise.

phoney....... phany
pitta bread ......_...pita bread
plough.................plow
polarise.............. polarize
practise (v) .........practice (v}
pressurise...........pressurize
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pretence............
prise (V).
programme ...
prophecy ..........
plough........
publicise ..,
pyjamas ...

revolutionise .......
AGOUr ..o,
FUMOUI s
sanatorium .........
saviour ...
SAVOUT .
scepticfal) ...
skIlfUL s o
smoulder ............
sombre............
specialise ...
spectre..........
splendour..........
staunch ...
storey (ficor)
subsidise .....
sulphur......oooee.
summarise........
symbolise..........
theatre ...
travelled, -er........
tumour ...
tyre (vehicig) ......
utilise ................
VAPOUT ..o,
vice (taol) ...

Waggon ...
-wards o
wilful ... .
woollen ...

pretense
prize
program
prophesy

.. plow

...rationalize

realize
revolutionize

..Tigor

rumar
sanitarium
savior
savor
skeptic(al)
skillful
smolder
somber
specialize

..specter

splendor

...stanch
... stary
...subsidize

sulfur

_.summarize
..symbolize

theater
traveled, -er

. Aumor

tire
utilize
vapor
vise
vigor
visualize

wagon

-ward

L willful

woolen



PART B. PRONUNCIATION DIFFERENCES

It is very interesting to consider some of the ways in which the pronunciation patterns of
American English differ from those of ‘Received Pronunciation’ (RP), the ‘standard’
British pronunciation. To this end, we have prepared a list of words which illustrate these
differences. Although the list itself has not been divided into categories, it might be useful

at this point to indicate what some of the main categories are:

Category Word Transcription
RP AmE
Stressed vowel + [r] her ha: ha:r
personal ‘pazsn(e)l ‘pazrsn(e)l
harp ha:p ha:rp
pair pee per
Spear spie spI°r
sort soit sourt
=A% por, pue pu'r
Unstressed vowel + [r] supper ‘'sape 'sApR°r
minor 'maIne 'mamn’r
[a:] vs. [2e] half ha:f heef
(before [f], [s], [2], [€], [8], [n], [m]) class kia:s klees
raspberry  [‘ra:zb(e)ri 'reaz,beri
dance da:ns deens
path pa:® peeb
rather ra:de 'read®r
e sa:mp(o)l 'seemp(e)!
o] vs. [a:] pot pot pa:t
rod mod ra:d
Reduced vowel in RP vs. strong variant in accent ‘s=ksont ‘saksent
AmE in an unstressed syllable category ‘kaatag(a)ri 'keatogo:ri
dictionary ‘dikfen(a)ri ‘dikfeneri
cemetery  |'semotri 'semoteri
Strong variant in RP vs. reduced vowe! in docile ‘deusai()i ‘da:s(a)l
AmE mobile ‘meubar(e)l ‘'moub(e)l
[eu]in RP vs. [ou] in AmE home heom houm
solo 'saulav 'sovlon
[iu] in RP vs. [u:] in AmE (after [t], [d], or new nju: nu:
[n]) due dju: du:
tune tiun tuin

It should be added that although there is a great degree of consistency in the pronunciation of
speakers throughout a very large part of North America (including Canada), there are certain
distinctive regional patterns which cannot be reflected in a list such as this one, which only attempts
to identify general patterns—more precisely, main RP and AmE pronunciations—that are followed
in Teaching English as a Foreign Language (T EFL), with the model being one of the two varieties of
English: BrE or AmE.
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Word .......cc...... RPeivcviiiieieeene AME e UKrainian

accomplish.............. @kAMPI[....oovrvenenecr BKQIMPILS e BHKOHYBATH
after. o altE i, R 1| 5 AT 14 [210:
BgaN.....cooeerrr e DGEN, D'GEIN .o DYENM o vcvcviernse vnvess SHOBY
APOrt ..c.oevvivecniins Boptisia 'EPOIM . c.vrees e v esns BEPOLIOPT
amenable.............. a'miznabl ........coorvevevenenn. ©@miznsbl, @menabl ... cAYXHEARAR
apricot..... . 'erprikot....... ... 'eeprika:t, ‘etprikact....... ... ABpAEKOCA
Asia........ ... 'eI38, 'elfa... . Asig

- P R S e 11| LR G ... IHTATH
asphalt...............'wesfelt......ooooiinn, ... achaIBT

[0 FORPE SR - 7 oo Sy (r oyt ... 1B, ina, inA
aunt........ccco......int

... TITKa
BAHHA
KDalll|i; Kpamic
Gpomypa
... Kamcyia, o600 EKa
..... MOPKB&

... KHIATH
KaTeropis

... IPAYHHA

'SEMBLEN.......ococoivvvivs ieevnen.. IBHATAD

bath.......ccooveereeee DAIO
brochure ............... BIBG[E ..o
capsule.................. ke&BPSIUIl oo
carmot.....ooooeeecen KEBPSE o,
o2 2 AR .1 - S S,
category................. 'kestagori........cococvenae
CRUSE .. ainn KOs i
centenary......
chant.........
class......
clause ......coceeiiinnne

SENTENDM...coverveerieriireieee e CTOJITTS, CTOPIYYA
tfe@nt.......cccccocveiciiie e, CIIBATH
okees............. ... Knac

ESSTN 1,0 b A ... CTATTH; Pede HHEA
clerk........cooeeeene R4 H | e R ... KIIEPK

clothes ................... wveererinenennenn KIOGZ, KlOGOZ ... OTAT
codify...........cc......... 'kSOMIfAL....ooocnrenen KQIIfAD e KOTEDIKYBATE
CONQGress......coeovee. KDDAMES . vvvvvvirereeneeeenrs KAIDArSS v ceenn ... KOHIPRC; 371311
constituent............... ken'stifiuent.................ken'stitfuant ... CKIAIHHK

coroary .................. KSTOIM ..o, koraleri o HACITiIOK
COUPON.....eevemrreeeee KUIPDN s, KUIPAIN, 'KJUIPQEIN. e KYOOH

dance ..o BAINS e DEBMS Tanens

(o171 (L, . < ;.| O, olc 31| R . HePETOHH

dictionary ................ 'dIK[BNM...co.corricrciines "drk[oneni........ccoccovoveevecnnnn.. CIIOBHAK

diversify ..................dar'vasifar.................drvamwsifar. ... pisHOMAHITATH
docile ....cccceereeennn L0517 2 | U CIAYXHAHHEA

either ..........ccooovvnaee
BPORR e osmomampsnsienss
Braser .......ceeernens

dreaft.asnsnnniasiman IVIAH, YeDHETKA
T enser e, OYIR-AKTE (3 1BOX)
o EPOK e e, ETIOXE

(V=) €3 (O 's. 0.4




estrogen ................
example.......
fairness........

horseshoe...............
imitative ..................

insulate ...................'

ioding......ccooorverrviree
jaguar ...
laboratory................
faugh.....cooviiirinnns
IBISUTe ......covvevrivrins
lieutenant.................
luxurious .................
medicing ................
module....................
neither...................

istradzen........ccoe
R (1 (14 BT R

oo TOThE, fOPTd
.. 'fortfen, 'fortjuin.............

huf ...

INVBI N e
ATOIN. v
'd3@YUS. s
R K56 7= D
leborat{a)i.. .o
IQIF e

Ink'zusrias, Ing-...........
[11E=115)a €= O
meds(an.....cviiinis
mEditkl s
'Mardo...........ccccooveeenn N

ntkaraegius ........ccoouee
... obirdiant, 80~ .............
... DV (strong), av (weak) ...

T 1 A

Jestradzon....vic,

..gareed3 (esp. Can )

.. glexfr....
(1 SO

nag'zorios .......
.ma'lerza.........

. €CTPOTeH
 OpPAKIAT
.COpaBelIHBICTD
teeeiereasaeitaeeee e s seeene. TIBATTKAR; MBAKO
4 | [ e e S E T nubpa; dirvpa

1gzeempl ...

B [0 11> R e 106

... IIACTH, NOIA
... ®paHTin
gorarz, ........ ... Tapax

... TbOJOBHK
iTH
.arpyc

. OOJIOBHHA

"QUISBEN oo
Reef......oovc e

RO IMKoaa
BN [+ 4 1 JS O ... CepIe

... TPaBa
... JoMiBKa

L H I () R R R KOOHATO

*horrsfur, horrffur.............
'imrtertiv.......cooceeieiceeee.. HACIIIYBAJIB HHE
‘insjolert, 'tnsalet................
‘ntarestin, 'intristiy............. nikapuA
INVBIFZN .o IHBEPCIA
B ) ¢= 11 1) SO Hon

'd3@OWAIr ... ATYap

HiJIKOBA

170JII0BATH

S0 T L PHECHNKHI

... 1aboparopis

... CMiATHCH

... JO3BULIIA

... IeATeHAHT

... PO3KIIIEAH

.. Mastaizis

... MEIIATIAHA,; JIKHA
... MOJYIIE

... XO[I¢H, Hi TOH Hi TOA
LLIeMiHEHK

... HOBHHA

... Hikaparya

... CIYXHAHHHA
(TpmiMeHHAK)
MHBHYIE

1it3°r, 'le1z°r ...
luz'tenant ........

‘medisan........

nux...
r:rkam.gwe

ou'bizdiant, oo bl.djant

Av, aiv (strong), av (weak)..,.

PE8SE ...
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patent ...
DO -.cisnvininiscinis
pentagon.................
plamt: s
plural............ccoovnen
Polynesia................
qualitative................
quantitative ............
recess (n) ...
remand...................

revenue.....
sample.......
schedule ...

secretary....

SOJOUM. ...ocvevvncriennn

spinach ..o
student............c.......
BUFS .ovsiicinnsssivivesos

WheN........ccevemiinnne

while..........occonnee

... TEVSNjUI .......

... 'sekroteri.......

tomato..........c........
tricolo(u)r................
VErsion....................
what....caias
L(hWER* ..
whether................
which.....................
(1)1 (=) e —
without....................

‘plosral.........ocooe
polrnizzia........cooce
Pratman..........ccooviins
kwolttativ....ee
‘kwontrtatv.........oooeees

rmand......oooveeeenenee.

'SDAZBN....oe e

'SPINTAZ. ..o SPINI
11 o M 1 R

1114 [ SO
o [« - P

te'maiteu.........c.ceee.

(hywea *....c.cccvvmvirirnne
(hyweda™........cccccoiiirennns
(117311 RN

(hywar* .......................... hwar* ...

w TRVANKE o siiviamiiaaiai
M ) o) B Er e
'sEemp(a)l...ccvvieeiiereee
conn'skedzuzl, <30 e
'sondZ3Im. .......c.ccoevn

LWIBINn, WI'GIN......
wi'Gaout, wi'daut
Zed...oooeve e ZE (DUt Can.: zed)

s TOTSHT
1o 142 HRIEE PR e
o1 () CNSRSRMSITRNSI, .- o AR S
soswi, PENORA R weer s
76 H)| (PR RRERTE » -1 | (o e

CTEXEKaA

. 3pa3’oK
.I'ATAKYTHHEK
. pocnmHA
Ploralc.emmnanaiing
foJo =1 1 Thic T= DU
‘PraTmETi..cc..ovieeeieiveecereeeee
waslttertiv ................
L T | 4 e T
rrmEand i it

MHOXHHA
[Momimesis
HePBEHHAR
AKICHHE

. KiTbKicHER

HCPEPEa, KAHIKYIHA

. MIJAHHA JOCYIOBOMY

VB'3IHEeHHIO

. IpEGYTOK

Jax
3pa3ok, opoda

. PO3KIIAf,
... CEKpeTap

THMY8COBE
nepeOypanns (1ecs)
IMIIiHAT

. HOJIYHHILA
- 114 | 1| PP
o 1 RRREO PP
to'mertou........cocceiiiee
£ (-7 O

CTYIEHT
HeBHAMN

posMoBa
HOMIOP

... TPHKOJIi PHEH O paIlop
VRIIN e
hwat, hwait* ..o
hwar{a)l * ..o

Bepcid, BapiagT

.o

KO
e

9

KOTpHI

MOKH, ¥ TOH U4c

... JOMY
. ¥ Me3Kax, BceperHHi
... 6e3

... 4HTIL IriTepa “Z"

* Some phoneticians prefer to use the symbol [m] to represent the sound described in
these words as [hw]. In colloquial and especially in casual speech, many speakers do not
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enunciate [h] in [hw] perceptibly. This sound, however, can be more readily observed in
the speech of careful speakers.

Days of the week

Both Jones' Pronouncing Dictionary and the Longman Pronunciation Dictionary indicate
~ that the main pronunciation both in RP and AmE for words ending in -day is [de1). Thisis
the recommended pronunciation for students of English. However, the option also exists
of pronouncing them with [di]. For example, the two patterns of RP pronunciation for the
days of the week are:

Sunday...........coeeeeiiinn. BANGGT . comvimasman v 'sandi

[, [o oTa - (NN OS——— 'mander............c........... 'mandi
TUBBABY iovivsiisnivsies issios fjuzzder.............ooooenn fjuzdi
Wednesday ................. ‘wenzder........................ 'wenzdi
Thursday ..........ccceenne '‘Qarzder...........c.c. oo 'BozZdI
Friday.....c.cccoovceiernnnns frarder.............coooe....... ‘frardi
Saturday......................"sestede1 ....................... 'sestaedi ..

Numbers 13-19

With the numbers 13-19, one can observe a rather unusual phenomenon: many North

American speakers unconsciously add an extra [t] sound prior to the one which is aready
there.

For example:

BrE...... AmE
thirteen ......... Ba:tin ... Ba:r'tin, Bairttiin
fourteen ....... Jor'tien ... forrtizn, forrftizn

These numbers are pronounced as if they were spelled thirt-teen, fourt-teen, etc. From
one speaker to another, there are differences in the degree to which this phenomenon is
noticeable with respect to the different numbers in this category. However, in general the
extra [t] is most clearly heard in “thirteen” and “fourteen®, which is documented by LPD.

Note:
In pronouncing the numbers 13 and 14, students and teachers of English here in Ukraine

have a noticeable tendency to reduce the vowel in the first syllable when that syllable is
unstressed. This should be avoided carefully:

thirteen: X Bg'tiin &~ B3r'tin fourteen X fatin o for'tin
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PART C. GRAMMATICAL DIFFERENCES

British English
at the age of 33 .

(be admitted) to hospltai to b-e in hospttai

have cramp / get Cramp ..........ccccooremirieereceie e
in the light of ......
Tol] e e R e S

Use of the Article

American English

.. atage 33

.. (be admitted) to the hospital,

" to be in the hospital

... in light of
tell time

have a cramp / get a cramp

Irregular verb forms
Note: virtually none of the forms are exclusive to one variety.

BrE AmE

Verb Past tense Past participle Past tense Past participle
burn burnt /burned burnt/burned burned burned
bust bust bust busted busted
dive dived dived dived / dove dived
fit fitted fit fitted / fit fit
get got got got gotten / got
kneel knelt knelt knelt / kneeled knelt / kneeled
lean leant / leaned leant / leaned leaned leaned
learn learnt / learned  |learnt/ learned |learned learned
plead pleaded pleaded pleaded / pled pleaded / pled
prove proved proved proved proved / proven
quit quit / quitted quit / quitted quit quit
saw sawed sawn sawed sawed
smell smelt/ smelled [smelt/smelled |smelled smelled
sneak sneaked sneaked sheaked / snuck sneaked / snuck
spell spelt / spelled spelt / spelled spelled spelled
spill spilt/ spilled spilt / spilled spilled spilled
spit spat spat spat/spit spat/spit
spoil spoilt/ spoiled  [spoilt/ spoiled |spoiled spoiled
spring |sprang sprung sprang/sprung sprung
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PART D. LEXICAL DIFFERENCES

Contrastive BrE/AmE vocabulary

We have compiled a list of words (over 800 entries) comparing BrE and AmE. An effort
has been made to select the most common and most useful words and phrases, and to
limit the list to those cases where completely different words are used in BrE and AmE to
refer to the same thing. The Ukrainian translations correspend to the meaning of each
BrE/AmE combination.

Using the list

The words in the first column (BrE) and in the second column (AmE) correspond to the
Ukrainian word or phrase given in the third column, but may have other meanings not
related to the Ukrainian translation provided. Some of the words (such as surname and
last name) may be used on both sides of the Atlantic, though preferred in either BrE or
AmE.

The list below is not comprehensive either in scope or in content; it could be thought of as
a 'starting point’, containing words with which foreign students of English at the upper
intermediate and advanced levels ought to be acquainted.

(Note: ™ stands for “trademark.”)

British English........ American English Ukrainian

A

action replay (spon‘s) .....Instant replay ....................N0BTOP (rOCTPOr0 MOMEHTY B TPAHCHALINT)
accumulator .. e ....battery . AKYMYIATOD

ad;usrable spanner ..monkey wrench ...pO3CYBHEA (YHiBePCAJLHHE) raHKOBAHE K01
aerial . ........antanna ...AHTEHA

agalsm e @ge dlscrlmlnahon . JHCK PEMIHALILA O IeH NOXAIOro BIKY
airgun ...... ......BBgun. weeeeeee.. JIHEBMATHYHA TBHNTIBEA

all-in ........ wninclusive, all |ncluswe +eeree D00 BEIIOYAE BCE

Alsatian ......... .......German shepherd ..............HiMentka sipuapxa

American foutball Lfoothall.......ccovevereenrseneran s AMEPHK AHCEE AR YOO

amusement arcade ........wdeo arcade ... ....041 (Bigeo)irop

anorak .. v parka ... ....AHOPAK, NapKa (Temia Kypra)
antenatal B PR ......prenatal ... IepeNoI0 TOBHE

antlciock\mse ......oountercicckvwse ....nPOTH TONHEEAKO RO CTPIIKE

assault course . ......obstacle course . ....CMYT'a TlePerlKon

assurance ......... ... INSURANCE .....ceoenneee <+ CTPAXYBAHHA

athletics .........................track and field ...... ....JIerKa ATIeTHKA

athletics r'rmtlng w....track meset............. .- JIETKOATIETHYH] IMATAHHS

aubergine .. reveeeeBggplant . ...DAKTIAKAH

AURLHTIN ocviimminssnininsnssin DB coiinneiiisiinmnssnasioimnsansaiins OCIHR

B

baby milk .........c..............formula .. rrenevesiressens s JUATHRE (MOFOTHA) CYMILT

back of beyond ...... ......rnlddleof nowhere ...Bor 3ma me

backchat ........................backtalK ................... ...3yXBAJIa BiITIOBiTb

banger (infm))...... ....firecracker............. ...TIeTAPIA

bank holiday ...................legal holiday .......................HallioHaILHE CBATO
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bank note, note.......cee... Billccvsvvircs s .. GAHK HOTA, KYIIOPA

bar chart ...... ...bar graph ... ....TicTorpama

barman ..... ....bartender ... ....DapMeH

barrister .... ....aftorney .... ...a7BOKAT

bat ..oceneee ....paddle ...... .pakeTka (rpaTi B HACTiTbHAN TERIC)

beetroot.... ....(red) best.. MEPBOHEA GYPAK

bellboy ..................,.........beldhop ................................ nocHALRAE (y roTedi)

benefit .. s WOAPS s st (Iep:KaBHa CPONIOBA) ToToMora Ge3po6iTHHM

bilberry ... ....blueberry... . TOpPHHEIA

bill (in & resraursnt) ....check........... PaxyHOK.

bin (for frash) . ....wastebasket ... .BiIpo Ha cMITTH

binman .......... ....garbage man/collector .CMITTAP

Biro™ ... .... ballpoint pen KYIBKOBA PYIKA

biscuit .....coceoeererimrenne..o.. COOKIE . . TEYHBO

blinkers ....,.,.,,................bhndars rerenseenseee JHODH (7 KOHA)

block of flats ...........,‘.‘....apartment housa. ............... BaraTONOBEPXOBHA KATIOBHA OYIHHOK
apartment building

blood group ..................blood type ... T'pyIa Kposi

blow-lamp ......... ..blowtorch . .....MIOTYBATLHA JaMIA

blue-eyed boy ......... ..fair-haired boy (mfmb ...ymoGmeHes {(KepiBHAKA TOLIO)

boiler suit, overalls ..........overall . ......,.pot‘mqnﬁ OIAT, CHElOJaT

bonnet (of & car) ............hood .. ....Kanoer

booking clerk........... -....ticket agent ... IpOIaBellh KBHTKIB (HA 3ali3HALI)

bookshop ....... .....bookstore..... . KHHATAPHA

bookstall ..............ccoue...... NEWSStaN e raseTHEH (xmxxopmH) Kiock

boot (of @ car) ......coocvuen TUNK i GaraxHAK

bottom gear .. werennn.low gear, first gear .Tepiua nepeiava

bowier, bowler hat . LAEMBY Lo .Kanejox ("Easanok”)

braces . ....,.,...5uspendars....... OIS HKER

(round) brackets (xprri) pyxxun ()

brainwave . v ..pamToRa GimcKyva iges

brambieberry .......,"..blackberry ........................... OXKIHA

breadbin .. SPEARSTORR] #1311 o o P e e XniGHALS

break, break t;me ....Tecess ... ...lIepepBa (MiX ypOKaME y [HKO.II)

breakdown tmckilorry .tow truck .... ...MAILIAHA TeXHITHOT TOTOMOTH

breeze-block ...cinder block .......................510K 3i maaKoBerony
broad bean ...... fava bean ...........cccceeenn... . KODMOBHI 516
broadside on ..broadside .. ..HafmoBiEM Boxom (o)
bumper ........cccecoeeeveene f@NAeEr .....DamMnep
DUSKer ......ccoceveeceeencnnne Street perforrnerf'musw}an . MAHIPIBHAR AKTOD
buttonhole ......................boutonNNIeTe. ... y¥TOMBEDKA, KBITEA B METIAIL
c
cabrank ........................cabstand ...........................cTOZHEA Takci
cadge {mfrm} ..mooch (infmi) ...3Ke6paTH, BANPOINYBATH
cake tin .......... muffin pan .. reieeenen(hOpMa s BETIIKA (KEKCY TOLLO)
call box.... ...(tele)phone booth ......TediedhorHA DyIKa
call sign ..ol letters Lo HO3HBHEE KOfI (KOPHCTYRATA
pafgiomepenaBaqa)
call up (V) oo draft (Ve TNPH3ABATH HA BIHCHKOBY CIymBY
call-up (n)... ...draft () +1s. JIDH30B HA BIACLKOBY CIYKOY
camp bed .. o | o v POSKIIANAYKA
campsite ... .....campground .................. KeMIiAr
candyfloss ..........ccce.....COttON CANAY v HYKPOBa BATA
carpark .............coeeeeeo.. 1) parking garage . . . . . .....aBTOCTOAHKA Y IPHMIILEHHI
2) parkinglot . ... ..... ...aBrocrosHKA (77i7 BITKPATIEM HEOOM)
caravan ... o WBGON vereen DYPIOE
card index ......................card catalog ...................... KAPTOTEKR



careers officer/adviser ...career counselor . . . ..........KOHCYJBTAHT 3 IPAlEBIAIITYBAHER

caretaker ........occoonvnennn j@anitor ... oo JOTAAMAT Oy EHHKY (NPHMIlIeHHS)
carpet (verb) ..............feprimand ... 3poBHTH TOrAHY
carriage (of a frain)..........car . ...BATOH

carrier bag ,,,..,.......,.......,shopp}ng bag .:..,mxe’r (HecTH MOKYIKH)
cash machine... L ATM, automated teller ....... faHKOMAaT

caster, castor .................shaker (for sal or pepper) ..cinpRANA, NePeYHAIT

casual labourer................transient worker . ..Binpumd pobiTurk (6e3 nocrifiHol podorn)
catapult ........ slingshot ........ ..poraTKa

change gear .... shift gear(s) ... ..TIepeMKHYTH NCpeanty

channel hnp (V) channel surf . . . .. .TepeMHKATH 3 Mepelati Ha TepeIaTy
chat show .. talk show ..... TOK-TITOY

check . plaid.......ocoee. ...KapTaTHi

check-in desk ....check-in counter . ...PEECTPATY DA

cheeky ............... 2 SBSSY e ...3YXBAINH, HAXaOHAH

chemist (pharm.) ....druggist .. ATTeKap

chemist's .. ....drugstore ...aTTEKA

chicory ........ ...endive ....... ... IIMKOPiH

chlidm!nder ...babysitter ...... ...(HaXxomxKa) HAHA

'...smokestack .

chimney stack . )
...French fries ..

S LJIAMAD
chips (potato ch.ps)

..kapronad ¢pi, cMamxeHa Kapromia

chiropodist .. ...podiatrist . . ...... ..JIEA P-0PTOTEN, IO TiKYE 3XBOPIOBAHHES CTOI
chopplng board/block ..... cutting board . .............o... IOIIEYEA HADPISATH OBOYI TH M'ACO
churn .. R ,.,...milk CAN covveeveeeeeeiieeerere e en o BENHK HA MONOYHAH GiToH

cider .. ...hard cider ........ weereesnCHED, SOYYHE BHHO

cinema . ..movie theater ..................... EiHOTEATP

classified (ad) small ad want ad e TIPHBATHE OTOJIOIIEHHA (¥ raseri)
clay pigeon shooting ...skeet shooting . ...CIHOPT. CTPINEOA 1O TApiIKaXx
clingfilm™ ........ .plastic WIAP ooveeicinie e TIOJIETAIIEHO BA TUIIBKA-00TOPTRA
cloakroom . FESrOOM oo een TYRTET ( TPAMILTEHHI)
cloakroom .... .checkroom, coatroom ...raprepod

clothes peg..........cccvevene clothespin ... dereereeereeee SALTIINEA (3ATHCKAY)

clued-in (nfmr}‘ veetarireeennJl06pe oBisHAHEH (Toita)

clued-up [hfm.'} ;
/ TYPHCTCHEAA/MiKMICBKHA aBTOGYC

coach .
cock .
code, dlalllng code (telephone) area code ........ MiXMichEAR TeaedOHHIE KO,

colour bar .. ..color line . pacoBa IECKPHEMiHALI A
cornmissionaire oo dOOFMAN L reveeo, [IIBEHATIAD

icing SUGAr .........veseeee.....cONfectioner's sugar ...IyKpoBa IyIpa

conscript ....... ..draftee .. w“ HOROOpaHEE (B apmii)

conscription ..........c.........the draft (rnfmo ... JIDH3OB IO apmil

consultant .....................specialist ..........................JliK& P-KONCYIABTAHT, CTAPILIAA JiKap
consumer durables ........durable/hard goods .CHOKUBYi TOBAPH TPHBAIOTO KOPHCTYBAHHS
cooker {in kitchen)...........stove .. JXAHTA (KyXOHHS)

cookery book ............,.,.,cookbook KyliHapHa KHHTA

cookery ... cooking KyIiHAPif; KYXOBAPCTBO

coolbox, coolbag wcooker. ... ... e JIEPEHOCHAT XOJOANBHEK
cornﬂour eereenecOMStArch e KYKYPYIAM AR KPOXMATD

cot (for a baby) . .| . . JIHTAYE JII3KKO

cotfton wool .......,,.,.,.,......absorbent cotton ..MeL BATA

cough sweet ..................cough drop . ..TabJeTKa Bill Kauuuo

county town ... .....county seat .. ...TOI0BHE MicTo OK pyry/rpadersa
courgette ..............cc........2Ucchini . ...Kabagox

COUMSE ..covrereeerieromnnen . ClASS L ..Kypc (cepid 3aHATH)

courtcard ......... .....face card ..... ...birypHa KapTa (Bager, Jama, Kopo.is)
covering letter .....cover letter ... . CYTIPOBITHAM JIHCT

créche .....oovvicvveenrn . day care center L TATAYI ACTA, KATCAIOK




credit account ................charge account .................KpeI®T (HA KyNiBJAK TOBAPIB ¥ MATA3EHI)

CTISPS wuvivisneniivsssnns ..potato chips ..... ... JHNCH (KAPTOMISHI XPYCTHEH)
crossroads ... ~intersection ... NepPexpecTs
curling tongs ....... curling irons ..IIHIIi 32aBABATH BoJAoCCH

current account ...
cutlery ...

. JIOTOYHHHA PAXYHOK
....CTOTOBAA HaGop

cutting.... - wreree CIPPING ovevviieccicvicncven. BRPISKA (3 ra3eTH)

cv {curnculum wtae) e TESUME e [ KOPOTKE) aBTOGIOTPADISA

D

danger money ...............danger pay . ... .............HaIGaBKa [0 3apILIATH 3a HeGe3NeTHicTh
deckchair ........occcviiniees beachchair........ ..LIE3JI0HT

demist ........ .....defog .......... .. 4BT. OUHLIIYBATH SaNiTHiIE CKJIO
dialling tone .. .....dial tone . ..XOBCHA TYUoK ( “rinig pinsma”)

dinner jackei e tuxedo.. e, ..CMOKIHD

disinvestment (tech)...,....dlwastn‘lent ...... ..3MEHINEHH YA CTK K KATITAM0BKIA[EHn
diversion (for traffic) ........detour ...........ccccecceruenenn..06'i31

dodgem car ...................bumper car . . ....................eTeKTpoMoOilb {y IapKoBOMY ATPAKLiORi)
dog warden ...........ccce. dogcatcher ... UMMM & 11 (-X11 3

dole ........... ..unemployment corrlpensatlcln ..{mepxkapna) nonoMora B 6e3pobiTTi
dotted ........ ..palka-dot ........... 1203 Y30POM B IPIGHAA TOPOIIOK

drain plpe — duwnspout .pPHHBA

draughts (game) : ..checkers .. IIANIKR

drawing pin ........ ..thumbtack.............c.ccco...... KpeCIApcbEa KHONKA

dressing table - ..vanitytable ........................ TYaJeTHHR CTONHK i3 A3epKanoM
dressing guwn e (Dath) robe | ...{oManIHiA) Xamar

dribble (V) ...... ...drool (V) ... weeveee JIVCKATH CAHHY; 0GCIHHI BATHCA

drip .. ..IV (from "|ntravenous ) e MEL KPANAJIBHHAIA

drlve o .driveway.... reeerveeeesenenn I T3HA TOpiRkEa (M0 GYTHARY)
driving ||oenca i ..driver's ilcanse ...TIpaBa BOIIA
dummy (for an mfanf) ... pacifier .. .. JIATKA (IS HeMOBIAT)

dungarees ........... ‘overails - wernren(POBOUHA) KOMOIHEIOH

dustbin .A.garbage can trashcan <e+....BLIPO/R OHTEHHEP HA CMITTH

dust cart . W garbage truck .. reever e CMITTE30HPAJILHA MALLIHHA
dustman . ...garbage man.fcollecior crr e CMITTHAD

dustsheet rernrnnreansennendrop cloth .. vevanreenne e GOXOI (HE MEOT)

E

earth (V) . ground (Wi YIEMITIO BATH

earth ﬂoor . o ...IPYHTOBA Hifiora

earth wire ( ebcfm:aﬂ : ... Y3EMILIO BAY

Elastoplast™.... ...Band-Aid™ .. ... IEAKOTIACTHP

electric fire ...... ......electric heater ... ...€TEKTPOHATPIRAY

engaged (phone fne) ...busy .. .safungro” (Ha renedornin ninii)
engine driver (fram} engineer oo MALIHHICT

estate agent .. ..realtor, real esta‘te agarnt ....ATEHT 3 NPOJANKY HEPYXOMOIo MaHlia
estate car ......... ............,statlon wagon ..............BAHTAXKHHHE MikpoasTobyc, Gyprox

ex-serviceman/-woman ...veteran..
exclamation mark ..... ...exclamatlon pomt

..KOJHAIIHIA BiHCbKOBHA
...3HAK OKJIAKY

extractor fan.....................exhaust fan.. . /BHTATAJILHAH BEHTHIATOP

extension (lead)... ...extension card . TOOBXKYBAY

extratime ......coooeeeeeene OVEIIME L ocieve e vense e e CHOPT. TOJNATKOBAH YAC

E

fabric conditioner ............fabric softener ................... IOM'AKIITYBaY TKAHAHA

fair, funfair......................carnival ...... ..MACOBi po3Bary (Ha 3pajox APMapPEy)
fanlight ....... ..transom..... HeBeJIAIEa (paMyTa

fibre-tip pen... ...felt-tip pen.. daomacTep

T, oinsonesisisssioridesruiniinss i TTONIO ity (iHO)hiasM
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fins . ......flippers .. wreereaneeen. CIIOPT, TACTH

fire bngadefsemce PR - department ceeeen IOKEKHA KOMAHIE
first floor (ofa buﬂdmg) .second floor .......................IPYTHHE OB PX

fish finger . womeewenn fish stick ... ..KyIiA. pudHa MaloTKa
fishmonger' 5 ..... fish store ....... ..pPEOHAR MAaTa3HH

flat (n)......... .....apartment .. ..KBapTHpA

flatrnate .....foommate... ..CTIBMeIlIKaHellb

flex (efec&oa;} ... (electric) cord ..CNeKTPHIHHH LIHY D
flick knife... vrenneere . SWitchblade......................... BEKATHAR HiX
flipflops ...,........._....,......thongs.....................,...,.,,...."n‘e'rnaMKK"

fluff .. NI [ i — .IOyX, OyIIOK, BOpca
flyovar fon a road) .....overpass . ..MicT (IepeTHH Topir Ha PisHEX piBHAX)
fog lamp ...fog light ... .IIpoTHETYManHa dapa

football .
form {academfc iaveﬂ
fortnight ...

fringe (of one S har) AyGoK (BoloccH)

fruiterer's ............. 5 ... DPYKTOBHE MaTANHH

fruit machine . weeennn SlOL machlne ...PAALHAR ABTOMAT

full stop ( puncfu'aﬁon) .period....... ... KDamK4 (B KiHIli peueHHA)

fusspot ..o ........fussbudget...u.n.‘.....‘,<..<.....Mmmmna (HepBOBa) KO AHHA

G

gangway ............cccceeeoe... @i reieerrreeesranee e JIDOXIT MiK PETAMEA (HATIP., ¥ TEATPI)
garden .......... ... JIOEBip'A; ra30H dins/HaBROIO JoMYy
garden chair .... ...CKJIAIAHE Kpicio

gardan party .. . JIPHEHOM I'OCTed HA BIIKPHTOMY HOBITPI
gas ring .. 4 rerreeee KOHGDOPKA (razonoi TUIHTH)

gear lever {automoﬁva) gear stick, gear shrft,.,.. ...BAKLIL NEPeMHKAHHA TIePetay
gents', the (toilet) . ..men's room . cerrese e AONOBIYHHE TYATET

geyser .. water heater / boile ............rasoBa KouoHKa

give way (road s:gn)
glossy (magazine) ..

.J'man mopory”
... 3KYPHAIL HA JIHCKYYOMY Hanepi

go-slow .................. slowdown ..AHHKEHHA TEMTIIB POOOTH (BAY 3808CTOBRKH)
goods ..... freight ..BAHTAX, (paxr

governor {n pnson) ...warden .. HAMAJIHHAK TIO PME

gradient .. e grade ... ceveeeerenn YKHIL, cXma (Jopors Tormo)

grass (wﬁm) ...stool pigeon (mfml} wieteenenre iHOPMATOP, TOHOTHAK

Great Bear, tha Plough ..Big Dipper . .. . .................acrp. Beanxkni Bis

arill (V) oo broil (W) Lo wooeeCMaXHTH(CH) HA BiIKPHTOMY BOTHI

grill (n).. ...broiler (n) ..... oo AIITIED

ground floor .. .. first floor ...... ...HepIHA HOBepX

groundsheet ... ground cloth ...TIALI-HAMET

guard (on a ﬂ'an) ...conductor ..... <o HAYANBHAK MOi271a

guide dog ... .seeing eye dog.. ... MleC-NOBOTHD

H

haberdashery ... ...notions.... ...TAAHTEPER

hairgrip .. ..bobby pin .. ... IIMATEKA K0 BOIOCCH

hand basm (n bafhmom} hand sink... ...YMABAIbHAK , PAKOBHHA

handbrake . e eeeenn. BTIETGENCY brake ...PYIHE FaIBEMO

hangover {ﬂ'om smfh) y +we JICPEKHATOK,, CTIAILILAHA MAHYJIOTO

hat stand . ...BilIAJIRA-CTOAK (HA MANBTA W RATENO XH)
have a ba.th ...... .. JIOMHTHCH ¥ BaHHI

head teacher . ... JAPEETOP HIKOIH

hedgerow .......... . FKHBOILTIT

hide (for hun!ers) i ...MHCIHB. 34CiNKa, CTIOCTEPEXKHIH MYHKT
high street ......................main street ........... ...TOJIOBHA BYJHALIA
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BiEe (V) s TR LW scmommisrs ssmnsann 3HIMATH, OPEHIYBATH
hire purchase . ....installment plan . ...K¥IiBIfA Ha BEMUIAT/B EPEIHT

hockey ....... ...field hockey .......................xoKe# Ha TpaBi

holdall .......... .caryall ... e . BETIFEA CYMEA

hole (in gof) ... i SUP siravs JIYHKE, AMKA

holidaymaker ...... ...vacationer ........... KYDOPTHEK, BilNIOYABAIEIE
hoover™ ... ....vacuum cleaner ... JIOPOXOTAD

horse box ... ....horse trailer .......... .rpefnep/gyprod A KoHEHR
horse-riding ......... ...horseback riding ... .BEepXoBa i3ma
house-trained ... ....housebroken . . .................. TIpABYEHAN (IpocHTHCH)(Hpo ToM. TRAPHAT)
houseman ......... ..intern (medical)............... v JliIKAP-iHTEPH

housing estate ................housing development......... . KATIOBER MiKPOpPAHOH

|

G (V) v fTOSE (V) i CIIABY PYBATH

ice lolly .......... ,Popsmle"’“‘ rriirreeenssreenseene o (DPYETOBE MOPO3HBO HA UAIOULI
icing sugar .... .confectioner's sugar <ceene. IIYKPOBA TiIa3YP(a)

ill . ..sick... teetiinerieeteneeesesee XBODHE

in top gear ..in hlgh gear Ha HaABHILIA MIBAIKOCTI
inclusive (Tue tu Sun -) .through (Tue Sun} ! ........(Maisropm [0 HEILIR) BRIKIHO
(turn) indicator, winker ...turn signal... titresseneseenn ABT. CHTHAT TIOBOPOTY
inside lane .....................slow lane ........ ... KDAHHA TIPABA CMYTA PYXY
inverted commas ............quotation marks ................. mamkm (*")

J

jug . reverrnereenreeeen PRCPBE Lo e TIIRMHE

|umble sale .....rummage sale... PO3NPOTAK BKHBAHAX PedcH
jump the queue evereee-nCUt in line cevenerees JIPOATH G€3 UEPIH

jumper (clothing) ...........sweater ........ccoovnrinninin, CBETp

K

know-all (infmh ...............knowit-all (infmil)................ BeeaHarellh

knuckleduster ................brass knuckles ..................kacTer

L

ladder (in stockings)........ UM e cneseneseeesesas e eeee oo CITYIIIEHA TIETIAA

ladies’, the (foile) ............ladies' room . . KIHOTHA TYAJdET

ladybird (insect).... ..ladybug ..COHEUKO

lap of honour ... .victory lap ...... ..CHOPT. K010 NOUIATH
laundry basket . .hamper ... KOLINK Ha GpYIHY Giansuy
lay (the table) .. ..set (the table) ................... BAKPHTH (Ha) crin

lead (for a dog). .leash ........ ... JI0BiTelb

lemonade ............ .pop, carbomted be\ferage TA30BAHAH HANA

[[251-s ) ,*Glass . ¥POE

level crossing .. ..grade crossing ... ...Tiepelaf 3i nuardayMoM

lift (give sb a iiffy . ..Tide {give sh & nde) ...[ILIBE3TH KOTOCh

lift (in a building) .............elevator .........ccoceomeeeeren JHDT

lightning conductor ......... lightning red.......ocovinininin ONACKA BEOBiBI I

Little Bear .. Little Dipper . ; acrp. Mann# Bia

liver sausage .................liverwurst ...... ...JliBepHA KoBOaca

(70 s 7 U ESNEREERIRRIRSEPINE ] (= » o) - | (NS ...KBAPTHPAHT

ledging house .................rooming house ....

long vacation, long vac ....summer vacation . ...JITHS BigmycTEa

long-sighted ..................farsighted ...........................Tatex 030 pHi
LMD ssomes ivmsavnmssanssmnsnss MOK svimassssisns muvsmn s oseeveo BENTABC BB

M

mainroad..........cceevenen B ...BTOMATICT Palib
maintenance .... 5 ...AlIMEHTH
MRAZE. oovvervinnerisssirinesseens GO wiicivssmsnmiisssseisnrs e MAIC, EYKYPYI32
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mark (7 ..o grade (M) oo ONEHKS

market garden ...............truck farm . . ......................ropo (BEpoIYBaTH 0BOYI HA TPOTAK)
marrow (vegetable)...,.....squash s DRTOR

match (competition) ........QaMEe ......ccovoiiiiviciiicinien MaTT

maths (mathematics) ......math .. .+ MATEMATHKA

merchant navy ............... rnerchant marlne A —— TOProBedbHAH uioT

mince .. R L1110 O vooen JIPOTIYCKATH Uepes M'AcOpyBKyY

mince (- mnced mear) .ground beef ... .M'acund dapii

mincer . ...meat grinder ... M'ECOKPYTKa
mortise lock fon a door) .dead bolt............................BDi3HEA 3aMOK
mortuary .. R 5 - [« |1 . [ MOpr
motorway 2 ...highway .. ..ABTOCTpajIa
mudflap ... .....splash guard ..... CYMOBAH BPA3KOBAK (B ARTOMOO1J1H)
mudguard .....fender .. oo BOJMOTHHE (HAJ ROJECOM)
muesli ..............‘.............granola ................................ MIoei
N
name-tape .. cenlabel o HALIHBK R 3 IM'SM BIACHAKA
nappy (for a baby) .....diaper ... . TIeTOIIKa
newsflash .. ..news bulletin .... ..OCTAHH]I HOBAHE (BCTABKA ¥ TeIeNPOTPaMi)
newsreadar ..newscaster ...... LWIAETOD (pamio, TedeOaveHHR)
non-profitmaking ............non-profit . .. . .. ..............rpoMaIceka, HeKOMEPUifHA OpraHisanis
noticeboard . e DUlletin board o MOIIK& OrOJOIICHE
nnughts«and-crosses .....tick—tack—toe ... XPECTHEH-HYIAKH (rpa)
number plate (car} ..........license plate ..... ...HOMEPHAH THAK
nursery slopea ..,..............bunny slope . .....ooeeeeerenn “THTAHEE CTyCK” (1718 MK EAKIB-TIOYATKIBIIB)
0
old age pensioner............senior citizen ............ooe neHcionep
obstruction ...... interference .........cocooiviinns crropr. BAOKYBaHHA
off-licence ......... liquor store .. . BHHHWH MaT430H
off-the-peg clothes . ..off-the-rack clothes............roTosu# ogar
office block .. ..office building . ...(BeJIHKe) aaMiHiCTPATHBHE TTPHMILIEHHA
one-off .......... ..one-shot... <o OJLHOPANOBHH, CHEITiaILHIE
open prison ........ . minimum secunty pnscn LTIOPMA BiAKPATOIO THIY
open sandwich ...............open-faced sandwich . .......(3RHuaAHWE, ONAHADHENR) GYTepGPOL, KAHATIKA
open day ........ccen...0peN house J.em, BiIK PATHX IBeper
P
pack .. wieeeenne...deck (of playing cards) ......xoaoma (rpallbHAEX KApT)
a packed Ium::h ..bag lunch, sack lunch .. ,ﬁmpﬁponn (Ha gopory, Ha poGoTy)
packet .. s pack ...,,,..narlxa (cHraper ToImo)
paddie (v} PR wada (v} . ...DpeCTH MilIKOBOLIAM
paddle siaarnar n side-wheeler .. ...KONCHAR TA POILIAB
paddling pool ...... ...wading pool....... ... THTAYHH T7IaBaNbHAR Bacein
pants .. cemnrneennenn. DIEFS, shorts, underpants TDYCH
paper Imlfe cereeeenee..JOttET OPENET. Hix To mamepy (pisaTh namip)
paraffin {ﬁJeQ ...kerosene ... ...TAC
parcel .. HAKYHOK, DAHIEPOIH
parting fm harr} i TPOTin
past ("5 past 7: DO‘) ; no (5 xBRIEE MO CHOMIH)
patch (infmh .. turf (infrmi) ...TEPHTOPiA, TAkCh "pafion”, “mingHKa"
patience ... solitaire . ...KapT. IACBIHC
pavement ..... sidewalk ...TPOTYAD, XiTHAK
pavement arhst ...sidewalk artist ...BYJIHIHHEH XYI0XKHAK
pay packet .. 1) paycheck ..... ...3apo0ITOK, 3aPIIATHA
2) pay envelope.................. KOHBEPT i3 3aPIIIATHEID
PaY FiSe ....ccoovvveieiieeeeen PAY TRISE i TiIBAILEHHA 33 PILIATHI
paying-in slip ..................deposit slip .......................ienozmTHAR (NpAGYTKOBAA) Opiep



peak fofacap)............. VIBOF ..o rmrircrinneesscrnne e rnis KO3APOK (K4INKeTs, KenkH)
pedestrian crossing ........ .. MIIOXiXHIH nepexis
pedestrian precinct .........pedestrian mall . .....TIITOXiTHA (TOPriBeNLHA) 30HA

pen friend ......................pen pal ........ SHAHOMHH 3 JIACTYBAHHA

pepperpot .....coccveeeennnn. pepper shaker ceverr. JIGDETHHALIE

personal allowance .........exemption . — .......piqnm?r HEONOJaTKOBYBAHHH MIiHIMYM

personal (phone) call.,.,...pefson-to-person calf veeerr.OCODHCTHA M3BIHOK (I3BIHOK i3 BHKIAKOM
TeBHOI 0co0m)

perspex .. .....plexiglass™ ... IUIEKCHTIIAC

petrol ... .....gas (gasoline) ....Denamn

pink (v}. ...ping (V) ............. CTYKATH (Ipo JEATVH MAIIIAHE)

pip Stmeiiidnenieunbeep s cev i eeee....KOPOTKHH CATHAJ, YZOK, "Gin"

pip . USSR 1- -1 I reeeeernneeeennseen JEDHAHA (Y (DPYKTOBOMY IO )
plaln chocolate . ....dark chocoiaie ... SODHHH IIOKOMA T,

plait (v} ... .....braid . v 3ATIAITATH

plait (n) .. weeee . pigtail, brald ..... xoca (mosocca)

planning pen‘mssnn ......building permlt ..I03BiJ Ha OYTiBHALITEO
plaster (for wounds).......Band-Aid ™ .. ... . JEHKOILIACTH]

platelayer .......................fracklayer .............ccccocee VEIATAJIBHAK KOMid
plimsolls ........................5N€AKEIS ........ccoeiveeicinnnd TeHicH Ty

point (raiway) .(railroad) switch .... .(3anisHAYHA) CTpinKa
Plough, the ... ..Big Dipper, the . .. ..acrp. Benaxni Bis
plughole ........cocvveceenendrain o, . CTiK (TipKa MIHBATH BOLY)
pneumatic drill ................jackhammer . : .. TTHeBMATHIHAR BiTGiHHAA MOJOTOK
pocket money .. ..allowance (for chrhren) . KHAIIEHBKOBI rpomri
polling booth .... ..voting booth .. .kabiHa IJF TONOCYPAHHL

polling station ......

e polling Place. 4t s aeeer. BHOOPIHE IYHKT, BEOOPUA LiITHHAIA
polo neck ......... y S

. CBETP 3 BHCOKHM 3A8KA90HHM KOMipoM

polystyrene ... ..Styrofoam ™ .. TIOMICTHPOJ

polythene ........................polyethylene TOieTHIEH

POSt (M, V) oovriceeresranen TR e, A T 1) moinra; 2) BECAIATH IOIUTOK
postbag ........... mailbag ...CYME& JIECTOHOII

postboX .....vivine mailbox .. v1er TIOLUTOBA CKPHHBKA

postcode ......... 2ip code ... IOIITOBHA iHTEKC

poste restante .... ...(motrTa) Ao 3anATAHHA

post-free (ad)) ....... - ...(IoirToBe MepecHAIAANS) KOLUTOM 4J{pecaTa
poslgraduate s{udent .....graduate student................aciipanr{(xa)

postman ... vervenenenen o MAIIMAN, letter carrier .........aHCTOHOLIA

pot plant .. ..potted plant ..KIMHATHA pocimHA

pouf ........... .hassock.......... ...y (npenmer MeGITiB)

power polnt ..electrical outlet plug-m ..IUTelceNLHE PO3ETRE

powver station .... ..power plant <tver BIIEKTPOCTAHILIA

pram, perambulalor ..baby carriage, buggy .- JMTAYHA Bi30K

presenter ... .announcer, newscaster .....UpOBLLHEK UPOrPAMA (78 paifo, TeiefaTeHH])
press-up .. .push-up .. ..BigTHcKANuA (Biy OLFOrE HA PyKax)
pressuriza i pressure ...AHHETH THCK (Ha KOr0Ch)

primary ... ...elementary . .. IOUATKORAT (piRens, MIK0.18)
profmssor : ..full professor........... ...ipodecop

Pte (pnvafe rank md') R o, J e T ... BIHCEK. PAOBAR

public company ..............public corporation ... ...BIIKDHTA aKIiOHEPHA KOMIAHIA

public prosacutor <ereennenn dlistrict attorney ... ...IIpOKYpOp (IepKABRAR, B OKPY3i)

pull-in ............... truck stop ...CTORHK# 0114 TopoTH (Ie MOKHA moicTH)
puncture (n) ..... .flat tire ...IIpoGHTa ILIHHA

push chail .......cvceerenen  SHONBE Loiviiii i sienenn JJHTHYHA CKNATAHAR BIZOK

Q

queue (A)......c.ccocoveeeene. 1) line, line- up (uf people} .gepra

2) order .. e .KOMIL 9epra 3aBIaHb
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queue (up) v .. ..lineup . ++ veerrrn...CTOATH B Uep3i 90 CTABATH B YEPTY

quid ...pound sterllng crrereerenn (DYHT CTEPIIHTIB

R

FACE CAr ....ocoveveveveveeerenn. FACIAG €AF oeniviviceee v CTIOPTHRHAHR ABTOMODGINE
[ACECOUMSe .........o.coeew.. FACELACK. i, ..imogpoM

railway .. corailroad e, 3aJ1i AL

read (v.) (m unrvarsly) .majorin . virersisrsininsisss. BHBYATH (PO CHELIANBHICTL B YHiBEDCHTETH)
redundancy pay .. ...severance pay wrvrver IOTIOMOTA 3BiTEHEHOMY TIPANIiBHAKOB]
redundant f of wammen) unempioyed Iald nff ...GeapobiTHaR

reef knot .. . .....square knot .. ...(Mopcu;mt) pHOOBEA BY30I

refectory ..o .,..cafetaria ..imaneHs (v Ko, yHiBepcHTeTN)
registered post .. ...registered mail ................... PEKOMEHIOBAHA MOLIITA

removal van ....... ...moving truck, moving van ...meG1erra dyprox

return ticket .. ....round-trip ticket.................. KBATOK B ODHIBA KiHILi

reverse (V) .... verrene DACK UP (W) oo 3ATKYBATH (IPO MaLIHHY)

reverse the charges .......call collect . ....J9BOHHATH KOILTOM CHiBPOIMORHEKA
revise .. s [EVIEW (matena.f srudred).. JOBTOPIOBATH (BHBYCHE)

ring spanner
ring road ......
fing...cooeee.
roof-rack ...

....box end wrench HAKMIHAE [A AKOBAH K0T
.beltway . KLIBLERS JOpPOTA
....burner .. " ...KoH(opEa
.luggage rack ...DaraxuuK (Ha aBTOMOOiNG)
4y ...JOPOKHE Kilklle
...BeCIIO BHA 10BeH
...kouer (10BHA)
..crEpaTH {TYMKOI0)
..eraser ... IYMK&
...CMIiTTH, HemoTpid
.. 3ATTYHAK, PIOK3AK
BHIKIKYBATH (MALLITHY)

rubbish ..

runner beans.. ..KBacoJH (CrpyuKoBd)

s

S-bend i il ABHBHECTA Topora, S-momi6HAR IoBOpOT
sack (infml) . o5 ABUILHATH 3 pofoTH

saloon (€ar) ......cceeve e S8UBN Lo cegan (THI Ky30BY aBTOMOOLIIB)
saltbeef .............ccoeernnrCOrNEd beof ..o COJTOHHHA

saltcellar ..... .....salt shaker .... CULHALA

sandpit ...........................sandbox, sandpile..............micounnua (118 MaTHT)
school-leaver ..................high-school graduate . . . . . BHIYCKHHK [IKOIH

school report ..... ....reportcard ............coecn. ... TAGENDL YCIHIIHOCTL

sell-by date .. ...,...,.........,expiraﬁon date ...............TepMiH NpATATHOCTI
Sellotape™........ v Scotch tape™ L ............CKOTH, JHIYYA CTPINED
semi(- detached} ....duplex .. ...JiB4 CHApEH] BYTHHER
semi-skimmed .. lwo percem ml#k ...HANIBIHE K HPEHE MOIOKO
semitone {musb}.............ha!f step ..o <o MY, HIBTOH
semolina..........................cream of wheat... .v..MUHHA KPYIA

serviette ..............c........napkin.........oo L CEPBETRA

set-square ...................triangle.........oecinnn KOCHHEIE

sewage farm . .....Sewage plant.... ...BOIOCUACHA CTAHIIH
shareholder ....................stockholder ..... .. 8KILiOHeD

shop .. s BlOrE s ... KDAMHALLA, MATa3mH

shop assistant .. .....galesclerk . ....TIpoTaBellL

shop-soiled .....................shopworn....... ....I[0 BTPATHB TOBAPHHH BHIUAL
shopkeeper ....,.,.,..,,..,.,,.storakeeper ....MIACHAK KPAMHHLI, Marasuey
short-sighted ................near-sighted .......... ... KOPOTE 030 PHA

shorthand typist ... .....stenographer ...cTeHorpadicT (-xa)

shorthand .......................stenography ... cTeHorpadis



shut (of & shop)..............closed ..., 3a9HHEHAH (He IpaLioe)
sideboards (hak) . ...bakn, GauEn

sidelights .. ..parking lights ....8BT. CTOAHKOB] BOTHI

signal box ...... ..signal tower «...(PaMisHEYHA) CHTHANLHA OYIKA
silencer (aufamoﬂve) ~muffler ........ ...LIIYILIHAK

sing%e ticket............. ..one-way ticket ..KBHTOK B OJHH KiHellb

singsong . creeeeeeeSiNGAIONG e, iMTIPOBi3oBaH] coiBE (TpynE MOgE )
skim (rocks sfones) e SKIP L. TIVCKATH TI0 BOTE "XKAGKH"

skipping rope .. weee e JUIMIP TOPE e CKAKaJIKa

sledge (7, V) .ccoevvcevee SlEA (M V) e 1) canu; 2) IXaTH/BOSATH caHLME
sleeper (raitway).............. tie, crosstie ... ..ILIa I8

sleeping partner .............silent partner .... .....IACHBHAR KOMIAHLACH (V¥ Oiznect)
sleeping policeman ......speed bump........ ... TalEMYBAJIEHAR TPeDilb IONEepeK NOPOrn
slip road . cemrereeeeneee FAMP L oL ......,.........s'iaa, 3 TOaI0BHOI Joporn abo BHI3L HA Hel
slowcoach (pe:son) weerr.. Slowpoke ... weerenressene e MAPYIA, TIOBIIBHA THOTHHA
smack-bang .. .....,,‘,.smack-dab weiereesriser.. JIPAMICIHEE O

small hours, the ..............the wee (smali) hours ....mepii (1-4) roguan mo misHOYI
smart (appearance) ....... sharp .....oceeee. ..ETCTAHTHAEHA, MOIHAR

SNIGEST ..o SHICKRr L L . .....XEXOTIHHH, TIPHAYINEHAN CMIillIOK
soft toy ... stuffed animal ..... .M'fiKa irparka

Spanner ........cccceeeeeWIENCh L TAAKOBHHA KIEO T

sports day ceeefigld day . ... ... ... [ICHE CIOPTHBHEX "MATANL (F [HKO.T)
spot (facial blemtsh) .....pimple .. . TIPHIIL

spots .. . ...polka dots ..Kpanku (Fiisii 3a dots)

.3 Y30POM ¥ BETHKAR NOPOLIOK
.KBaapatosi gyxkn - [ ]
...DYTH KaHAAgaTOM (Ha Hocaqy)

spotted, spotty ................ polka-dotted, polka -dot...
square brackets ............brackets............... ,
stand (for public ofﬁce} .run

standard lamp R ..,.,.,,..flow lamp......coooooreeriiecin.,. TOPLIED

step .. " PRSPPI 7 2 B (') i

steps (nfmn ...ApabuHa

stevedore ..... ...TIOPTOBAH BAHTAXKHAK

sting oo e FKATO

stock cube .... ....BYILAOEHEE KYOHK

stocktaking ......... ..Inventory ....HBeHTA pH3ALig

stone (unit of weight).......fourteen pounds ........ ...cToyH, ctoH (14 ¢yurie)

stone (n., in fruf) P s e e (omna peqnEa) KicTouKa (¥ mzomi)
stopover .. .layover ... tveeneersiieen o BYIHHEA (V TOTOPORKI)

straight {on a mad) ..stralghlaway wesrssserieneie s JIPAMA TACTHHA GiroBol DOPiKKHE
straight away .. ..Tight away, stralght off +everoBIIDA3Y, HETAHHO

strap, strap up . "

.tape, tape Up........ccovien 006 BHTYRATE (PREY)
streaky bacon .. 5

...DexoHn

strip cartoon .... ...pO3MOBIAE ¥ MamOHKAX (B raseTi Tomo)
sub ... ...ABUHC

subedit ..PelarysaTH (BEIPARIATH 1AICH HOMEITKH)
subway .. i . JMIIOXITHAR NixIeMAHA nepexin

sugar the plll veeeeeo.SWeeten the pill .................¢i¢cosogRTE HiMOmO

sultanas golden raisins .................. KAIIMHEII

sun lounge ......... ..sun porch/parlor ..... ...38CKJIEHA TEpaca

supply teacher..... ..substitute teacher ... TIO3AILTATHAH 3AMICHUK YTHTCIH
surgical spirit.... ..Tubbing alcohol ... ..METHIHIE CIHPT

surname ....... last name HpisBHALILE

suspender .. garter Tige'A3Ka

swede ( vegea’abb) Bpykaa

sweet (n.) ... LIYKEpKa

... JECEPT, JaCOLIi
...[APHEHLK HA, MAJIEHLEKRH
...Dacemn

sweet (adi) ......ooeeneninns
swimming bath................
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swimming costume _......bathingsuft......................... KYIAJILHAR KOCTIOM

swiss roll ........... Lodelly el PYET (3aBEBEHELD) 3 BaPEHHAM

swot (infmh) .....coooveeeecram (fml) oo 3yOPRTH; NOCKIEHO FOTYBATHCA 10 ICHHTY
T

tail (sit/be on sb's ~) ....... tailgate (V) oo “CHEIETH Ha XBOCTI" (TIE pecinyBaTH Ha MATIKHI)
tailback... s .back-up..... ..KOJIOHE ABTOMOGLIIB epel 3aTopoM

tale {te#ta.bs) ,,,,,,,, — A0 e e PO, “KpaTIATE” HA KOTOCH

tall story .. peecdalltale, Lo L. .. HeDHIHI, IPHEPALIIEHA POSIIORITE
tankard . " ; ....BHCOK AR THBHAA KyX0Jb (0¢. 3 KPAILIKOO)
tap {w&tsr) ...KpaH

taxi rank, taJﬂ stand N CTOAHKA TaKCi

tea towel . . di , di eeeeen KYVXOHHNA DYINHAK (#4 JOCY)

tea trolley

...CTONHK Ha KOMINATEaX (#a gad)
teaching practice ;

. TeTnpacTaEa (y Lro.m)

teat .. TANEA (#8 HIALregIr)

telegraph pole renedOHIANA CTOBIL

telephone box ...... renedouna Syika

term (academfc} TPAMECTP

terraces (in a stadium) ....bleachers ......................... Dereni Micug 1 ragnaqis (Ha cragioni)
terraced house ...............row house . .....OIHH i3 pALY CYMiRHAX OyIAHKIB
theatre, operating ~ ........operating room, surgery ..... onepanifHa KiMHATA

theological college ..........theological seminary . ..6orocnoBcrEA ceMiHapis

tick (mark).......................check, check mark......

..TIo3Ha9Ka, "Tamouxa”

tights ...... .....pantyhose, pantihose .........konroTkn

il e e FRGISERT, CASH regqster ........ KEACOBMH AlAPAT, Kaca

timberyard .......................lumberyard........................cKJaJ| [ePeBAHH

timetable ..... .....5chedule ........ ..poskaam, rpadix

tin opener .. .....can opener .... . KOHCEPBHUH HiXK

| RSPl ) - 1) KoOHCEpBHA GAHKA, GJsII1aHKA
2) pan .. .(bopMa IIH BHITMKH; JEKO

tip (for garbage) .............dump .. ..3BATIMINE, CMiTHHAK

Tipp-Exm,.k.,....m.......,....v\.h1teout revrereesaannnans e OIIA PITAAA-KOPEETOP

titbit .. tldblt'lacm{ LIMATOTOK

“To Let“ “For Rent" L 3mae B operry”

tciieb‘sponge bag shaving bag .Hececep (1010BiYHNA)

toll motorway .... turnpike ...ILIATHA ABTOLOPOra

top table .... .head table .............. ...CTI I719 IOYeCHHX COCTEH

top brass ... Jthebrass........ ...KepiBHa BepXiBKA, BHCOKC HATAIIBCTBO

topside .......ccccocceeeeetOpround oL BEDISR S (F70RATERE)

torch (electric) ................flashlight ...............ccoore e (R FIIIEHBEROBHA) AIXTEPHK
A

toss .. MIKATYBATH (MOHETF)

tout (n) & ; ...CTIEKYIIAHT KBHTKAME

towelling ...........ccce . terry cloth revreeieeseseeser oo MAXPOBA TEAHHHA

tower block .....................highrise ...............cc............ BHCOTHHH OYIZREOK

town planning .. o ... TUNIAHYBAHHA MiCT

15 T S .o CTEXKKE

tracksuit ...........coccoi i .....(TETIIAI) TPEHYBAILHAR KOCTIOM

trade union .......
trainers (shoes)

tram, tramear ..................streetcar, trolley rereeeere TPAMBAK

transfer .. ......decal .. ...........‘.,.4,,.‘.‘.«nelaeﬁnar;a KAPTHHK &

transferred-charge m[l ....collect call ...(TenedonHNAN) BEKIAK KOLUTOM BiANOBifaua
transport (public ~ ) .. ..,..transportation (publlc ~ ) ..... TPAHCTIOPT (TPOMATICHKAR ~ )

transport cafe ..... .truck stop weoeeeKadhe @A Bomiip BaHTAKIBOK (GiZ8 JOpOra)
treacle ............. ..molasses ... ... TIATOKA

tread ......cooooovvvvevie I track e (HA) CTUATA, 3ATHINATE CTITE
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2) step ...(ma)erynmrR
trial period .,,.,.,.,.._.,,,,,....probation <o BHIIPOGYBANEAKA TePMiR
trials .......... ...trynuts ..... (sinBiprose) sMaramug

trolley ............

..BI%OK (¥ Mara3am]); CTONHK HA KONILIATKAX
trouser suit ...

...pantsuit.............. . HIHOUAH KOCTIOM 13 [NTaHaMB

truncheon .. nighisel <o KHAOK (TIOMiLIeACEKOT0)

trunk call . long distance (phone) call.. MixxMicERAT T3BIHOK

turn-up ... ..MaHXeTa (#4 [IT4H4X)

turnabout turnaround . ..3MiHa (FornIg7iB, cTapTennd) Ha 180%

tming ..o o M G, JIOBOPOT (JOPOrH, BYIHL)

U (film) .. e G (MOVIE) . . ..o e (DEIBM) IS THANAYEB GYIL-SKOTO BIKY
underground the i SUDWRY upisswsnimiaisiad METpO

unit trust . .mutual fund.. ... IHBECTHIIi AHEH TpacT-hoHT
upmarket .....................,..upscale cee it e ererenereen see s ee SAITHHAM , [ITAKA PHAR

USHEr ..o JFOOMSMAN oL JIPYXKOA (AfONOTOTO HA BECT)

Vv

vest ....cocociicenvinencundershirt L MATRE

VaIVE .. NAGUUM tUDE L BTIEKTPOHHA JTAMTIA

w

waistooat ..o VBBE G KHAJIET

walker .. R (1|11 TP ER . THLIHA MAHIPi RHIK

walkover {hfmf) ...walkaway (infm) .. ..JIeTKa TepeMora

wardrobe .. ....Closet .. T ...Inada HA OIAT, TAPIEpod
washup ... ....wash.fdo the dlshes,,,. ...MHTH TIOCY,

washbasin .. ....washbowl . ...MHACKa (Ta3, pAKOBHHA) BMHBATHCH
washing .. ....wash . 5 ...Dinn3Ha (Ha Hpa AR, BAIPIHA)
waste dlsposal .,.garbage dlsposal ...... ...CMITTETIPORIT,

watchstrap .. . watchband ... ...... ...peMinells (FapyYHOro rofqANHAK )
waxworks ............. LLWEX MUSeUM ... ...raflepes BOCKOBHX (hiryp
wellington boots ....Tubber boots .... ...TYMOBi HoboTH

wendy house .. ....play house ..... ... iTPATITKOBAR TiM

white horses ... ....white caps .. ...Dapanui, 6ixi rpedeni XBrb
windmill . ....pinwheel ... ...Tipotenep (IHT. irpailika)
w%ndsorean i .,.,WIndshleid ...BITpOBe ckJio (TpAaNCIOPTHOTO 3acoby)
windscreen WIper ceeeeeeWNAshield \Mper ...CKIO0YHCHEEK, “IBipHAK"

wing .. S -1, [ -1 g ciaan ...EpHI0o (aBToMOGILT)

witnass box v WitNESS stand.......... ...Micne 18 ceigkis (¥ crar)
work-surface, mrktop ...counter.......... ......CTi;d roTyYBaTH iRy (F KyxmED)

z

zebra crossing .............crosswalk........ccccocinininnnns MIIOXiTHER nepexim, “3etpa”

2ed .ﬂeﬁ'e!Z) e ZBB i esna e, 2078 THTEPA BHTIL A0CTKR

zip . ..............‘.‘.,zipper rvrenssrree s srnnenananes o 3ACTIOK A-GIIACK a BEA
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Words used in both BrE and AmE but with differing meanings

This section deals with words which exist both in British and American English, but which
differ significantly from each other in their meaning (although their meanings may overlap
in some senses) These differences can lead to confusion (some words having even
developed totally contrary senses in BrE and AmE), since the interlocutors may not
share the same idea about the meaning of the words or phrases they are using. In this
sense, the problem is somewhat related to that which arises with ‘false friends’, as we
observed in the section devoted to that topic.

This list is inevitably incomplete, but it does include some of the most striking examples of
this phenomenon. The definitions we have provided reflect only those meanings which are
not shared. For students who are analyzing the vocabulary found in books originating

either in Britain or in the United States, the list may provide some useful insights.

AsiAN — BrE someone from Asia, esp.
India or Pakistan AmE someone from
Asia, esp. Japan, China, Korea etc.
BACKYARD — BrE an area behind a house
and attached to it, covered with a hard
surface AmME a piece of land behind a
house and attached to it, usually covered
with grass, possibly including a garden
BAILIFF (in the judiciary) — BrE an official
whose job is to seize people’s goods or
property because their debts have not
been paid AmE an official whose job is to
watch prisoners and keep order in a court
of law

BALL GAME — BrE any game played with a
ball AmE a baseball game

BANK CARD — BrE a cheque card; AmE a
credit card

BANK HOLIDAY — BrE an official holiday
when banks are closed AmE “a day
during the week when banks are closed by
law’™

BILLION — BrE traditionally, a million million
(10'“) AmE (and pow in BrE too) a
thousand million (10%)

BISCUIT — BrE a small flat dry sweet cake,
made without raising agents; AmE cookie
AmE a kind of bread in small round soft
cakes, made with a leavening agent BrE
scone.

BLUE BOOK — BrE an official report issued
by the British government AmE a book
with a blue cover for writing answers to
examinations questions (in American
colleges)
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BOMB (e.g. about a film) — BrE a great
success AmE a total failure

BOULEVARD — BrE a broad tree-lined road
in a town AmME a broad main road in a
town or city

BRACKETS — BrE the pair of marks () also
called (BrE) round brackets and (AmE)
parentheses AmE the pair of marks [ ];
BrE square brackets

BUGGY (for children) — BrE a light folding
push-chair; AmE stroller AmE a “baby’s
bed on wheels”; BrE pram

BUN — BrE a small round sweet cake
AmE a small round type of bread

BUREAU (furniture) — BrE a desk or writing
table (with drawers) AmE a chest of
drawers

CIDER — BrE an alcoholic drink made from
apples AmE a non-alcohalic drink made
from apples (also sweef cider)

CITY EDITOR — BrE financial editor AmE
journalist responsible for local news
CLOAK RooM — BrE a toilet, W.C. AmE a
room for the storage of clothing (esp.
outer clothing)

CORN — BrE any grain crop (such as
wheat, oats, etc.) AME sweet corn or field
corn (BrE ‘maize’)

CREEK — BrE an inlet (from the sea, a
river, or a lake) AmE a brook, narrow
stream, tributary of a river

DAVENPORT — BrE an antique folding
writing desk AmE a large sofa, which may
be folded out into a bed at night



DEADHEAD (v) — BrE (frans.) to remove
faded flowers from a plant AmE
(intrans.) to drive a vehicle without a load,
although it normally transports passengers
or goods

DINKY — BrE (infmf) neat and attractive
AmE small and not very appealing
DORMITORY — BrE bedroom in a boarding
school or in a hostel AmE residence hall
(e.g. for students)

DRESSER — BrE kitchen sideboard AmE
bedroom drawer chest or vani
DUNGAREES — BrE overalls (AmE) AmE
heavy cotton work trousers

FIDDLE — BrE to defraud AmE to trifle with
something, or to idle aimlessly

FLANNEL — BrE a washcloth AmE a
heavy warm cotton fabric

FLOWERGIRL — BrE a girl or woman who
sells flowers AmE a young girfl who carries
flowers at a wedding

FLYOVER — BrE a highway overpass AmE
an occasion when airplanes fly over a cer-
tain place

GALLON — BrE about 4.5 liters (sometimes
called an “imperial gallon”) AmE about 3.8
liters

GARDEN — BrE a yard or grass area
adjoining a house; a vegetable garden
AmE a vegetable or flower garden

GIDDY — BrE unsteady, dizzy AmE
lightheartedly silly, euphoric, joyfully elated
GOON — BrE a stupid person AmE a
violent criminal hired to bully people
GRAFT — BrE (infml)) hard work AmE
practise of using money or influence to
secure unlawful gains in politics or
business

HOLE-IN-THE-WALL — BrE (infmf) a cash
dispenser AmE a small, dark store or
restaurant

HOMELY — 1. (about a house, used only in
BrE) cosy, welcoming; AmE homey 2.
(about a person) BrE unpretentious;
simple AmE ugly, or at least plain and
relatively unappealing (usu. about facial
features)

HooD (automotive) — BrE the vinyl top of
a convertible car AmE the sheet metal
piece above the engine; BrE bonnet
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JUMPER — BrE a light pullover (sweater)
AmE a type of knee-length woman's dress
worn over a blouse or sweater, BrE
pinafore

JUSTICE — BrE a judge in the High Court
AmE a judge in a law court
KINDERGARTEN — BrE a school for children
aged two to five AmE a class or school for
children, usually aged five

KNOCK SOMETHING ouT — BrE (infmf) to
produce something difficult AmE (infm) to
make something that is not of a very high
quality easily and quickly

LACQUER — BrE hair spray AmE wood
varnish, shellac (a high-gloss protective
finish for wood)

LaMP-POST — BrE a tall pole supporting a
street-light AmE a pole supporting an old-
fashioned type of lamp

LEFTY (also leftie) — BrE (infml, humor) a
leftist, left-winger AmME (infm/) a left-
hander

LIFE BELT — BrE a life buoy AmE a special
belt for keeping a person afloat

LIFT — BrE a vertically moveable compart-
ment for transporting people; AmE
elevator AmME a mechanical lift for
transferring goods or cargo

LOAN — BrE to lend something valuable to
an organizaton AmE to lend someone
something, esp. money

MA’AM — BrE a polite way of addressing a
woman AmE a way of addressing the
Queen and some women in authority

map — BrE insane AmE angry

MILK RUN — BrE (infm/) a routine journey
AmE (infml) a train journey or plane flight
with many stops on the way

MOBILE HOME — BrE a large caravan; AmE
trailer AmE a type of house that can be
moved to another place

MOMENTARILY — BrE for a brief period of
time AmE soon, in a very short time
MONKEY BARS — BrE bars fixed to the wall
in a gym AmE a metal frame structure for
children to play on; BrE climbing frame
MORTUARY — BrE morgue AmE the place
for keeping a body before the funeral



MUFFLER — BrE a long scarf worn in cold
weather AmE a device mounted on the
exhaust system of cars to reduce noise
emitted;, BrE silencer

NERVY — BrE nervous, jumpy AmE bold,
impertinent (similar to theeky’in BrE)
OATMEAL — BrE ground oats (for making
cakes and porridge) AmE boiled ground
oats as breakfast cereal; BrE porridge
OBLONG (adj) — BrE rectangular, with two
of its sides considerably longer than the
other two AmE considerably longer than
wide (e.g. an oblong leaf)

OUTHOUSE — BrE a small building that is a
part of a larger building and is near to it;
AmE outbuilding AmE an outside toilet
PARAFFIN — BrE a type of fuel, somewhat
similar to gasoline AmE a kind of wax
PAVEMENT — BrE a footway by the side of
a street; AmE sidewalk AmE a paved
surface, usually a concrete or asphalt road
PENNY — BrE the singular form of “pence”
(1p) AmE cent

PIE — BrE most often refers to a meat pie,
unless specified otherwise AmEmost often
refers to a fruit-based pie, unless
designated as a ‘meat pie’

(PoTATO) cHIPS — BrE long, thinly-sliced
pieces of potato fried or deep-fried; AmE
French fries or French fried potatoes
AmE very thin crisp pieces of potato; BrE
(potato) crisps

PRESENTLY — BrE soon, before long AmE
now, at the present time

PROM — BrE (infml) a promenade concert
AmE a formal dance party for high-school
graduates

PUBLIC CORPORATION — BrE a
government-owned company that operates
semi-independently AmE a company
whose shares are on the stock exchange;
BrE public company

QUADRILLION — BrE 10%* AmE 10"
RATTY — BrE (infmf) bad-tempered,
irritable AmE (infrmf) in bad condition;
shabby

'sem’ — BrE (semi-detached) duplex,
duplex house AmE ‘semi trailer -
trailer/tractor truck
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SHERBET — BrE ['[a:bat] a powdered, fruit-
flavoured candy AmE [[airbst] frozen
dessert, BrE sorbet ['soiber]

SPATULA — BrE a tongue depressor
(medical use) AmE a rubber or plastic
kitchen utensil

SPOTTY — BrE (infmi) having spots on the
face AmE good only in some parts;
patchy; irregular

STABLE — BrE a building for keeping
horses AmE a building for keeping horses,
cattle, etc.

sueway — BrE a pedestrian crossing
AmE an underground railway

TABLE (v, trans.) — BrE to present for
discussion at a meeting AmE to postpone
consideration of

TABLESPOON — BrE a large spoon for
serving food AmE a medium-sized spoon
used for eating, a spoon that holds exactly
1/128 of a US pint of liquid

TANK ToP — BrE a sleeveless sweater
AmE a sleeveless shirt

TRADESMAN — BrE a shopkeeper;a skilled
worker AmE a workman in a skilled trade.
TWISTER — BrE (infm/) a deceitful person
AmE (infm/) a tornado

UNDERPANTS — BrE a short piece of lower
underwear worn by men AmE a short
piece of lower underwear, worn by men or
women

VEGGIE — BrE (infml) a vegetarian AmE
(infml) a vegetable

VEST — BrE an undergarment for the
upper body; an undershirt AmE an upper
garment sometimes worn under a jacket;
BrE waistcoat

VETERAN — BrE an elderly ex-serviceman
AmE ex-serviceman (of any age)
WAFFLE — BrE to blather, to talk in a
meaningless way AmE (infml) to be hesi-
tant about the course of action to be taken
YANKEE — BrE someone from the USA
AmE someone born or living in the
northern, esp. the northeastern, states of
the USA



BrE/AmE word groups

Differences between North Ametican and British usage can naturally be observed within
complete groups of related words and expressions, as well as in individual words. In this
subsection, we have provided some lists of selected groups of words whose meanings
overlap to a greater or lesser degree. In some cases they vary significantly in their
affiliation with AmE or BrE style or semantics, while in other cases they are simply
different words that mean basically the same thing. In bringing these lexical items
together and providing English definitions, stylistical and regional labels, as well as
Ukrainian translations, we hope to illustrate the way they actually function within the
language without going into excessive detail.

Note: Definitions in quotation marks have been borrowed from LDC E™

Roads, transport and vehicles

Roads and highways

Highway (AmE), motorway (BrE): “a broad main road between cities” - moce,
aBTOMAliCTPa/b, ABTOCTPAIA

Freeway (AmE), expressway (AmE): a limited-access road in the US, especially in
cities, built for rapid travel - aBTocrpapma, GaraTocMyroBa nopora; MBHIKICHA
ARTOMATICTPATE

Main road, trunk road (BrE): “a large and important road” - rooBHa 10pora, MATICTpAIE,
moce

Dual carriageway (BrE), divided highway (AmE): “a main road on which the traffic
travelling in opposite directions is kept apart by a piece of land or a low fence” -
HABOCMYT'OBa [I0Opora 3 OMHOGIYHAM DyXOM

Tollroad, toliway (AmE), turnpike (AmE): a major road of considerable length that one
must pay to use, usually for rapid traffic - mrarsa asTomaricTpans

The public highway (BrE). “an expression used in legal documents meaning roads” -
IDOPOTH TPOMAJICEKOTO KODHCTYBAHEA

Vehicles for transporting goods
Lorry (BrE), truck (AmE). “a large vehicle for carrying heavy goods” - parTaxiBxa,
BAHTAXHAH aBTOMOGIIE
Articulated lorry (BrE), juggernaut (BrE), semi (AmE), semi-trailer (AmE), semi-
truck (AmE), full trailer (AmE), tractor-trailer (AmE), eighteen-wheeler

{(AmE, slang), (big) rig (AmE, infmi), six-by-six (AmE), trailer truck, truck
trailer (AmE) - BaHTaXiBKa 3 MPHYEIOM, aBTOIIOI3]]

Caravans/Trallers
Caravan (BrE), trailer (AmE): "a vehicle that can be pulled behind a car, used for living
and sleeping in during a holiday” - apronpmain-dypros, “6ynaEo4oK Ha Komecax”
Mobile home (BrE), trailer (AmE), house trailer (AmE): a large caravan (BrE)/frailer
(AmE) permanently stationed in one place and used as a house - xuTHOBH#A
tdyprou (asTompryin); 6ynHHOYOK-GYDPIOH

B Longman Dictionary of Contemporary English. London,Lengman Group, 1987.
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Mobile home (AmF): “a type of house that looks like an ordinary house but can be
moved to another place” - nepecyBHEE GYIHHOKX

Camper: “a weatherproof room equipped with cooking equipment and beds, which
is fitted onto or pulled behind a vehicle” - Gynuaoyox-asrompmyin; fava-
UPHYIN, IPHEYCIHER GYIAHOYOK

Motor home, recreational vehicle (AmE), RV (AmE): “a large vehicle with beds, a
kitchen, toilet etc built into it, used for travelling and holidays” - apToMoGins THIY
“kapapan”; “ciMeHHEA ABTOMOOIIL"

Clothes and footwear

Light footwear

Pumps (1) (BrE) are “flat light shoes for dancing, exercising etc” - (zonogiui) Ganpai
Tyduri; gerki Tydai

Pumps (2) (AmE) are “women’s plain shoes that do not fasten”; court shoes (BrE),
high heels (high-heeled pumps/court shoes) - “rydui-nojiouxe”; Tydai Ha
BHCOKHX Oifndopax

Pumps (3) (BrE), sneakers (1) (AmE), plimsolls (BrE), gym shoes are light sports
shoes with a top made of thick cotton cloth and a flat rubber sole - renicre
B3YTT#A, HaOmiBKea® (lernri, HiX KPOCiBKHA); IeTKE CIOPTABHE BI3YTTA (HA TYMOBiH
MigoImsi)

Trainers (BrE), sneakers (2) (AmE) are "light, soft and strong rubber-soled shoes used
for sports” - kpociBkn

Working clothes

Overalls (AmE), dungarees (BrE): heavy cotton trousers with a piece covering the
chest, and held up by pieces of cloth that extend over the shoulders from behind
— (poGoumit) KoMOiHe30H (IITAHE 3 HAUDYJHHKOM i IIeHKAMA)

Coveralls (AmE), overall(s) (BrE), boiler suit (8rE): an article of clothing that is worn
over all one's other clothes to protect them — poGoyni xoMGiRe3oH

Dungarees (AmE): heavy cotton work trousers — potoui mranu (3 OaBosEAHOI capxi
(=mymxoi TkagE”AR), 343BEYAE CHHBOTO KOJBOPY)

Food

Squashes

Squash is technically speaking "one of a group of large vegetables with solid flesh and
hard skins”. The group includes vegetables such as cucumbers (oripxa),
scallops (maracorm), marrows (BrE) or squashes (AmE), courgettes (BrE) or
zucchinis (AmE), and pumpkins.

Marrow (BrE), squash (AmE), marrow squash, marrow-type pumpkin, vegetable
marrow all mean “a long dark green vegetable that grows along the ground” and
is usually referred to as “a6auox” in Ukrainian. Courgette (BrE) or zucchini
(AmE) is “(xabGauox-)nyximi” or simply “kadagok.” The Ukrainian *rap6ys”
corresponds to pumpkin or may also be called squash in AmE.
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Corn
Corn (BrE), grain crop, cereal (crop) (the plant and its seeds) - seproBa KynbTypa
(cama pocamna Ta 3epHO), 30IpH. 3¢PHOBI, 3ePHO, 36K KA
Corn may also refer to the chief crop of a region. Cereal/ may also mean “a
breakfast food made from grain and usually eaten with milk" such as
KYKYPyI38H DAacTiBlf OF BIBCAHA K&MIA.

Maize (BrE), corn (AmE), Indian corn (AmE, old-fashioned) (the plant and its seeds) -
Maic, XKyKypynsa (caMa pociaEHa Ta 3epHO)

Sweetcorn (BrE), corn or sweetcorn (AmE), maize kernels, maize corn (only seeds)
- Maic, KyKypynsa (JHITe 3epHO)

Fleld corn: “maize grown to use as grain or to feed animals, rather than for human
consumption” - KopMoBa KYKyDpy/a3a

Chips and crisps
Chips (AmE), crisps (BrE) - (xapromnsgi) YBnCcH (XPYCTHKHE)
Chips (BrE), French fries (AmE) - kapromwis dpi

Public services

Schools for young children
Preschool (AmE), nursery (BrE), nursery school (usual term, BrE; also AmE),
kindergarten (occasional term, BrE), playgroup (BrE): a preschool institution
for young children, usually between ages of two (or three) and five, where they
learn such things as numbers, colours, and letters - gcia-cagok
Kindergarten (broader sense): any program or class for young children that prepares
them for school - gETAYHME cafok, WIOTOTOBYA IPYI&, AATAYHH HABMANLHHNA
Nurserysadaymnursery, day care center (4mE), créche (BrE): “a place where young
children are taken care of during the day while their parents are at work,
shopping etc” - nerTp gorIALy 3a AiThMH, (IeHH]) Acka IIA IiTCH, JCHHA IDPYIa.
Note: In BrE créche may be used to denote a temporary arrangement or a place in a big
shop, for example, where children are taken care of, whereas day nursery refers to a
kind of institution and differs from nursery school in its focus on minding children, rather
than educating them.

Primary school (BrE, in England and Wales), elementary school (AmE, in US), grade
school (AmE, in US) is *a school for children between five and eleven years old”
- HOYaTKOBa MIKOJIA,

Note: Primary school is divided into two segments: infant(s) (5-7 years of age) and

junior(s) (7-11 years of age).
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Social assistance funding

Benefit (BrE), welfare (AmE), relief (AmE), soclal security (BrE): “money provided by
the government to people who are sick or unemployed”
(e.g.childhousing/unemployment benefit) - (nep:xagsa) nonomora ( 6e3 po0iTHEM,
Ha [ETHAY), NeHCis (HaIpAKIa], 33 XBOpoOoro), CYOCHNA ( EARHPAKIAT, Ha XHETIO),
comianbHEe 3a0e30€YeHHA

National Insurance (BrE), Social Security (AmE), old age pension (BrE): a system of
insurance run by the government of a country, into which workers make regular
payments, and which provides money when they are unable to work, especially
because they are old - nencis (32 Bikom); cHCTEMA COMIANBEOIO 3a6e3NCUCHAR

Miscellaneous

Small containers for money

Purse (1) (BrE), change purse (AmE): “a small container for keeping coins in, made of
leather, cloth, plastic, etc” - ManeHBKEH raMaHels Ha MOHETH

Purse (2) (BrE), wallet (AmE), billifold (AmE), pocketbook (AmE): “a small flat
container for holding primarily paper money, as well as cards, papers, coins
etc”- ramamens, DoOpTMOHE

Purse (3) (AmE), handbag (BrE): “a bag, often made of leather, in which a woman
carries her money and personal things” - xkiroua cymMouka

Containers for waste

Wastepaper basket, wastepaper bin (BrE), bin (BrE), wastebasket (esp AmE): a
small container, usually indoors, for unwanted paper etc - xommk =Ha
HemoTPiOHAM MAliD, BiApo HA CMITTA

Dustbin (BrE), trashcan (AmE), garbage can (AmE): “a large container with a lid for
holding waste material from people’s homes” - simuEx Ba cMiTTd, KOETelHeD Ha
CMITTA

Litter bin (BrE), litter basket (BrE), trashcan (AmE): “a container for waste paper, efc,
in a public place” - ypHa Ha cMiTTA

Skip (BrE), Dumpster™ (AmE): a large metal container for heavy waste - senukmit
KOHTEHHE]D Ha CMiTTH

“Public conveniences”
When it comes to the designation of “ryamer”, there can be some confusion even
between native speakers of BrE and AmE, and misunderstandings are frequent. The
existing options include formal and informal expressions, and range from euphemisms to
totally vulgar and unacceptable forms. In addition to this, there are various regional
differences.

The most appropriate general words are: in British English - toilet, cloakroom
(euphemism, used to talk about public toilets in a building) and, less frequently, lavatory
(formal); in American English - bathroom, rest reom (public toilet) and washroom.
Note that all these words are usually used with the definite article in sentences such as
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Where is the bathroom/the restroom/the washroomAhe toilet/the lavatory here? WC is
the abbreviation for water closet. The abbreviation is used in house planning and on
signs in public places, whereas the phrase itself is rarely used now.

Informal expressions include fairly common words loo (BrE) (e.g. Flush the loo!), lav
(short for lavatory, BrE) and john (AmE). Convenience or public conveniences are
formal expressions for public tollets/bathrooms. Among these the gents (BrE)/mens’
room (AmE) and the ladies (Br£)/ladies’ room (AmE) are differentiated.

Containers for mail

Mailbox (1) (AmE), postbox (BrE): “a box, usually outside a house, where someone's
letters are delivered or collected" - momrToBa cxpraEKa

Mailbox (2) (AmE), postbox (BrE), letterbox (1) (BrE), mail drop (drop box)(AmE,
only in a post office): a container in a post office or street where letters may be
posted - momrToRa ckpHAbKA (Ha BY.IHN] YH H3 DOMITI)

Letterbox (2): “a narrow hole in a door, or a special box where letters, packages etc are
delivered”, mail slot (AmE) - ckprEHBKA Y OpOPI3 ¥y JBEPAX HA IMOMITY

Pillar box (old-fashioned). a British expression describing a large red cylindrical box
situated on streets for posting letters - momropa ckpraLKa B croBui ( Ha ByuHL)

PO Box, Post office box (formal): - a6orenTcEKA cKprHBbKa (Ha mOMITI)

Musical notes

hemidemisemiguaver .............................sixty-fourth note
demisemiguaver .................................... thirty-second note
SEMIQUAVEN.........cecvvrieeiieneneiaeeess ... SIXtEENth note
QUAVET ..ooeieiieiiiiiiii e aeaeee e e e e e oo €IGHER NOtE
crotehef ..o ssmunsaannnssa:quarter note
MHNIML s essee e sseennne 0. DA NOtE
semibreve ..........cccccvcecriiinierieeneennnnn.. Whole note

breve .............coicieiiiiiin e double whole note
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Minor differences

Contrasts between BrE and AmE sometimes involve only minor differences—a letter, a
different verb form, an apostrophe, etc. Some of these distinctions may be referred to as
grammatical, some are lexical, others are a 'border case' between the two. What is
common to all of them is their 'smallness’ (not to be confused with ‘insignificance’), so it
seems appropriate to bring them together under the heading ‘minor differences’.

British English
aluminium .. %
antennae (pl of an lnsect)
at the double (very qu:ckly)

at the weekend, atweekends

bath (v, transitive) .. s
close season (|n hunhng)
crackling ...

doli's house

drink-driving .....
driving licence ............
be in the driuing seat .

American English

.. aluminum

..... antennas (radio or televisioni)

..... on the double

..... on the weekend, on weekends
.. bathe

... closed season

.. cracklings

. doll house

_____ drunk-driving

..... driver's license

..... be in the driver's seat

dumper truck .. - ... dump truck
enroll on (a course, school eﬁc} .... enroll in
equals sign .. U U UUU P UURPPU PSP PPPPRPRPPR - s 1 - | 112
figure of eight GheisTsTL SRR bz Tig HTe oight
flexitime .. .. flextime

flowery ...
fol!uw-my Ieadar
in a street/road .

.. flowered
... follow-the-leader
.. on a street/road

inateam ... .. on ateam
ingrowing ... ...... INgrown
jemmy ....... veneneens JITTITTY

T 1 N —— kid stuff
laughter iNeS ........cccoei v e enennnn. AUGH liNes
FUllY-Flodged ........ccoecomierimmiirrirensmnsrmirnnesernenessnenenrenenos (UlIfledged
fully-grown ... ... full-grown
linesman ..o iiininnes ... lineman

(1o E ] EO ... mad at sb
mother's boy, mummy's boy (infml) ... ... mama's boy
old folk (Pl.) .ooveevieeee s s ... old folk or old folks (pl.}
overheads (pl.) .. ...... overhead (sing)
at a pinch . wenressssss e 10 @ PINCh

past (telling tlme e. g 10 mnu’nes past 8} ... after

self-raising flour ...............
scrubbing brush ..
sawn-off shotgun ...
SHPY ooeeeveeircnnne

suction cap ...
transport .......
turnround .

a week on (e g a week on Thursday}.

... self-rising flour
... scrub brush
... sawed-off shotgun
... striped
... SUction cup
.... fransportation
... tumaround
... a week from (Thursday)
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APPENDIX 3. WORDS WHICH HAVE DIFFERENT SYLLABLE
STRESS PATTERNS FOR DIFFERENT FUNCTIONS

Rather than an exhaustive catalogue, this list constitutes a sampling of words which have
different syllable stress patterns according to whether they are nouns, verbs or
adjectives. When the note in the ‘function change’ column says "noun - verb”, it means
that when the accent is placed on the first syllable of the word, it is functioning as a noun,
and that the verb has the stress on the second syllable. For example, the word “increase”
can function as a noun (pronounced [1nkriis]) or as a verb (pronounced [‘1nkrizs]).

Asterisks (*) mark the cases where there is little or no relation in meaning between the
two forms of the same word. For example, when the word “defect” is used as a noun, it
refers to a flaw of some kind; when used as a verb, it means “to desert one’s country or
cause, to transfer one's allegiance.” The noun which corresponds to this verb is
“defection.”

Double asterisks (**) are used to indicate cases where there are some meanings of the
word which have no connection with the function change pattern. The word “research” is
a special case in that one is apt to hear it used as a noun, verb or adjective, with the
syllable stress sometimes on the first or on the second syllable, but without a precise
correlation between stress and function.

Word  Function change  convert.......noun - verb recount.......noun - verb**
abstract......noun/adj*- verb  convict.......noun - verb refit.............noun - verb
accent ........noun - verb decrease ....noun - verb refund.........noun - verb
addict..........noun - verb defect .........noun - verb* refuse.........noun - verb*
annex.........noun - verb desert.........noun - verb* reject ..........noun - verb
combine.....noun - verb* escort........noun - verb reprint ........noun - verb
compact....noun**/adj-verb  export.........noun - verb rerun...........noun - verb
compound .noun/adj - verb  import.........noun - verb research.....noun, verb, adj
compress...noun - verb increase .....noun — verb rethink........noun - verb
concert.......noun™* - verb intern..........noun - verb* retread........noun - verb
conduct......noun - verb object .........noun - verb* rewrite........noun - verb
conflict.......noun - verb perfect.......adj - verb segment.....noun - verb
conscript ...noun - verb permit.........noun - verb subject .......noun - verb
console ......noun - verb* present......noun/adj*- verb  survey........ noun - verb
content......noun™--verb/adj  produce......noun - verb suspect ......noun - verb
contest.......noun - verb project........ noun - verb upset.........noun - verb
contract .....noun - verb™* protest........noun - verb

contrast .....noun - verb rebel ..........noun - verb

converse....noun - verb record.........noun - verb
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There are a few cases where a pronunciation change other than a shift in the syllable

stress
transcriptions are given):

abuse................ [e'bju:s] - noun
affiliate............... [e'f1liat] - noun
alternate ............ [oilt3inst] — noun, adj
appropriate......... [@'pravpriat] - adj
approximate ....... [@pmoksimat] - adj
articulate............ [arttkjolat] - adj
associate ...........[@'saousiet] - noun, adj

close . ...............[klaus] — adj, adv, noun
delegate............. ['deligst] - noun
duplicate............ ['djuzpltkat] - adj, noun
estimate.............[esttmat] - noun
use.... ............... [juzs] - houn

indicates a change in meaning or function. Some examples of this (RP

[e'bjuiz] - verb
[e'f1liert] — verb
['2tltanert] - verb
[e'pravpriert] - verb
[e'proksimert] - verb
[artkjolert] - verb
[e'sausiert] - verb
[klevz] - verb
[deligert] - verb
['dju:plikert] - verb
[esttimeit] - verb
[juzz] - verb
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APPENDIX 4. NOUNS WHICH ARE ONLY SINGULAR
OR ONLY PLURAL (ENGLISH VS. UKRAINIAN)

Some things which are countable (and thus possible to pluralize) in English may not be so
in Ukrainian (or vice versa), and this provides some pitfalls for students learning either as
a foreign language. Here are some examples:

advice

cannot be pluralized in English, as is
possible with “mopaga”. To get the plural
sense, it is necessary to say something
along the lines of “pieces of advice.”

clothes

corresponds to the singular Ukrainian word
“omar”; in English, to express the idea of
the singular form, we would use the
expression “an article/iterm of clothing.”

door

is singular in English (with a plural form
“doors”), whereas in Ukrainian it exists
only in the plural form—"npepi".

furniture

is a singular word with a collective meaning
in English, but is expressed in Ukrainian by
the plural collective word “me6ai.” To refer
to individual items, it is possible to speak of
“pieces of furniture.”

manners

when referring to social conduct or good
behaviour, cannot be used in the singular:
*He has bad manners. " This corresponds
to “mrorani marepn” in Ukrainian.

million
when used as part of a specific number
(2,000,000 or more), is expressed

in the singular in English (“three million
people”), as opposed to "3 mimpionn” in
Ukrainian. “Hundred”, “thousand”, “billion”
and "trillion” follow the same pattern.

money

cannot generally be pluralized in English,
whereas in Ukrainian it exists only in the
plural form, “rpomi”.

news

despite the ending -s, is always used
singularly: “The news he received was not
very good.” The Ukrainian word “aopnna”
is singular, and could actually be described
as “a piece of news."

percent

is used in the singular in English (“four
percent”), but in the plural in Ukrainian: “4
BigcoTkm."

police

is used as a plural noun in English: “The
police were involved in the international
investigation” and only as a singular noun
in Ukraine: “lIlomimiz Gpana yuacrs y
MiKBADOTHOMY DO3CTiAyBaAHHI".

research

is usually used only in the singular form in
English, whereas its Ukrainian counterpart
can be pluralized “(pismi) gocrinxenns".
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Some English nouns can function either as countable or uncountable depending on
their meaning. Some examples of this:

experience

can be non-countable, just as “moceig” in Ukrainian, to express the idea of the collection
of all the things that have been a part of one's life or one's professional background.
However, it is often used as a countable noun to refer to individual events in our lives. For
example, “VWe were in London for a week. That was a very interesting experience.” This
usage is not possible in Ukrainian. In translating sentences such as the one above, the
words “smmajiox” or “moxia” might be used, or else one might resort to an approximate
paraphrase such as "Lle y10 gyxe nmixago."

spelling

when it refers to the letters which form a word, may be singular or plural: “What is the
spelling of this word?” — “There are two possible spellings for this word.” However, when
used to describe someone’s capacity to spell words correctly, it is non-countable: “He
has terrible spelling.” It is not possible to say, “He has a terrible spelling.”

Some English nouns are used as If they were countabie by some speakers, but not
by others, according to the way the users perceive the word. In this sphere, there
are some significant differences between BrE and AmE.

In BrE words like “family”, “team®, “side” (in the sense of “team"),“class”, “club”,
“military”, “party” and “government” may take a plural verb form when they are meant
collectively, i.e. as being made up of several people. In AmE these words are usually
used as representing a single entity, and are therefore used with singular verb forms. In
Ukrainian they are always singular. For example,

Our team have won the game. (BrE)
Our team has won the game. (AmE)
Hama KOMaHmga BHIpPaIa Mary.

The government are going to raise taxes again. (BrE)

The government is going to raise taxes again. (AmE)
Ypaq Mae HaMip 3HOBY IH{{BATNTATH OTOJATKH.
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APPENDIX 5. VERBS FOLLOWED BY INFINITIVES OR GERUNDS

Verbs followed by an infinitive

Pattern 1: verb + to + verb
Model: He kindly agreed to heip me.

agree consent fail learn refuse
appear decide guarantee manage seem
arrange demand happen mean struggle
care deserve hesitate offer swear
claim desire hope promise tend
Pattern 2: verb + (projnoun + to + verb
Model: The doctor advised the patient to stay in bed.
The doctor advised him to stay in bed.
advise command force invite remind
allow convince get oblige request
authorize dare help order teach
cause encourage hire permit tell
challenge forbid instruct persuade train
Pattern 3: verb (+(pro)noun) + to + verb
Model: / didn t want John to leave the city so early.
/ didn t want to leave the city so early.
ask expect prefer want
beg need prepare
Verbs followed by a gerund
Model: We suggested going by train.
admit delay get through miss recommend
anticipate deny give up postpone resent
appreciate discuss imagine practice risk
avoid dislike keep (on) quit suggest
complete enjoy mention recall tolerate
consider finish mind recollect
Verbs followed by infinitives or gerunds
Model: We like reading. or We like to read.
(can) afford choose hesitate™™ neglect regret*
atternpt dread intend** plan™ remember*
(can) bear forget* like prefer start
begin hate love pretend** {can) stand

An asterisk* marks the cases where the meaning is different depending on whether a

gerund or an infinitive is used.

A double asterisk ** marks the verbs which can be used with an infinitive, but not with a

gerund.
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volunteer
wait
wish

or

urge
warn

or

stop*
threaten

try*



APPENDIX 6. TERMS ASSOCIATED WITH ACADEMIC
INSTITUTIONS AND EDUCATION: ENGLISH AND UKRAINIAN

Education is a field of social activity in which a considerable diversity of unique and
sometimes culture-specific systems have developed from one country to ancther. The
educational systems of the U.K., the USA and Ukraine provide a good illustration of this
paint, since the differences between them are reflected in entire groups of distinctive
concepts and terms. These require a more detailed treatment than is possible within a
general or even a large dictionary: some of the most comprehensive dictionaries available
in Ukraine do not reflect all the nuances of usage of these terms. It is not surprising that
in attempting to express these concepts, Ukrainian students of English experience certain
difficulties and are likely to make interlingual and intercultural transfers in this area.

This section of our handbook is intended to meet the growing demand for a reference
guide which, although not attempting to list all existing education-related terms, gives a
significant amount of information concerning the terms and expressions which are most
frequently used or required. The reader should thus be aware that only the most common
meanings of the listed words are given: regular unabridged dictionaries can be consulted
for the complete range of definitions.

We have introduced several features to make the vocabulary handy and useful: a number
of entries in the English-Ukrainian part have been mirrored in the Ukrainian-English
section and vice versa; many cross-references have been included; distinctions between
British English and American English usages have been explained, the most standard
translations being given first. We have also provided incorrect expressions that are
sometimes used by Ukrainian speakers of English.

Among other sources, we have drawn extensivel¥ from An English Teacher ‘s Handbook
of Educational Terms by J. Povey and |. Walshe 2 especially when referring to the British
educational system and its associated terms.

At the end of the section we have included a chart which compares the British and
American educational systems. More detail relating to schools for young children such as
preschool, nursery and kindergarten can be found in Appendix 2, Part D.

i Povey J., Walshe |. An English Teacher’s Handbook of Educational Terms. Moscow:
“Vysshaya Shkola” Publishers, 1975.
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Symbols and Abbreviations Used

X oo viuennn....... denotes forms which are incorrect or undesirable, but which Ukrainian
speakers of English sometimes use
B s ssmmmna introduces exam ples
vt erreerrerenns represents a vocabulary entry
B e precedes an approximate translation equivalent
BrE, AmE ....... indicate which variety of English a particular word or expression
e s 15 associated with, Words used both in BrE and AmE are not marked.
“principal” .........italics are used to mark words which appear elsewhere on
the list as separate enfries.
i 7: S abbreviation for “BHmmit HapyaarEARA 3aKnan”
esp, infml ... mark the usage of words and expressions: espacially, informal

ENGLISH — UKRAINIAN

academy akapgemis, yumnmme, mxoia O National Academy of Sciences Hamiomannua
akafiemia Hayk O military ~ sifickkoBe yumrame O musical ~ My3muHa mxona

adjunct professor nosamrarEmi npodecop, mpodecop-cyMicHEK (7o Horo yriBepeHTET
HAHMA€ HA KOPOTKEH TepMiH, [UIS BHKOHAHEN IOCBHOIO 34BIAHHA | YACTO 3
HEIIOBHEM HABAHTANKCHHAM)

admission npmiom (BeTynEnkis)

Admissions Office, Office of Admissions upmiiMansrmi Bigain/Komicis

adult education masuannsa gopocamx

alma mater [2elms ‘ma:ts, -'mert- || gelme ‘'ma:t®r] ansma-marep (zpo 883)

alumna [2'lsmn2](pl. alumnae [81Amni:]) konrnIAg cTYNEHTKA, BEOYCKHANS ( KOJCIXY YH
JyHIBepcHTETY) THB. alumnus

alumni [@'lamnal) BEUIYCKEOKH, KOIHNIHI CTYJICHTH {CHiZbHa HA3BA ;T4 BROVCKHHKIB i
BAIYCKHAID)

alumnus [glamnes] xoammEi# cTyAeHT, BHOYCKHAK (KONEHXY YH yHIBEDCHTETY) JIHB.
alumni

applicant scryurnx (zo BXe mogap 3248y HpO BCTYI)

application fee BcTyummit BHeCOK (HOKDHBAE€ BHTPATH, HOBA38HI 3 OHPanboOBYBaHEAM
BCTVIIHAX [JOKVMEHTIB)

application form 6xarx {(dopma) 3aser opo eeryo (X anmikamiana dhopma)

application saaBa (mpo BeTym, Ha y¥acTh ¥y mporpami) (X amiikamis)

art school mxona mucrents (nop. Arts school, nms. Takox arts)

Arts school (BrE) rymanitapasi (dimonorivani) ¢paxkyisTer

144



arts, the rymanmitapri mayvkm (icropia, dimomorig, niteparypa, dinocodis) nus.
humanities; liberal arts (2); sciences

assignment oue. gomamHe 3aBfaREg

assistant, assistant teacher = acucrerT (10 fioro 060B'A3KiB BXOIATE HEPEBIPATHE poboTh
CTYIEHTIR, HOIIAaaTH xabopaTopii i MONOMOTATH BEKIAIauaM) JHB, TAGIHI0 2

assistant lecturer = acucrenT, MOTOIIIAR BAKIAMAY OAB. TAOIHIO 2

assistant professor 3sammsA BEKIalada B aMEPHKAHCHKHAX BH3I-2X HAXKYC associale
professor; = pukiIanay a0 cTapIIEA BEKIANAY JAB, TabOIHI0 2

assoclate professor an'roExr-upodecop (3BaHHA BEKIAIAYA B aMep. BHI-aX BHINE
assistant professor i auxue full professor), = nomerr pus. TaGranio 2

boarding school nancion, 3axpeTHA HABYAILHEM 38KI4]], MKOIa-iHTePHAT

bursary (BrE) crauennis

Campus TepUTODIa BHI-Y (YACTO PA30OM i3 IPAMITICHEAMM)

chair nocapa onpodecopa, mpodecypa. Croso “chair” me BxmBaoTh ¥ 3HaueHHi “Kadepnpa”.
Ha onmi xadenpi Moxe 6yra KilTbKa TAKHX HOCaf,

chancellor pexrop vaisepcuTety (v BeamxofpuTagii - novecrns, ¥ CLUITA - yanmms)

cheat (on examinations) HeuecHo CKIAJATH ICIATH, KOPHCTYBATHCH TIHAPTAIKAMA,
MiIKA3KAMH, CIACYBATH TOMIO

class 1. samarra 2. (AmME), lesson (BrE) ypok 3. (AmE), course (BrE) xype (muxr
3am475) 4. xnac (yumis), rpyoa (cTymemris) 5. (AmE), classroom xiac, xiiacua
KiMHATA

coeducational school mxkona 3i coitbEAM HaBuanmsM (XJIOMUHKIB TA [(iBUATOK) JIAB.
single-sex schoo/

college 1. (esp AmE) xonenx (OKpeMHAR HABYAJIBHEN 3aK/14]] YH YACTHHA YHIBEDCHTETY -
university college). BEIycKHAXE KOJICLKIB OTPEMYIOTE CTYLIHE Gakanaspa, O ~ of
education mepyumrmme 2. (esp BrE) xomenx, mKoma, Bimdin (AK yacTEEA
vHiBepcETeTY). Takmid CTPYKTYPHHE Uifpo3jil choemianisyeThcd Ha NeBHIH
nuengnnigi. O~ of music mysmurmni siggin 3. (BrE) cioso, mo BXOAHETH 10 HA3B
neskmx public schools O Eton College

college of art (and design), art college xomnejx 06pa30TEOPIOIO MHCTENTRA I MY3IHKH

collegiate university yuisepcureT, Mo cKiIafaeThcd 3 KUIBKOX DIBHOIPABHHEX KOIEIXKIB

commencement (AmE), graduation (BrE) smnyckmni sevip (HepeMonid BpYUCHHA
aTecTaTis Y¥ JHILIOMIE B KiHOI HABYAIEHOTO DOKY)

community college (AmE, in the U.S.) micnesuit xonenx tamy junior college (1). Taxi
KOIeKi MpHEINaueHi 119 MICIeROI0 HACENeHHT.

comprehensive school equna cepenns mxona (8 Arngi ra Yesrci). € 0CHOBHOIO 1aHKOIO
comprehensive system.

comprehensive system enmna cecTeMa mKin (8 Arrzii ra Yeuascl). 3acrynnna tripartite
system.

correspondence courses/studies saouni xypcr/3a0une HapuaHES

correspondence school/college mxomna/komenx jaounoro rapuanss. Correspondence
school/college momToio Bigupapisie 3aBlaHHA CTYAEHTY, & BiH TAK CAMO IIOBEPTAE
BHKOHAKI 3aBIAHHA JIs HEePEBipKA.
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county school (BrE) gepxassa mxona (IizxkoM KoHIpo.tsoBaHa Jepxasor). “County
~ schools” pazom 3 voluntary schools manexare 1o state schools.

credit, credit hour (esp in the US) xpegaramit Gan. B aMepHKAHCHKIH CHCTEMi BH3-iB 3a
KOXKEH YCUINTHO 3aKiHYe AR Kype af0 CKIANeHAH iCOAT ¢TYIeHTOBI HAPAXOBYIOTH
IeBHY KibKicTh KpegaTaEX Oauis, 106 3n06yre crynins (Gakamaspa, MaricTpa),
CTYIEHT ITOBHHEH HAODATH 34 BC¢i DOKH HARYAHHS BCTAHOBIEHY KUILKICTH
KpenuTHAX GaliB.

cum laude (AmE) namigom 3 Bifg3HAKOW (B aMeDHKAHCHKHX YHiBEDCHTETAX Big3HAKA
TEePIIOTe PiBEA, HEXYa 38 magna cum laude i summa cum laude)

curriculum (pl. curricula) mepuansERA WHaE sakmany (mepeldik mpeaMerie) O core ~
OCHOBHEH Kypc Hasuanus, npodinsni npegmern IMop. syllabus

day school 1. nemra mxomaa (Ha BimMiRY Big evening school) 2. mkoia 6es manciony (Ha
BinMiny Big boarding school)

degree course/program xypc/mporpama ma 3go0yTTA CTYIEHIO

department 1. dbaxyuvrer (» avep. i Opur. yrisepcrrerax Ta Koaenxax) 2. xadbenpa
3. sigmin O the Department of Oriental Languages kadbenpa (Bigmin) cxinuax mon

dormitory nee. ryproxmrox

drama school TeaTpaibaa mKoaa

dropout srdyani 460 BEKIKOYEHAN YIEHB/CTYIEHT

education ocsira O adult ~, further ~ (BrE), continuing ~ nanema oceira (Bevipef xypcr
I JOPOCHHEX Ha 0a3i VHEIBEPCHTETY, OCBITHEOIO NEHTY, 81€¢ H038 CHCTEMOR) BHIIION
ocpitTa). Ha BimMiRY BiJ “HicHsAIATNIOMAO] OCBITH" HABYAHHH HE 3aBEPIIYETHCH
3MO0VTTAM CTYIEHIO.

educational institution mapuanpEmE 3aKIan

educationalist, educationist nenaror, nenaror-merogmer

educator (formal, esp AmE) yumrens 200 BEKIanau

elective daxynsrarnsua pacnumiiga, Kype ma BEGIp (y mxomd, Ba3-i)

elementary school mouarkosa mkona (AME, repmin sacrapisni y BrE) nms. Takox
grammar school (2) i TaGnmmio 1

enrol (on) (BrE), enroll {in) (AmE) 1. scrynura (4o BA3-Y, 40 UrkoxH), 3anACcaTHCS ( Ha
Kype Tomjo) 2. 1apaxyBari (KOrocs o BE3-y, jo HIKOTH), 3aucaTi ( Korocs Ba Kype
T0m0)

enrolment (BrE), enroliment (AmE) saransna ximskicts crynentie (mo mapgarorscs y
BH3-I, y KO, Bl aKyIETCTi, CAyXaroTs Kypc TOIMO)

evening school (infml), night school (infml) Beuipmiit EABYATEEARA 3aK7T4j], BedipHi
KYDCH (HOHSTTS DiEpIIe, HOK “Bedipas mrkona”)

exam paper 1. (esp BrE), question paper exsamenaniinmi (icugrosmi) amct (i
sapnaEEAME) 2. (ésp AmE), answer sheet exzaMenaniinmi (icoATOBMA) HCT
(3 BigOOBiZAMHY), eK3aMeHanifina (icuurosa) pobora

extracurricular activities (formal/) nosamasuansna NisnbHICTE (coOpPT, MyZEKE, Tearp,
rpoMaiceExa pobora)

facilities o6magmanma, cmopynm O educational ~ mapuaneme npmnagps O athletic ~
CIOODPTHBHI CcHOOPYOH (ZpHMImIeHHS], MagfaAgynkd, nord) O research ~
ofnanaaEaa/3acofm 41 JOCTiiB
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faculty 1. (mainly AmE) npodecopchKO-BEKIANANLKEHN CKIAN, AOMiHICTDATHBHO-
BHKJIANANbLKAN CKIlall, KONEKTHB (VHIBEpCHTETY, KOIcKY) 2. (haKyIbTeT. ¥ HaIpax
daxynsTeTis, 31eOIIBIMOTO, YHEKAIOTE IPAKMETHHEKIE, 0 eKOHOMIYHAHR BhaKyIsTeT
the Economics Faculty, the Faculty of Economics (X the Economical Faculty)

fee-paying school (BrE) npmeatea (mnaTHa) mKona

fellow 1. cremengiar 2. (esp BrE) wien pajia VHIBE PCHTETY, KONEIXKY

fellowship 1. (esp AmE) crunennia (ga BaBYaHESL BA PiBHI 4cHipaATVpH) a0o rpant (Ha
HPOBENEHAA JOCHPKEHRA) 2, ocaja HAYKOBOTO PoBITHAKE Y BHI-

final(s) 1. (BrE) smmyckumi(-i) icuur(n) 2. (AmE) saBepmansuni icoar (v KiEni xypcy)

fraternity (in the U.S.) crypnenrcexe 6parcreo. B yHiBepeHTeTI 3a3BHYal € KiTbKa TAKHX
Oopramizami#l, WieHH AKEX KHBYTEH, 30e6iApImoro, B OMHOMY UpHEMIOIeHH] (THOY
OKpPeMOTO TYPTOXHTKY) i CHINBHO NPOBOOATH HOIBinnsA. HameXHiCTE 10 TAKHX
OpraHi3anifl acomileThCA 3 NEBHEM DIBHEM AOCTATKY i mpecTmxy. [lop. sorority

freshman 1. (AmE), first-year student mepmoxypcHEK, cTyoeHET mepmoro Kypcy
2. (AmE) yuens nepmoro poxy HasuaHEH ¥ high school nas. Tabmamo 1

full professor (AmE), professor (esp BrE) wpodecop (madsume mayxope 3panna
BHKJI411894 VHIBEPCHTETY) AR, TaBIumio 2

full-time student cTynenT DeEHOTO BiNOiNeNHs (Mae HOBHEe HABAHTANKCHHA)

grade-point average (GPA) (y CIITA) cepenmiit 6a1 3a Mepiof] HagYanHs

grade school nue. grammar school (2)

graduate 1. sEuycHEK (BH-V, 0COOTHBO TAKHH, IO OTPHMAB IHCPHIHH CTVIIIHB)
2. graduate student (AmE), postgraduate student (BrE) maricrpamr ado
JOKTODaHT (cTyqeRT, Io OTPHMAB HePHIHH CTYIFHE | Hapuyaersca naimi, ¥
MAFicTPaTYDi Y8 JOKTOPAHTYDI, N0 NPEOIHIHO BIYIOBI{A€ ACTIPARTYDI B VKD, BH3-
ax) 3. high-school graduate (AmE), school-leaver (BrE) srnycKHuK cepejiHbO]
MIKOJE TAB. TAOTHIO 3

grammar school 1. (v BerrxoGpaTanii) cepenHs KracHyHa mKoia 2, (AmE), elementary
school (AmE), grade school (AmE) nouarkopa mxoma gns. Tadiumio 1

grant rpanr, cTAneEnin, cyScamia

gymnasium cmoprsan DHB. TAKOXK riMBSZIA

hand-outs (ga samer) (IpyROBaHEE) pO3NATKOBHE MaTepial

head (BrE, infmf), headmaster/headmistress (BrE), head teacher (BrE, official)
IHDEKTOD INKONH

high school 1. (y CITA, 9-12 kiacu mkoan y menmux micrax), secondary school (BrE)
cepenns mkona 2, (¥ C/ITA) Te came, o & senior high school 3. yacTana Hassn
IesKuxX cepeqHiX mkix y Benmko6prrarii O Bristol High School. ¥ npomy BxmBansi
high school re mosrauae Tan mkonn, gk v CIITA. gus. Ta6rmio 1

homework nomantee sapnamas

humanities, the rymamitapri mayka. [EKONH TepMiH 03HaYae Te came, mio H the arts,
OPOT¢ MOKE MATH IIHDIIE¢ 3HAMCHHSA, MO3HAYAKYH TAKOXK CONIANBHI HAYKH
(exkoHOMIKY, icTODif0, MOMITOIOrII0, HCAXOIOTIK, AHTPOLOIOTIIO TA COMIOIOTII0)

independent school (esp BrE) nupuearaa mxoiua (He zareXHa B JepXapH)

infant school (BrE) = minrorosua rpyma, = EYILOBHE KiIac NHB. Tabaamio 1

institute incTaTyT (okpermad 7aKTan YH WAPOITIT VHIBE PCHTETY 31 CHENiaTi7aieT0 B OQHIF
raay3i)
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instruction sExnananna, maptaEma O language of ~ MoBa BEKITaTaHHA

instructor 1. imcTpyxrop 2. (AmME) acacTenT (BEKIagaYa) QUB. TAGIAIIO 2

intern (mainly AmE) cryneBT-IpaKTAKAET

intramural (courses, competitions) (esp AmE) yHiBepcHTeTCEKHA, BHYTDIIlHBEO-
VHiBePCHTeTCHKRH, iHCTATYTCHKHE, BHYTpIMIEROIECTATYTCRKRE O ~ basketball
competition yRiBePCHTETCEK] 3MaTAHAA 3 GACKeTGOTY

invigilate gns. proctor

lvy League rpyna maicTapimex i HainpecTaxkHImMBEX yHiBeperTeTis CIIA (Yale, Harvard,
Princeton, Columbia, Dartmouth, Cornell, the University of Pennsylvania, and
Brown)

Junior 1. (AmE) TpeTEOXyDCHEK, CTYOCHT TPETHOTO KypCy 2. (AME) yueH: TpeThoro poxy
HaByaHHA v high school. “Junior” sinnmosinae “third-year student” y cmcremax 3
YOTHPHEPIYHAM HaBYAHHAM, J[HB. TakoxX Tabuamo 1.

Junior college 1. (in the US) nsopiummit xomenx (e xmrrarr rexgikynmy). Bauycxuauku
oTpuMy¥orh ceprubikate (e cryueni). 2. (in the US) meumosEmE Komemx
(minposain Bas-y, y AKOMY CTIVAEHTH HPOTATOM JBOX POKIB CAVX3I0TE 38T4.05Hi

junior higlemchool (AmE) menosra (ade Monomma) cepeissa mkona (7, 8 i 9 xracw
ITKoJH y Giasarax micrax) nas. senior high school i Tabmanio 1

language laboratory, language lab niaradonuwii xabirer qus. xadiner

lecture hall zexnifna sana

lecture room asjmropis

lecturer mexrop (3BanAA BAKNANAYA Y OPET. BH3-aX HEXYe Senjor lecturer) nas. Tabimmio
2

lesson (BrE), class (AmE) ypox nue. class

liberal arts (AmE), liberal studies (BrE) saraTbHOOCBITHI UpeIMETH (Ha HPOTHBAIY
KypcaM 3 ofparoi coemiamizanii Ta TexaigarM Kypeanr), TTORATTA OXOILIIOE, KDPIM
the humanities (the arts), me o6pazoTBopue MECTENTRO, IPHPORHAYI Ta COMiANBHI
HaykH. 1[i npeqMeTn COpPAMOB4HI HA 3aTallEHHHA POSBHTOK CTY/ICHTIB.

liberal education rymanmitapra ocrira; ocsita, mo BKIIoYae rojosuo liberal arts

magna cum laude (AmE) nunioM 3 ocoGIHBOI BiN3HAKOW (B aMep. BH3I-aX, BiI3HAKA
Opyroro piBHA, BAINA 1a cuUm laude i HEK4a 3a summa cum laude)

maintained school (formal) Te came, mo state school

major 1. (n.) ocaoern# (mpoditsEmi) npenMer, cuenianisanig (¥ crygesra) Oto havea~
in physics eaBuaTH DisEKY SK ocHOBHHY WpenmMer O smb's ~ is biochemistry umscs
cremjanisania — Gioximig 2. (v.) BEBYATH mock AK Takmi npemmer O fo ~ in law
BHBYATH IIpaB0 HK OCHOBHHH @OpejiMer, MAaTH CUEMiajIbHICTE “IpaBo”,
coenjatiaysarucs 3 npasa 3. (n.) (v cioayxax nosmagae cryqenra) O He is a history
~. Horo cmemiambEicTs - icropia. [lop. minor

mid-term examinations, mid-terms (infml) icuwre nocepenuai cemectpy

minor 1. (n.) upyrui npegMer cueltianisanii 2. (V.) BEBYATH IIOCH AK TAKHA IIPEIMET.
CTYIIeHT 3a3BHYA MoJKe BEODATH OIEH M&Jor i oquu minor.

monitor nus. crapocra

non-degree course/program xypc/nporpamMa, Io HE 32BePIIYEThCA 3M00YTTAM CTYIEHA

open house (AmE), open day (BrE) nenn Bigkpmrux nBepeil

optional course daxynrraTueaa nEcnAIIiEA, Kype Ha BEOIp (y mKxoas, BE-i)
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part-time student = ¢rynenT, Mo HaBUAETHCA 32 IHIHBIYaNbHAM ITAHOM (Ma€ HEHOBHE
HABAHTAXKEeHHA KOXHOTO ceMecrpy (B amep. cHcreMi — memuie 12 kpeguramx
rogmH), o noeguye polory | RapyaEHs 4B 3 inmoi mpryaad. Takad crygesr
3AKIHYYE Beck Kypc HABYAHRA Ni3HINTE, HiX iHMi CTYEHTH.)

period uac, BigBenenud Ha VpOK; Ypok, 3ampaTTH (pigxo) O double ~ mofgifiamai ypox O
free ~ “BikBo” (BimbHiI romEAE MiX nBoMa 3amaTTsaMA) O form ~ (BrE) = BaxoBHA

PhilosaphyaMaster of (M.Phil.) marictp ditocodii

Philosophy, Doctor of (Ph.D.) nokrop dimocodii (y mesais raaysi mayxm) O She has a
Ph.D. in biology. Bora mae crymias pgoxropa 3 bionorii. /| = Boma pmoxtop
GioMoriYEAEX HAVK.

practice teacher (BrE) cryneET-IpaKTEKAHT

playground (mxiTsHe) mogBip’s, MARTAHYRK [JIA iTOD

polytechnic 1. polytechnical institute nonirexmiuaAl incTHTYT 2. HOMiTEXHIKYM

postgraduate student 1. (BrE), graduate student (AmE) marictp w# pgokropanr
(erprress, mio pxe orpaMas cIyitiap | 3400yBa€ HacTVIIEAH) THB. Tabaumo 3

preparatory school, prep school (infml) 1. (v Bezaxotprrasii) npusaTra migrorosua
mxona (mo rorye go public school) 2. (y CHIA) npuBaTHa cepefs mxona (mo
TroTye 4o BHI-Y)

principal 1. (AmE) mmpextop 2. (esp BrE) mmpextop (v FeAkAX HIKOAX), TEPCKTOD
Jime; peKTop YHIBEPCATETY

private school 1. (y mapoxomy spavenni) npusatHa mkona 2. (¥ ByxvwoMy 38RYCHAT)
HOpHEBATHA IMKOJIA KOMEePIIAHOTO THIY (CTBOpeHA 33418 OTPHMAHAA HPHOYTKIB). ¥
TaKifl IIKOTi HABYAIOTLCA i XJIOMUHKH, i miBuaTka. Lle Moxxe 6yru JeHna mxola abo
mxona-iaTepuar. Iop. public school

proctor 1. (n.) (AmE), invigilator (BrE) acactenr, marmagay (3a CTYJeHTaMH Wil yac
icomTy) 2. (v.) (AmE), Invigilate (BrE) marnsamaTa 3a cTYIeHTAMHE 1IiJ, 4a¢ iCIHTY
(o6 BOHH He CHHCYBAIIH)

professor 1. (BrE), full professor (AmE) npodecop (wadpmme HayxoBe 3BaHHA
BEKT47aY4 yRiBepcETeTY) 2. (AME) BEKIANAY YHiBeDCHTETY (7 OVB-AKHM IBAHEAM)
O ~ emeritus 3acayxenri mpodecop y BincTasni gup. Tabammio 2

provost 1. uposoct, pexrop (8 JeAKHX YHIBEPCATETCEKAX KOk ax BeankoOparanii) 2.
npoOpeKTOD (B aMepHKAHCEKAX YHIBEPCHTETAX)

public school 1. (y BerexoOprramii) upHBaTHA IMKOda. BiMpImicTs TAKAX MmMKin e
OpecTHXKHAMHA WMKOJIaMA-iHTeDHATAME [I# XJonumkis BikoM 13-18 pokis,
30e6LIBIOTO MIATHAMHE, )& HEKOMEPIiHHAME (CTBOPEHMMH He 3411 OTPEMAaHHET
upadyTKiB) 2. (¥ CIHTA) cepeqmsa mKoNa 3 GesIUIATHEM HapuamaaM. [lop. private
school, state school

pupil yucas

quiz (esp AmE) xopoTka KoETpOIEEA podoTa O pop ~ KOPOTKA KOHTPOJIBHA podora (AKy
BHKIBAAY Jae 063 HONEPEIKCHEN, II0G HCPEBIPATH, Y0 BYATH CTY{CHTH MATCDIaT)

reader 1. nexrop (y BenuxoOpHTAHIl 3BaHES BEKIANAYA, HEKYE professori srimie senior
lecturer), = nonenr (quB. Tabnumio 2) 2. yATaHKA 3. XpecToMaris ( 2 TeKCTaMHA 119
YHTAHHA 3 OPCAMCETY, TBOPAME OQHOIC 4BTOpA YH TBOPAMH NCBHOI TCMATHKH)

recess (AmE), break (BrE) nepepsa (Mix ypoxaMy B OTKo.i)
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reference 1. (esp BrE), recommendation (esp AmE) xapakTepHeTEKa, PeKOMEHIALIA
2. T0IH\A, IO Ja€ PeKOMEeHJANi10, IO PYYHTENE

refresher course xypc(m) migpranyBagas kBaridikanii / y1ocKOHATIOBAHES 3HAHD

registrar cexperap HaBYATLHOTO 3aKIIay

remedial course xopexTHBEEN Kypc (/.74 cHaOITAX CTVICHTIB)

report card (AmE), school report (BrE) Tatens yemimuBocTi

research 1. (adj.) pocninuni, raykosmit O ~ institute mayxoso-nocainami imcTETyT O ~
council maykopa paja mocmimEoTo iECTHETYTY O ~ university (AmE) mocninmmit
vHiBepcaTeT 2. (n.) pocuipxenaa O scientific ~ mayxose mocnigxerns (ocod, B
raqy3i IpAPONHAYAX HAYK) [\AB. HAVKOBHH, HaVKOBO-JOCHAIERN

researcher gocrigEnk, HayKoBeIh

revise (BrE), review (AmE), study (for an exam) rorysarmcs oo icnmry (mosroproowe
BHBUEHE) THB. TAKOXK TOBTOPIOBATH

sabbatical year/leave piuma siguycTka BUKIANAuA (HaFaBaHO, 343BHYAH, YePC3 KOXKHI
LIiCTE POKIB 9 BAVKOBOI PpOGOTH)

scholar 1. mayrosens (oco8. ryMamiTapid) 2. craneHEgiaT

scholarship cranernia

scholarship-holder { AmE) cramenpiar

school 1. mxona O ballet ~ 6anetra mkona, xopeorpadivne yumrmme 2. xyper O driving ~
KyDcH BONIiB; aBTOMIKONIA; language ~ XypcH BHBYAEHS (iHO3eMHOI) MOBH
3. imcTHTYT, Kouenx ¥y cTpykTypi yHiBepcmTery O the London School of
Architecture JlosmoEchKa mKoina apxitexTypm (kKonegx JIOHIOHCHKOTO
yriBepcurery); 4. daxynsTer, BiIiTeEHEA yHiBepcmTery O law/medical ~
OPHEAFYHER/MeIHUHRH GaKyILTeT

schoolboy/schoolgirl, schoolchildren mxoasap(xa), mxomspi

schoolday 1. pens sapaTs y mxoini 2. pl. mKinTeRi pokn

school-leaver (BrE), high-school graduate (AmE) sunyckanx

science faculty, faculty of sciences gaxyirrer npHpOEEIAX HaVK

science 1. npaponosHABCTBO 2, 0/jHA 3 IPHPOJEAYMX Hayk [ sciences/natural sciences
NPHPOJHAYI HAYKH 3. [ajgysb 3HaHb, HayKa. [lepeBaKHY GLIBINICTh [ECIHILIIH
MOZKHA offHOIHauHo 3apaxyeat: abo mo (natural) sciences, a6o mo arts, ane € i
NPOMIKHI BHEDAIKH, HaOpHKIaf, reorpadis, mcmxomorif Jlesaxi mayxm, mio
HaleXaTh [0 arts, MOXYTb, ODOTE, COOJIYYATHCH 3i CIIOBOM SCI@NCe y TAKHX
xoHcTpyKIiAx: O the science of linguistics isinrsicTauna Bayka O social sciences
COTI&TBHI HAYKH JIHB, HayKa

scientist saykosemp (B FinAHmi TOUREX HAYK) LB, TAKOK HAVKOBEOE

secondary school cepegns mxona (y BeanxoGpuranii) nus. Tabmamio 1

senior 1. (AmE), fourth-year student uerseproxypcauk 2. (AmE) yuaens ueTBeproro
poxy HaruaHHS y high school. 3ararsHe 9HaUCHAS — YUeHb YH CTYISHT OCTATHEOTO
POKY HaBYaHHA (¥ CHCTEMi 3 YOTHPHDIYHAM HABYAHHAM) MHB. TaGIEI0O 1

senior high school (¥ CIITA) uossa (a0 crapma) cepenas mxona (xracw 10, 11, 12
mKoanr y Olmarax micrax) pus. high school (2) i Ta6ammio 1

senior lecturer (BrE) crapmui suxnagau gus. Tabrano 2

session 1. jamarTs, wac HABYAHHA (YacTHHA HIBYAMLHOIO DOKY, KOIH MPOBONATECA
38B4TTA) 2. HapyANLENE pik. Ilop. cecig
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single-sex school mxora 3 okpeMaM EABYAHEAM (14 XAOLYHKIE 260 115 JiIBIATOK)

sixth-form college (y BesaxoGprramii) MATOTOBYAEN KoNeqX (ITKOMIA 1A LI yuris 16
POKiB i CTAPIIAX, MO TOTYIOTECA CKIANATH BHIYCKHI iCIATH HANBHINOTIO DiBHA) JIHB.
TaGimamo 1

sophomore 1. (AmE), second-year student npyrokypcaEK, cIyIeHT OIpyroro Kypey 2.
(AmE) yuens gpyroro poky masuanmms y high school nus. Ta6numio 1

sorority (in the US) Tosapucreo, x1y6 cTyieaToK (opramizamii, nogioua go fratemity)

special education cueniansna oceira (4o JiTeH 3 HeExiYEAME | (i?HAYHTAME BagaMy,
DO3YMOBO BIICTAINX JiTeH 400 X Q14 061apoBaARAX JiTeH)

state school cepeman mxoma 3 Ge3maaTHAM HaBuaEHAM Yy BenmkoGpmramii (mo it
GdimaHcye mepkapa a0 OPraHH MICHEBOTO CaMOBDAJYBAHHA, HOMIIACTHCA Ha
country schools Ta voluntary schools) nus. public school

stream (BrE), track (AmE) morik ua kuac, chopMOBaHWHE 3a 3MIGHOCTAMHE YUHIB,
cmenianisopaEmi Knac O A ~ moTik A (g.19 Badxpanax yuHiB)

student 1. crypesT (BEmoro Hapyarsroro 3akraqy) 2. (esp AmE) yueHs (mrxoaa) nus.
YyeHb

student body crynencrso, crynenTH (resHOro0 RABYAIEHOIO I8KIAILY)

student loan xpepar Ha HaByaEEs

student teacher (AmE) cryneHT-npakTEKAHT

study (usu. pl) HaBuaHHs, 3aBATTH

summa cum laude (AmE) gEninoM 3 BHIIOK Bi3HAKoI0 (B amep. VHIBEPCHTETAX,
HAWBHINA BiI3HAKA) MHUB. cum laude, magna cum laude

syllabus (pl. syllabi) mporpama (kypey, mekmiit 3 ogEoro mpegmety). Syllabus - ne
[NOKYMEHT, A& BEK/IAJEHO, IO caMeé MIiCTHTh HpOTpaMa 3 mEBHOTO mpeameTy. [lop.
curriculum

teaching staff smrmanansxmit cxran nus. Takox faculty.

technical college (BrE), college of technology (BrE) rexpiunmi Konem:x (#e BXONHTE
10 YHIBEPCHTETY), CoeNiAlbHe YYRIHIIE, TeXHIKYM

technical education, technical training Texmiuma ocpita

tenure mocrifima (g0 BEXOQY Ha NEHCIK) IOCANA BAKIAJAYA B YHIBEDCHTETI YH LIPABO
safiMaTh Taky mocagy O tenured professor prkmanau, mo o6ifimae Taky nmocajuy um
mae Take mpaso O tenure-track staff smxkmanaui, mo opetennyrors Ba Taky nmocany
4H HIPaBO

term 1. cemectp 2. also semester (AmE) 3. also trimester (AmE) Tpamectp 4. also
quarter (esp AmE) useprs

the three R's (“reading, 'riting, and 'rithmetic™) ymramns, nxcemo i apadmernka (7pE
HPeAMETH, IO [X BBAXAIOTE OCHOBOKY OCBITH)

track gue. stream

training school texmixyMm, cmemiansme yumnmme O medical ~ meqyumnmmme O art ~
XYIOXHE YUHINIE

transcript sEmECcKa omigOK 3i MKOIA

tripartite system rtpmBmiosa cucrema mkin (8 Amrmii 7a Yemsci). [lo mei Hanexann

grammar schools, technical schools Ta secondary modern schools. IMocrymmnacs micmem

comprehensive system.
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tuition 1. (AmE), tuition fees nnara sa nasuannra 2. (formal, esp BrE) HapuaEHe, yPOKH
O private ~ npesarai ypoxu O ~ by correspondence 3aounc BEaBYaHEA

tuition-waiver spinpHeHnA Bil IJIaTA 34 HABYAHHA (Ha HeBHEH mepiog a0o Ha Bech 9ac
HABYAHHA)

tutor 1. peneTmrop, MpHEBATHAR/IOMANIHIA YYATENb 2. HACTABHAK, ONIKYH 3. KypaTop
rpynu (B 6pAT. yHIpEPCATETAX), HAYKOBHER KEDiBHHK, KOHCYTLTAET

tutorial (motouna) xomcynpTANISA, IPAKTAYHE 3aHATTA 3 KepibHAKOM (tutor) nna ogmoro
CTYINEeHTa yd HeBelnmkoi rpymm, [lin yac HaBYaHHA TaKi KOHCYIBTAILIl IPOBONATE
pPeryaapHo.

undergraduate cryueHT JHB. cTVERT

university college yrisepcrreTchkuit KoNemK (KoaCqX ¥ cKiaaqi YHIBEPCHTOTY)

university extension ymisepcmrerchki Kypen (HanpHKIajn, BedibHi KYDCH 1A THX, XTO
iHaKIme He MOXKE BiBi[lVBATH 3aHATH, BeuipHiA daxymsTer) O extension course
YHiBePCHTETCLKHAN KYPC TAKOTO THIY

virtual course xypc gECTAHNIAHOTO HABYAHHA Yepes IETCpHET

visiting professor sanpomenn# pEKIagad (mpodecop)

visual aids maounicTs, HaOUHI TpANATIA

teaching profession (coflectively) nenarors, suxmajaqi, sumreii

voluntary school (y BermxoGpwramii) moGpounEHa mkona. YacTkoBo dimamconana
MiCHEBAM KOJeKTHBHHEM OPraHOM, MepPKBOIO YH iHMO0 peliriinoo opragisanieio,
a60 NPABATHAME 00 DOYAEIIAM H.

workshop (npakreummi) ceMminap (mepegbawae OOMIE AOCBINOM, 3HARHAM MK
yuacaaxamm) O critical thinking ~ cemigap 3 KPETHYAOIO MECICHES
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UKRAINIAN - ENGLISH

a6iTypient = applicant. Crose "aGiTypienr” YacTo no3HAYAE BHIYCKHEKIB HIKIT, O TOTYIOTACA
IOCTYHOATH [0 BH3-Y B HOTOWHOMY poni. ¥ TakoMy JHAYGHAL B AHTI. MOBI HANAIOTE HEPeBary
papasam school-leaver (BrE), high-school graduate (AmE). Cioso “applicant” crocyeThcs
THX, XTO B:K¢ HOJAR 34ABY IPO BCTYI 10 MEBHOIO BHI-Y.

axanemik academician

axanemis Hayk Academy of Sciences

axrosa sana school hall (v mkoui), great hall (s ymisepenrer), assembly hall

acmcrent 1. (8 yaipepcurerd) (assistant) lecturer (BrE), assistant (teacher) (AmE), instructor
(AmE), teaching assistant (AmE - aciipasT, mo Mae HepRe AABAHTAXCHHA AK BHKT/]a4)
2. (v mxouri) assistant (BrE), teacher's aide (AmE) 3. (ma exsameri) invigilator (BrE),
proctor (AmE)

acmipanT postgraduate student (BrE), graduate student (AmE), research student mus. graduate
student

acuipanTypa postgraduate school (BrE), graduate school (AmE). Iepexi1aJaroTH aHTIL. MOBOIO,
[OMIIEHO 3MIFIOBATA KOHCTDYKII 10 (Te CTOCYEThCH i “moxroparTypa”): 0 Bona AaBYacTRCA
& ~i 7a cnemianpEicTIo. ... She is a postgraduate (BrE) / graduate (AmE) studentin ... O
Bim mmamye moctymaty jo ~E. He plans to pursue his postgraduate (BrE) / graduate
(AmE) studies.

aTecTAT Ipo cepefmio ocsity schookleaving certificate (BrE), high-school diploma (AmE),
secondary education certificate

aymaETopis room, lecture room; (sexnxa) lecture theatre (BrE), lecture hall (AmE)

Gaxanaepa cTymiEs bachelor's degree

Gaxanaspceka poGota bachelor's thesis

GarbKischki 36opH parents’ meeting, (occasionally) home and school meeting. B amep. mxonax
syeTpiui GATBKIB YUHA 3 yumTeleM BiOyBaIOTECA B IPHBATHOMY NOPAAKY i MAIOTh HA3BY
parent-teacher conference aGo parent-teacher interview.

BecTRGIONE entrance hall (vestibule exmBaoTs piiko)

pevi pEs mKoNa evening school nue. evening school

pmxranag (university) teacher, professor (esp AmE) pms. Tabrmmo 2

pEEIaanLKEHE cxnap teaching staff, academic staff, faculty (esp AmE) nus. faculty

pEIycKua# Beuip 1. (DepeMoria spyyeHHS arecratis a60 QERLIOMIB y mKom, BE3-f) graduation
(ceremony) (BrE), commencement exercises (AmE), commencement (AmE)
2. (pumyckmms Oam, peuipka) graduation party, graduation prom(enade) (AmE)

panyckmEk 1. (mxourd) school-leaver (BrE), high-school graduate (AmE) 2. (Brs-y) graduate

BExoBaTexb(xa) nursery school teacher, kindergarten teacher

pExoBHa ToEEa = form period (BrE)

sama mxona higher education(al) institutions, higher education (the Higher School ue BxuBaHO)

pEmEH HaBuansHEE 3aKnaj higher education(al) institution

simin department O nenxmit ~ day (ful-time) department O sewipsia ~ evening (part-time)
department O saoummit ~ = correspondence department O excrep-HaTHEH ~ external
department

pinomicTs (exsavenaniias) “grade form” (special form for entering students' test grades)
“pixEo” (B poskmar) free period, gap (X window)
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BeTyn®TH (g0 gHz-y) enter, enrol (on) (BrE), enroll (in) (AmE)

BCTYIHHAH icoET ehtrance examination

BCTYINHHK [HB. abiTypieHT

sumTeab(ka) (primary/secondary) school teacher (BrE), (elementary/high) school teacher ( AmE)
0 ~ -samicEmEK substitute teacher (AmE), supply teacher (BrE) O ~-npepmeTHEK Subject
teacher

suATenschka staff room, common room (BrE)

BUATENECHKHE cxiaan/xonexrae teaching staff

surTH ypoxu do one's homework / home assignment

rapiepob cloakroom, coatroom (AmE)

riMmaasia Gymnasium. Cooso "Gymnasium” IominsHo OACATHA 3 BEAHKOL MTiTePH, A6H YHHKHYTH
CILTYTYBAEHA 3 "gymnasium” y sHadeHHi "CHOpPTHBHEH 381",

rorysataca (qo 3amaTs) 1. (po pumreiiB, BEKIaa%iB) prepare (for), prepare (a lecture, stc)
2. (mpo yumiB) do one's homework (for tomorrow’s class), study 3. (mpo ctynenzis) do
one's assignment(s) (for), study O ~ no exsameny study for an exam, revise (BrE)

rpyua (cTygenTiB) Group

rymaniTapui mayka the humanities, the arts

ryproxaTok (students’) hall of residence (BrE), (students') hostel (BrE), (students') dormitory
(AmE)

nexanat 1. (ka6iger gexans) dean's office 2. (xkadimer Brrmagavis ghaxyasTeTy) faculty office,
faculty staff room

O¢HDL BiIKpHETHX nApeped open day (BrE), open house (AmE)

gawroM 1. (goxymerr) (university) diploma 2. (7 cemei “crymins ) (first) degree O yeppoumi ~
“red diploma” (graduation with distinction) wop. cum laude, magna cum laude, summa
cum laude O orpamarn ~ get a diploma; graduate

nunroMpa poBora degree paper, graduation thesis, senior paper (AmE); diploma paper

numaoMBd# npoerT degree/diplomalfinal project

nEpexTop (mxoa#) principal (AmE), head teacher (BrE, official), head (BrE), headmaster ado
headmistress (BrE) (caopo “director” B mpoMy 3HaUCHHI BXKHBAIOTh PiIKO)

nucepramis thesis, dissertation O xargmnarcera ~ doctoral thesis (dissertation) (also known
abroad as “kandidatskaya”, which is a fransliteration from Russian) O goxropcska ~
doctoral thesis (dissertation)

pucTaHmidae HasutamHs distance learning

noxrop mayk Doctor of Science (zzg mpapogarumx mayx), Doctor of Arts (g1g mempupormEAx
rayx). OcKinsKu MiX CEMAETHKO CIiB "science” i “mayka” € po3bixHOCTI (1UB. Science,
HAYKA), MOMIALHO, ¢ MOJXKHA, BXHBATH HA3RY KOHKPeTHOI HAayk®: O ~ XiMiUYHHX Havk
Doctor of Chemistry O ~ icropmuamx mayk Doctor of History nus. xamgmgar rayx

poxropanr doctoral candidate (more infml), doctoral student (AmE, more formal), = Ph.D.
candidate

noxtopanrypa =doctoral program (AmE), doctoral programme (BrE) nus. TaKOX 4cripagrypa

JokTOpcEKa nEcepranis doctoral thesis, doctoral dissertation

nmomamue sagnamua 1. (¥ mxor) homework 2. (& yarsepcrreri) assignment. KorcTpykimmio
MOXHA 3MimioBatd: O Ha 3asTpa Bammm ~ Gyzae ... For tomorrow | want you to do ...
(X home task)

AOMAIIHA poGoTa See JoMAIIHe 34BJaHEA

monorinay (ma komgepenyii Tomo) presenter, speaker
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nowosine (Fa Kongepennii Touo) presentation (FaFOTER YA BITHOBLIEHK)

noment associate professor (AmE), reader (BrE).

¢K34aMEH [\BB. [COAT

eK3aMEeHATOD examiner

excrepa external student (cryrers, #xoMy g03BOTCHO CAIANATH iCOATH, He BIABLIYIOYH 34HATH)

xypran (kracems, rpyma) (form, group) register (BrE), = daily attendance and grade record
(AmE)

sasinyeay kadenpm head of a department, department head

3aBiflyBau maguansuoi wacTanw (y mrkoei) 1. (axmo sin oqus y mxo.ri) deputy head (BrE), vice-
principal (AmE) 2. (ko ix Kilska, Ha3BE y CpETAHCEKOMY BADIaRT! BiICHBAIOTE KORKPETHI
odor'g3xm) head of the primary scheol (BrE), head of the secondary department (BrE);
assistant principal (AmE)

sapuanmd, 3y6pirma rote learning, learning by rote, memorization

saximuaTe 1. (yAiseperrer) graduate (less formal), graduate from a university (axkmo me
BKA34HO HaIBy vHiBepcuTeTy) 2. (1mkoay) leave school (BrE), graduate from high school

samrm{dmEa npyrai pix keep down for another year (BrE), keep back for another year
(AmE), not to promote to the next year/grade (AmE)

JaIATNTATHCS Ha JIPYTHi pix repeat a year, to stay down (BrE), stay back (AmE) (for ancther
year), not to be promoted to the next year/grade (AmE)

saxik credit (AmE, B 3gaverni “oninxa”), pass-faill exam/test (v smavenni “ xorTpo.s 3pans”) O
cxiaacrd ~ 3 mpenmety get credit for a course (AmE) (X pass a credit) O crapuTa 3a7iK
(komycs 5 worocs) pass (smb in smith)

sanikoBa kmmxKa grade record book

samsrTa 1. (ogu) class, class hour, period O uporojuru ~ take a class (BrE), to teach a class
(AmE) nus. TakOX npaxrryse 328477 2. (Mi, Yac Hapyanns) school O 3asarTs (ypoxH)
nournaloreed © 8:30. School starts at 8:30. (XuduuM e pxupanms ciopa “line” mHa
HMO3HAYCHHA 3aHATTA B poskiuafi, Ak or: X Our teacher has the third line today.)

saoune HagdaHuA extramural studies

saounmil axynsTeT extramural faculty (department)

sacipamma (xaderpu Tomo) meeting (“Sitting” mosgayae sacilagas y DapuaMenTi)

sacTymHEK nexana deputy dean, assistant dean

JacTYOHEK jgmpexropa (mxouz) deputy head teacher (BrE gt-.\ﬂe!r.eur and officialy, deputy
headmaster/headmistress (BrE, specificaily), deputy head (BrE, infmi), vice-principal
(AmE)

saxmacT (qaromaol podors, gacepranii) defence (BrE), defense (AmE)

saxmmaTE (qaEIOMHY podoTy, Aacepramniro) defend (one’s master's or doctor’s thesfs)

it report, account

somora Mepaink “gold medal" (graduation with highest honours (BrE)/honors (AmE)) O
3aKiHUETH ITKOIY i3 3010To Mepanto leave school with distinction (BrE), graduate with
distinction (AmE)

somaT exercise book, notebook (X copybook)

imcrETyT 1. (787 BA3) college O mepmunmit ~ medical college 2. (migposyia y crpyxrypi BA3-Y)
institute 3. (mayxoBo-FocaiqnaH) (résearch) institute

igTepn intern

imrepmar boarding school

inrepnarypa internship
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imdpopmMaTaka information science; (xoMu'Topaka) computer science

icomT examination (formal), exam.(infm/) O cknapara ~ take an exam(ination) O ckracTa ~ pass
an exam(ination) 0 nposanrTraca Ha ~i fail an examination O opopoguTE/IpOBECTH ~ give
an exam(ination) O sroycxemi ~ final (BrE) / degree examination, final(s) O serynami ~
entrance examination O nepxxasmi ~m state examinations O ycEmEfupceMoBHE ~
oral/written examination O piuaui ~ end-of-year examination

inexsHA (DIkiTbHa, yHIBepcATeTCEKA) refectory (BrE), cafeteria (AmE), canteen (esp BrE, espin
schoaols); dining hall

ra6iner 1. (qug anvisicTparasaax iz office 2, (aEruidicsxoi’ Mosg, ¢izaxa Tomo) English
(German etc) room; biclogy (chemistry, physics) lab(oratory) O xirradormmni ~ language
laboratory 0O ~ imosemmmx MoB language room O ~  jg@pexropa
headmaster's/headmistress’s room (BrE), principal's office (AmE)

xappmpar Hayk Doctor of Science (guz¢ mpmpogmmumx mayx), Doctor of Arts (zzs
HenpupogERYHX Havk). IIBa YKDAiHCEKI HAVKOBI CTVIHEeHI — "KaHAHJAT HayK' TA “IOKTOD
HayK" — BiIOBINAIOTE OJJHOMY CTYIIEHIO B AMEePHKAHCLKIH Ta 6 pATAHCHKIH CHCTEMAX OCBITH
— Doctor of Philesophy (Ph.D.). Uepes Taky HeogHO3HAYHY BiIUOBiIHICTE He MOXKHA
oBpATH TITBKH OJHH 3 YKPRIHCHKHEX TePMiHiB BimmosigmakoM no Ph.D. i sinkaayra inmmi.
Anrnificekuil TepMil MOXHA BHKOPHCTOBYBATH WA Omepexiany o6oxX mMuX yKpaimchKmx
TepMiniB. (IWB. TAKOX KOMEHTAD ¥ CTATTI JOKTOP HAYK.) € # iHmMAa MOXKIHBICTD, HKA [a€
3MOTY 3BEPHYTH YBAl'Y Ha CBOEDIj|HAN XapaKTep YKPAIHCLKAX CTVIICHIB: IXHi HATBH MOXHA
TpamciaitepyBaTE K “Kandidat Nauk®™ ta "Doktor Nauk® (Gaxaso i3 KOporkuM
cYIpOBiIHEM HofgCHeHHAM Ha kmitant “three years of research”). Bapasy “Candidate of
Science” cuig yEAKaTH (X04a K010 H [MOAKTH NeAKi YKPaiHCHKO-aHITIACEK] CIOBHAKH),
TOMY I <1080 “candidate” sapx iR cToCyeThCA MIONAEN, IO IPATHE JiCTATH CXBAJICHHA ¥
YOMYCh, i He mo3HAYAE TOr0, XTO YOTOCh JIOCATHYE.

xamikynn 1. (mxizs#i) holidays (BrE), vacation (AmE) 2. (ymieepcrrercsxi) vacation O mitai ~
summer holidays (BrE), summer vacation (AmE)

kabenpa 1. (crpyxrypEmEd migposnir gaxyasrery) department (X chair) 2. (kivmars) the
department(al) office, department('s) staff room, staff room (X chair)

xnac 1. (pix EaBuansg B mxom) grade (AmE); class, form (BrE). ¥ GpuranceKoMy BapiaHri
‘clags” mosuavae abo OyIp-aKEE K1ac, ab0 Kiac B mouaTKoBil (primary) mkoui, i Tori kiac
cepenmroi (secondary) mkonm mae massy “form”. 2. (rpyma yumis) class 3. (kwacma
kimrars) classroom, class (AmE)

KinacHRR xepisunk class teacher (BrE, primary school), form teacher/master/ mistress (BrE,
secondary school), grade teacher (AmE), supervising instructor (AmE), home-room
teacher (AmE)

KOIEKTHB (HasvaIbHoro 3aknany) staff (mxo.m), faculty (yaisepearery)

KoMepmilami TexmikyM college of commerce

KoMicia: icumroBa (exjaMeHamiima) ~ examining board (X examination commission,
X examination committee)

xoHCcmexT notes (pl.)

xomcmekTyBaTH take notes

koncyueTanis 1. (pervagpma, morours) tutorial 2. (vepeq icnurom) = special pre-exam class.
Mepexiagaoun, iHKOAH KONiNBEO MiHATE XoHCTpyEmioo; O (Teacher:) At 10 o'clock I've got
students coming to get help before the exam. O (Students:) At 10 o'clock we will be
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meeting our teacher to go over some of the exam questions. (X consultation - se
BXKHBACTHCA ¥V KOUMHOMY 3 IIHX EIHa‘Iﬂl:lb)

KOHTpoAbHA poGora (written) test

Kyparop (rpyme crygemris) tutor (BrE). B aMepmKaECEKOMY BADIAHTI BiTNOBITHEKA HeMae.
OnHcoBo 3HAYEHHEA cI0Ba “KypaTop” MoxkHA nojaTH Tax: 2 teacher who carries the overall
responsibility for a certain group of students (X curator - y nsoMy 3Ha4eHHI He BAXHBAHO)

kype 1. (mEKT HaBYaHREA 3 mpeqmery) course (BrE), class (AmE) 0O ~ BAMIOI MATEMATHKH
course (BrE) / class (AmE) in calculus; upocnyxare ~ take a course 2. (pix RapIamns)
year (¥ course) [ ma gapyromy ~i in the second year 0O rpersoxyperuk third-year
student, junior

kypem course, school (gme. school (2)) O ~ ninpmienns xpanidikanii advanced training, further
training (BrE), = refresher course, O ~ minToToBKE (0 BCTYHY) aCCESS COUrse

Kypcosa pobora end-of-year paper, first-year/second-year/etc paper, freshman/ sophomore/
junior/senior paper (AmE), = term paper (AmE) (X course work)

nmabopamr (laboratory) assistant O crapmufi ~ senior (laboratory) assistant. 3a 3apmanmam
BAKIafa4a JabopaBET MOKe OPOBOIATH IPAKTHYHI 3aHATTA, OEPEBIipATH poGOTH TOIIO.
Slxkmio mi ¢yexnii mepemakatore Ham poBoror B aboparopii, cmoro “laboratory”
OOYCKAEThCAH.

nmexmig lecture O sigsinatn ~ go to a lecture (less formal), attend a lecture (more formal) (X
visit a lecture)

nine# lyceum. Croeo “lyceum” mo3sHayae cepedHIO ITKONY B KOHTHHEHTANBHIH E€Bpomi. ¥
PpaHMil BEKOPACTOBYIOTH ¢I10RO “lycée”.

Maricrepcska pobora master's thesis

MaricTpa cTyninas master's degree

maricrparypa Master's programme (BrE), Master's program (AmE)

MaTepianbHO-TeXHiTHA 6a3a (HasyamsRore 34K030y) = resources and facilities

meguuEEA kaGimer medical room, sick roem

meTonuEa (eEEnaganpns) (teaching) methods, (teaching) methodology

MeTomEcT (puaTeas) methodologist, educationalist (educationist)

MeTonmaHEH nociGaAk textbook of teaching methods

mysrune yamrame college of music, music academy

mapanTaxenus (y pugress, pakianaqa) teaching load (formal), timetable (BrE, less formal).
Y mepexnani Moximea mepudpazal O How many hours/ lessons(BrE) a week do you
teach? O How many classes (AmE) do you teach this year?

HABYANLHWH IIaH curriculum

HARUANRHEE pik academic year (more formal), school year (/ess formal)

Hawgauus (y ga3-i) studies, (iaxomnm) study

HAYKa Science. 3maucHHA ciaosa “science” (mmp. SC/ence) HOKPHBAKTE CCMANTHUHHA OOCAT
¢a0Ba "Hayka”, IpoTe OCHOBHI 3HAYEHHA AHTIIACEKOTO TePMiHA OB A3aHi 3 IPAPOIHAYAMHA
Haykame. [mmmi Haykm “science” Moke mOJmadyaTH TIILKH ¥ CIONYII 3 OJNAYeHHAM,
manprkxan, ‘linguistic science.” Korr X igeTscs Ipo KOHKPeTHY HAYKY, HaivacTime
IPOCTO BXHBAIOTH HA3BY i€l HAVKH:
O exomoMiumaficropruna/rerpadivra/ucaxonorivaa gayka economics/history/ geogra-
phy/psychology O mpmpomamsi/Touni/Gionorivai maykm (the) natural/lexact/ biological
sciences O mpamrosats B Haymni do research (irfml), be engaged in academic work (more
formaf)
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nayxopenp scientist (v upapoyEryax i rexrivery paykax), scholar (rymanirapid), researcher.
“Scholar” mosmauae, AK UPABHIO, aBTOPHTETHOTO HAYKOBIM 31 craxem. O Momogmi ~
young researcher, young scientist, young scholar (AmE)

maykosuHE scientific, academic, research. “Scientific” ¢rocyeTses romosH0 IPHPOIEAYHX HAYE
(mms. science). O scientific career (journal, work, paper, achievements, books, language,
terms, instruments, equipment, progress) O ~ pobora/minxin academic work/approach O
~a cTarra research article O ~ pocmimxkemns (scientific) research O ~ mpanmiermk
researcher (more formal), research worker (/less formaf) O ~e ToBapmcTBO learned
society, scientific society O ~a xorbepeania research conference, scientific conference 0
~ KepisEEK research supervisor (X scientific supervisor) O (Momommm#, CTAPIIAE) ~
coispofiTaEk  (junior, senior) researcher, (junior, senior) research associate/
assistant(BrE)

HAYKOBO-IocHinEN# incTaTYT research institute

ofHOKIACHAK Cclassmate

oniaxa mark (BrE), grade (AmE)

neparor 1. (pyareas) teacher 2. (cueniagicr 3 HejarorikB, 3HIBeRs METQNIB HABYaHHA)
educationalist (formal), educationist (formal), (X pedagogue - y 3maucHE] "BuNTEID,
BHKJI4/(a4” Me CIOBO 38CTAPINIO)

menarorixa pedagogy, pedagogics (technical terms), theory and methods of education (fess
formal)

neparoriuua wpakTHKa (crygenris y mxo.) teaching practice (BrE), student teaching (AmE) O
NpOXONHTH ~ B mrKomi to practice-teach (in a school)

mejiarorivea pana, negpana staff meeting (X pedagogical council)

meparorivEmd O ~ mpakTEKa/Meronm/mocein teaching practice/methods/ experience O ~
Teopia/mporpec educational theory/progress

meparorivand iEcTHTYT teachers’ (training) college (X “Pedagogical Institute” - neit mepexian ge
€ BOaiHM, ockinskH “pedagogical” HameXHATE [0 BYIBKOCHENIaNLHOT TepMiHONOLI, a
‘institute” BxwuBaroTs Ha UO3HAYEHAA HAYKOBO-AOCHIIHHMX iHCTHTYTIE (HepeBaKHO
I PEPOJHAYOTO | TEXHIYHOTO COPAMYBAHHA) T4 iECTATYTIB ¥ CTPYKTYDi yHiBepcHTeTy. ) st
TEPMiHONOINYHOIO PO3pitHeHHA "IeJATOTiYHAX iHCTHTYTIB” T4 *Heyaunum” anrTiicsKo10
MOBOI) MOKHE BXHBATHA Binmosinao “teachers’ training college” (ato “teachers’ college™) i
“college of education.”

nenarorigmmi dagymsrer faculty of education, education faculty

menysmmmme college of education ue. megaroriuand incraryr

nepesipaTe (podory yunis, crygenris) correct (papers), mark (papers) (BrE), grade (papers)
(AmE) (check)

nepepra break, recess (AmE, in schoof) O penmxka ~ long break, lunch break

nifpEIMe A KRamidixanii advanced training, further training

uijproroexa (pisems npogecidgoi cipoMoxmocti) training O MaTE HoGpY ~ 3 METOJHKH
BUKNATaEHEA aHTIiAcsKol MoBE be well-trained in TEFL (Teaching English as a Foreign
Language) / in methods of teaching English
migrpyna (crygenris) subgroup

minara 3a Hargamas tuition fees, tuition (esp AmE) O wrararw 3a maruanng to to pay tuition fees,
to pay tuition (AmE)

HOBTODIOBATH (zHBYeHEA Marepiasi) go over (previously studied materials); (zepes jcumrron)
study (for an exam), revise (BrE), review (AmE) (X repeat)
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mofEip'sa (mkKinsHe), Ma#gaEIAK muH irop playground (smpas “school yard” sacrapis i Mae
HCTATHBHI KOHOTAIii)

monitexHiyEE# incraryr polytechnic(al) institute ( madagexparmime)

mouaTkoBa mikona primary school (BrE); (sxmro pxogers fo cepeqmsoi mrxomm) primary
department (BrE), elementary school (AmE) mms. Tabanimo 1

mpakTHuHe 3apsTrsa class O ~ 3 aprmificsxoi Moz an English class, O npaxruka aHriificsxoi
mMoBH { Faspa npegmery) English (X practical, X practice B TaKHX XOHTEKCTAX He BXKHBAOTE)
OHB. TAKOXK JaHATIHA

upegmer subject, course, class (AmE)

nprBaTHe Hapyants tutoring, private teaching

npEEMaIsBa KoMicig admissions office, office of admissions

npEpojHEYi Hayx® hatural sciences, sciences

mporyasata (1agarta) skip (a class), play truant (from a class), cut (a class, infm/), play hookey
(haoky) {(infmi), not to go (to a class) [lop. nponycraTs (2a09TT5)

npogosxXeHnE news (y mror) extended (school) day

nponycTHTH (JaHATTA) MisS (a class)

mpopekTop Vice-rector, vice-president, vice-chancellor (in US), vice-principal (esp BrE) nus.
TAKOK provost

npodeciiirmo-rexuigna ocrita vocational training

npodecop professor (BrE), full professor (esp AmE)

apodecopCEKO-BHKIATANBKER CKIA] AR, BEEKIANIOEKEY CKIaN

npodrexyamiame (IITY) vocational school, trade school (esp AmE) O ~ a i TexHiKYMH
vocationalftraining schools
papa: maykoBa (BueHa) ~ (yaisepcareTy) academic council

pexoMenani s (pexoMengaivans Jucr) reference (esp BrE), recommendation (esp AmE)

pektop rector, president, principal (esp. BrE), vice-chancellor (y Bezaxofparanii) nus. Takox
chancellor, provost

penetuTop (ZpEBarmmy) tutor, private teacher

pO3MATKOBEE MaTepiai (ypykosaund) hand-outs

posxnaj (samg7s) timetable (BrE), schedule (AmE), class schedule (zzg pyrTeriB)

cemecTp term, semester (AmE) O mepmui (ocingii) ~ autumn term (BrE), fall term/semester
(AmE) O npyrai (secHARRR) ~ Spring term/semester (AmE)

ceminap a class where the students give talks on specialized subjects (sometimes followed by
discussion). ¥ mepexiani mominsEO BEKopHcTOBYBaTH Hepubpasm “to give talks®, “to
speak about (smth in a class)”, “to make presentations.” (X seminar y mpoMy 3mauensi me
BKHEBAHO)

cepeHil 6an (3a mepion mapyarHA) grade-point average (GPA) (AmE)

cepeus mrona 1. (praram) school 2. (fes movarkopei mrxo.rm) secondary scheol (BrE), high
school (AmE). O Bim zaximums CHIN® 1997 p. He finished Secondary School No.1 in
1997. (BrE); He finished High School #1 in 1997. (AmE)

cecin (exzamemanidina, icnmropa) examination period, examinations O smmosa ~ mid-year
examinations, mid-year(s) (infm/) O mitas ~ end-of-year examinations, second-semester
final examinations (X session - oxpeMo Iie CIOBO B TAKOMY 3HaYe HHi He BIKHBAIOTE, X0UA B
aMepHKAHCHKOMY BADIAHTI MPHHHEATHEM € BHpa3 "examination session”)

cnemianizopanmit specialist 0 ~ anrmidceka (dizmro-MaTeMaTHYHA TOMO) MKOa Specialist
English (Physics and Mathematics, etc) school
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coemiaigicT 1. (crymins) specialist's degree. Ockileky Hel cTYNIHE He NOMEPCHAI 34 KOPIIOTIOM,
AonineHO JogaBaTE modcHeHH#A: (representing five years of study) 2. (smmycxsmx)
graduate 3. (@axipens) specialist

coeniansmicTs (y mus-i) speciality (BrE), specialty (AmE), = major (AmE). "Speciality” i
"specialty” s:xuparoTs HabaraTo pifmie, HUK "CHEMIANBHICTE", TOMY ¥ e PEKIAN] 0N ITLHO
aMiEIOBATH KoHCTpyKmito: OVWhat is your subject (special field)? What do you specialise
(BrE)/specialize(AmE) in? O upantosard 3a ~1o0 work in one's own field, do what one has
been trained for

cmoprsai gymnasium, gym (infmi)

craxysanms advanced training (in one's field)

crapocta 1. {xracy) (class) monitor (BrE), "head-student” (AmE) (voxzmsrs nepexian) 2.
(rpymm, xypey) senior student (responsible for his or her class)

crapiail BERIagaY Senior lecturer (BrE), senior teacher gus. Tabammno 2

craniouap (#a BiaMiay B 7aounoro Bapyapns) full-time study (BrE), full-time programme (BrE),
full-time program (AmE)

crauengiar scholarship recipient (AmE), scholar, fellow (graduate student awarded full
scholarship to conduct research)

cremennis 1. (#a yrpumanng, spuyaiaa crageria B Yxpaipi) (monthly) stipend (AmE), living
allowance; maintenance grant (formal) 2. (qus mapyanms y BE3-i, OLIEOT DONMTAPEHA 34
xopgomon) scholarship, student grant, bursary (BrE) 3. (acmipamrcrxa, mpoponHTH
qocripxenns) research scholarship, fellowship O imenna ~ memorial scholarship

CTY[IeHCTBO, CTyjleHTH (nepporo mapuaasaoro sakiaany) student body, student population

crynent student, undergraduate (more formaf) O ~-npakTEKaHT practice teacher (BrE), student
teacher (AmE), intern (mainly AmE) O ~-iu1arank fee-paying student

cTyleHT-3a0THEK extramural student

cTY/IcHTchKHR ypag, student government, student council

tabexp yemimuaocTi report card (AmE), school report (B8rE) Tlop. transcript

Tezm (crarri) abstract

rexnixyM technical (secondary) school, vocational school

Topaprm (mxixeami) school friend, schoolmate

ypok lesson (BrE), class (AmE), period

yuens, yaennns (mmxo.H) student, pupil (BrE)
yamramEme “specialized junior cellege”; training school

yurTeanchka (ximmara) staff room (X teachers' room Be BxHABAHO)

daxyasTer faculty, department, school yus. faculty, department, school

diskynsTypa physical education, PE

dinoxor = philologist. ArTnifickka MoBa He Mae 3aTaTEHOIPHANATOTO O[IHOCIIBHOTO eKBiBAIEHTA,
AKEIl 67 BEpaXaB ifl¢ilo BEBYCHHA MOBH i JTirepaTyph Tak, fK YKp. “diromor”. Anrm.
“philologist” mae mento inmre 3pavennd. 3a EBnakionesico BprTaRiKa (IofaecMo IATATY
MoRomp0 oprrigany), “the philologist is concerned primarily with the historical development
of languages as it is manifest in written texts and in the context of the associated literature
and culture.” [Tepexiajayy TepMiH “BOLIOIOI”, HOMIMBHO BKABATH KOHKPETHIITY HA3BY,
0 NO3HAYAE CHemialijaililo CTYNEHTa YH BHKIAfava, Hanpuknaj: O teacher/student of
English language and literature nue. ¢izozoria
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dinonoris (y mazpax chaxyasreris) language(s) and literature; philology. Xoua coso “philology” i
MOKHA BHKOPHCTATH JIJIS TMePeKIay ciopa “tironoria”, BiOTIHKH 3HAYEHHHA, MO iX
BHDAXAIOTE Ni CI0BA, MOXYTh Pi3HATHCA. “Pilooria” BEpaXae €10 BHBYSHHA MOBH i
mitepatypu. “Philology” ¥ cyuacHii aRIIiHCHKIA MOB] € PITKOBKXMBARAM CIIOBOM, i MAE BOHO
femio BigMimHe 3HaYemHA. 3a Emnmxiomegiero Bparamika (mojaemo IHATATY MOBOXO
oparirany), “[philology is] a term now rarely used but once applied to the study of
language and literature. Nowadays a distinction is usually made between literary and
linguistic scholarship, and the term philolegy, where used, means the study of
language—i.e., linguistics.” Moxnusi mepexiafe Hals dakynbreris: O diromorivami
daxvaster Faculty of Languages and Literature O daxyasrer anniicekoi ~ Faculty of
English Language and Literature; dakysmerer cros'amcrkoi ~ Faculty of Slav(on)ic
Languages and Literature

gneprs term, quarter (esp AmE)

UYEPBOHAH JIMUNOM S8 JHILTOM

yrTATLEEHA 3an reading room, library

ypranka reader

wicH-KOpecIoBerT associate (of), corresponding member (of)

mxana (ominks) grade point scale (AmE) O nsarannaTEGaToBa ~ twelve-point grade scale
(AmE), twelve-point system (BrE) O n'arutanosa ~ five-point grade scale (AmE), five-
point system (BrE)

mxonsp(xa) schoolboy, schoolgirl (pl. schoolchildren), pupil (BrE), student

mmapraixa crib, cheat sheet. B anruiiicexiit MoBi Hafivactinie ropopaTs npo “cheating” (mus.
cheaf) O xopmetyBaTHes ~ (ma jcmmri) use cribs/cheat sheets, cheat (onfat an
examination) (more general)

momeHHRK (mrxo.mapa) = record book
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Names of Educational Institutions

One rather awkward expression which often appears in English translations of the names
of Ukrainian educational institutions is “named after”. This is a transfer of the Ukrainian
“imeri (xoro)”, It is better to avoid this construction altogether by putting the names of
individuals at the beginning of the word cluster:

Kuaiperkni Baniona s ERE yEiBepcnTeT iM. T, lllepuenxa

Taras Shevchenko National University of Kyiv

JIEBiBCEXHAN HamioHa s HHE yEiBepcETeT iM. | @panka

Ivan Franko National University of Lviv

IecraTyT MOBO3HaBerBa IM. O. O [Torefri AH Yxpaiam

Oleksandr Potebnya Linguistics institute of the Academy of Sciences of Ukraine

It is desirable, whenever possible, to avoid having too many consecutive prepositional
phrases beginning with “of” (two being the recommended maximum).

Table 1. System of Education in the U.K. and the USA

UK USA
class | school age school | class
nursery school, playgroup 3
or kindergarten {(optional) 4 nursery schaol (optional)
reception infant 5 kindergarten
year 1 school 6 (larger (small 1st grade
year 2 7 fownsf fOWHS) 2nd grade
year 3 8 3rd grade
year 4 9 elementary school 4th grade
year 5 junior primary 10 (or grade school) 5th grade
year 6 school school 11 6th grade
year 7 12 7th grade
year 8 13 | junior high 8th grade
year 9 14 school 9th grade
year 10 15 10th grade
year 11 secondary school 16 (senior) 11th grade
year 12 17_| high school | high schoal | 12th grade
year 13 sixth form college 18 freshman
first year 19 sophomore
second year 20 junior
third/final year|university or polytechnic| 21 college senior
22
postgraduate university 23 graduate school [

(Based on a chart in the Longman Dictionary of English Language and Culture)

Notes: 1. The left column represents schools in larger towns in the U.S.A. The right
column shows the types of schools in small towns in the United States.

2. The terms “freshman®, “sophamore”, “junior” and “senior” are also used in connection
with the four years of high school,
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Table 2. Ranks and Positions of University Teachers
in Ukraine, Great Britain and the U.S.

UKRAINE UK USA
apodecop Professor Full Professor
NOTEHT Reader
Associate Professor
CTApIINE BHKIATAT Senior Lecturer
BHKIA)AY Lecturer Assistant Professor
ACHCTEHT Assistant Lecturer Instructor

Notes: 1. Ykp. “smxiagay”, anrd. “university teacher” ta amep.-anm. “professor” moxyrs
TO3EAYATH OYIBL~-KOIO, XT0 oDiiMae mocany BHKIIAIAYA B YHIBE PCHTETI.

Table 3. Names of Students

UKRAINE USA GREAT BRITAIN

(n)-kuacHEK (-ux) (n)th-grade |(n)th-form boy (girl),
(cemmxmacank Tomo) |boy (girl), (n)th-former (infmf)
(nith-grader |(seventh-former etc)

(infrm/)
(seventh-
grader etc)

BHIYCKHHK IITKOJH high-school [school-leaver
graduate

abiTypierT, serynnuk |applicant

HepIMOKYPCHEK first-year student
freshman ‘

N PYTOKYPCHHK second-year student
sophomore [

TPEeTHOKYDCHEK third-year student
junior |

YETBEPTOKY PCHEK fourth-year student

senior
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I'ATHKY PCHHK fifth-year student

MAaricTpaHT master's
candidate
ACTIpAHT graduate | doctor's | postgraduate

JNOKTOPAHT student |candidate student

Table 4. Most Common Degrees and Academic Titles

B.A. (Bachelor of Arts) DaxanaBp ryMaHITADHAX HAYK

B.S. (Bachelor of Science) axaiapp OPEPOIHAYUAX HAVK

M.A. (Master of Arts) MATIiCTpP IYMAHITAPHUX HAVK

M.S. (Master of Science) MATICTP HPAPONHEYEX HAVK

Ph.D. (Philosophy Doctor) jaoxTop dinocodil

6akamaBp Bachelor (four years of study)’
MaricTp Master (six years of study)
cuemiaricT ‘Specialist’ (five years of study)
KaHIAgAT ... HAYK Doctor of Science/Art, ‘Kandydat Nauk’
IOKTOD ... HAYK Doctor of Science/Art, ‘Doktor Nauk’
npochecop professor (BrE), full professor (AmE)
YleH-KOPeCTIOHOe HT associate, corresponding member
AKAIeMiK academician

Notes: 1. Following the name of a Ukrainian degree such as Bachelor’s,
Master's or Specialist’s, it is recommended that the number of years of study
involved be indicated.
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